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CAPITOLUL 1

Lucrarea lui Ioan Botezătorul
1:1
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αρχή
Începutul

3588
του

2098
ευαγγελίου
Evangheliei

*
Ιησού
lui Isus

5547
Χριστού
Hristos,

5207
υιού
Fiul

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu.

1:2
5613
ως
După cum

1125
γέγραπται
e scris

1722
εν
în

3588
τοις

4396
προφήταις
profeți,

2400
ιδού
Iată,

1473
εγώ
Eu

649
αποστέλλω
trimit

3588
τον
pe

32
άγγελόν
solul

1473
μου
Meu

4253
προ
înaintea

4383
προσώπου
feței

1473
σου
Tale,

3739
ος
care

2680
κατασκευάσει
va pregăti în întregime

3588
την

3598
οδόν
calea

1473
σου
Ta

1715
έμπροσθέν
înaintea

1473
σου
Ta.

1:3
5456
φωνή
Un glas

994
βοώντος
strigând

1722
εν
în

3588
τη

2048
ερήμω
pustie,

2090
ετοιμάσατε
Pregătiți

3588
την

3598
οδόν
Calea

2962
κυρίου
Domnului,

2117
ευθείας
directe

4160
ποιείτε
faceți

3588
τας

5147
τρίβους
drumurile

1473
αυτού
Lui.

1:4
1096
εγένετο
A venit

*
Ιωάννης
Ioan

907
βαπτίζων
botezând

1722
εν
în

3588
τη

2048
ερήμω
pustie,

2532
και
și

2784
κηρύσσων
vestind

908
βάπτισμα
un botez

3341
μετανοίας
al pocăinței

1519
εις
spre

859
άφεσιν
iertarea

266
αμαρτιών
păcatelor.

1:5
2532
και
Și

1607
εξεπορεύετο
ieșeau

4314
προς
la

1473
αυτόν
el

3956
πάσα
tot

3588
η

*-5561
Ιουδαία χώρα
ținutul Iudeii,

2532
και
și

3588
οι
cei

*
Ιεροσολυμίται
din Ierusalim,

2532
και
și

907
εβαπτίζοντο
erau botezați

3956
πάντες
toți

1722
εν
în

3588
τω

*-4215
Ιορδάνη ποταμώ
râul Iordan

5259
υπ΄
de

1473
αυτού
el,

1843
εξομολογούμενοι
mărturisindu-și

3588
τας

266
αμαρτίας
păcatele

1473
αυτών
lor.

1:6
1510.7.3-1161
ην δε
Și era

*
Ιωάννης
Ioan

1746
ενδεδυμένος
îmbrăcat

2359
τρίχας
cu haină din peri

2574
καμήλου
de cămilă,

2532
και
și avea

2223
ζώνην
un brâu

1193
δερματίνην
de piele

4012
περί
în jurul

3588
την

3751
οσφύν
mijlocului

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

2068
εσθίων
mânca

200
ακρίδας
lăcuste

2532
και
și

3192
μέλι
miere

66
άγριον
sălbatică.

1:7
2532
και
Și

2784
εκήρυσσε
predica,

3004
λέγων
spunând,

2064
έρχεται
Vine

3588
ο
Cel ce e

2478
ισχυρότερός
mai tare decât

1473
μου
mine,

3694
οπίσω
vine după

1473
μου
mine;

3739
ου
Căruia

3756
ουκ
nu

1510.2.1
ειμί
sunt

2425
ικανός
potrivit,

2955
κύψας
plecându-mă,

3089
λύσαι
să dezleg

3588
τον

2438
ιμάντα
cureaua

3588
των

5266
υποδημάτων
sandalelor

1473
αυτού
Lui.

1:8
1473
εγώ
Eu,

3303
μεν
în adevăr,

907-1473
εβάπτισα υμάς
v-am botezat

1722
εν
în

5204
ύδατι
apă,

1473
αυτός
El

1161
δε
însă

907-1473
βαπτίσει υμάς
vă va boteza

1722
εν
în

4151
πνεύματι
Duh

39
αγίω
Sfânt.
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2532
και
Și

1096
εγένετο
a avut loc

1722
εν
în

1565
εκείναις
acele

3588
ταις

2250
ημέραις
zile,

2064
ήλθεν
a venit

*
Ιησούς
Isus

575
από
din

*
Ναζαρέθ
Nazaretul

3588
της

*
Γαλιλαίας
Galileii,

2532
και
și

907
εβαπτίσθη
a fost botezat

5259
υπό
de

*
Ιωάννου
Ioan

1519
εις
în

3588
τον

*
Ιορδάνην
Iordan.

1:10
2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

305
αναβαίνων
ridicându-Se

575
από
din

3588
του

5204
ύδατος
apă,

1492
είδε
a văzut

4977
σχιζομένους†
despicându-se

3588
τους

3772
ουρανούς
cerurile,

2532
και
și

3588
το

4151
πνεύμα
Duhul

5616
ωσεί
ca

4058
περιστεράν
un porumbel

2597
καταβαίνον
coborându-Se

1909
επ΄
peste

1473
αυτόν
El.

1:11
2532
και
Și

5456
φωνή
un glas

1096
εγένετο
a venit

1537
εκ
din

3588
των

3772
ουρανών
ceruri,

1473
συ
Tu

1510.2.2
ει
ești

3588
ο

5207
υιός
Fiul

1473
μου
Meu

3588
ο

27
αγαπητός
preaiubit,

1722
εν
în

1:10 †15 ic, Gen 22:3, Ecl 10:9, Isa 37:1, 48:21, Fap 14:4, 23:7

3739
ω
Care

2106
ευδόκησα
Îmi găsesc placerea.

Ispitirea lui Isus
1:12

2532
και
Și

2117.1
ευθύς
direct

3588
το

4151
πνεύμα
Duhul

1473
αυτόν
L-

1544
εκβάλλει
a scos

1519
εις
în

3588
την

2048
έρημον
pustie.
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2532
και
Și

1510.7.3
ην
a fost

1563
εκεί
acolo

1722
εν
în

3588
τη

2048
ερήμω
pustie

2250
ημέρας
zile

5062
τεσσαράκοντα
patruzeci,

3985
πειραζόμενος
fiind ispitit

5259
υπό
de

3588
του

4567
σατανά
Satana,

2532
και
și

1510.7.3
ην
era

3326
μετά
cu

3588
των

2342
θηρίων
fiarele;

2532
και
și

3588
οι

32
άγγελοι
îngerii

1247-1473
διηκόνουν αυτώ
Îi slujeau.

Chemarea primilor ucenici
1:14

3326-1161
μετά δε
Și după ce

3588
το

3860
παραδοθήναι
a fost predat

3588
τον

*
Ιωάννη
Ioan,

2064
ήλθεν
a venit

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

1519
εις
în

3588
την

*
Γαλιλαίαν
Galileea,

2784
κηρύσσων
predicând

3588
το

2098
ευαγγέλιον
Evanghelia

3588
της

932
βασιλείας
împărăției

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu,

1:15
2532
και
și

3004
λέγων
spunând

3754
ότι
că,

4137
πεπλήρωται
S-a împlinit

3588
ο

2540
καιρός
timpul,

2532
και
și

1448
ήγγικεν
s-a apropiat

3588
η

932
βασιλεία
împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu;

3340
μετανοείτε
pocăiți-vă

2532
και
și

4100
πιστεύετε
credeți

1722
εν
în

3588
τω

2098
ευαγγελίω
Evanghelie.

1:16
4043-1161
περιπατών δε
Și umblând

3844
παρά
pe lângă

3588
την

2281
θάλασσαν
marea

3588
της

*
Γαλιλαίας
Galileii,

1492
είδε
a văzut

*
Σίμωνα
pe Simon

2532
και
și

*
Ανδρέαν
pe Andrei

3588
τον

80
αδελφόν
fratele

1473
αυτού
lui

906
βάλλοντας
aruncând

293
αμφίβληστρον
un năvod

1722
εν
în

3588
τη

2281
θαλάσση
mare;

1510.7.6-1063
ήσαν γαρ
căci erau

231
αλιείς
pescari.
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2532
και
Și

2036
είπεν
zise

1473
αυτοίς
lor

3588
ο

*
Ιησούς
Isus,

1205
δεύτε
Veniți

3694
οπίσω
după

1473
μου
Mine,

2532
και
și

4160-1473
ποιήσω υμάς
vă voi face

1096
γενέσθαι
să deveniți

231
αλιείς
pescari

444
ανθρώπων
de oameni.
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2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

863
αφέντες
lăsând

3588
τα

1350
δίκτυα
năvoadele

1473
αυτών
lor,

190-1473
ηκολούθησαν αυτώ
Îl urmară.
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2532
και
Și

4260
προβάς
mergând mai departe

1564
εκείθεν
de acolo

3641
ολίγον
puțin,

1492
είδεν
văzu

*
Ιάκωβον
pe Iacov

3588
τον
cel

3588
του
al lui

*
Ζεβεδαίου
Zebedei,

2532
και
și

*
Ιωάννην
pe Ioan

3588
τον

80
αδελφόν
fratele

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

1473
αυτούς
ei fiind

1722
εν
în

3588
τω

4143
πλοίω
corabie

2675
καταρτίζοντας
pregătindu-și

3588
τα

1350
δίκτυα
plasele.
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2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

2564-1473
εκάλεσεν αυτούς
i-a chemat;

2532
και
și

863
αφέντες
lăsând ei

3588
τον
pe

3962
πατέρα
tatăl

1473
αυτών
lor

*
Ζεβεδαίον
Zebedei

1722
εν
în

3588
τω

4143
πλοίω
corabie

3326
μετά
cu

3588
των

3411
μισθωτών
lucrătorii,

565
απήλθον
au mers

3694
οπίσω
după

1473
αυτού
El.

Isus scoate un duh necurat
1:21

2532
και
Și

1531
εισπορεύονται
au intrat

1519
εις
în

*
Καπερναούμ
Capernaum.

2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată,

3588
τοις
în

4521
σάββασιν
Sabat,

1525
εισελθών
intrând

1519
εις
în

3588
την

4864
συναγωγήν
sinagogă,

1321
εδίδασκεν
dădea învățătură.

1:22
2532
και
Și

1605
εξεπλήσσοντο
erau uluiți

1909
επί
de

3588
τη

1322
διδαχή
învățătura

1473
αυτού
Lui.

1510.7.3-1063
ην γαρ
Căci era El

1321
διδάσκων
învățându-

1473
αυτούς
i

5613
ως
ca

1849
εξουσίαν
[autoritate

2192
έχων
1 Unul având],

2532
και
și

3756
ουχ
nu
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5613
ως
precum

3588
οι

1122
γραμματείς
cărturarii.

1:23
2532
και
Și

1510.7.3
ην
era

1722
εν
în

3588
τη

4864
συναγωγή
sinagoga

1473
αυτών
lor

444
άνθρωπος
un om

1722
εν
cu

4151
πνεύματι
un duh

169
ακαθάρτω
necurat;

2532
και
și

349
ανέκραξε
a strigat,

1:24
3004
λέγων
spunând,

1436
εα
Ah!

5100
τι
Ce e între

1473
ημίν
noi

2532
και
și

1473
σοι
Tine,

*
Ιησού
Isuse

*
Ναζαρηνέ
Nazarineanule?

2064
ήλθες
Ai venit

622-1473
απολέσαι ημάς
să ne pierzi?

1492-1473
οίδά σε
Te știu,

5100
τις
Cine

1510.2.2
ει
ești,

3588
ο

39
άγιος
Sfântul

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu.

1:25
2532
και
Și

2008-1473
επετίμησεν αυτώ
l-a certat

3588
ο

*
Ιησούς
Isus,

3004
λέγων
spunând,

5392
φιμώθητι
Amuțește,

2532
και
și

1831
έξελθε
ieși

1537
εξ
din

1473
αυτού
el.
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2532
και
Și

4682
σπαράξαν
zvârcolindu-

1473
αυτόν
l

3588
το

4151
πνεύμα
duhul

3588
το
cel

169
ακάθαρτον
necurat,

2532
και
și

2896
κράξαν
strângând

5456
φωνή
cu voce

3173
μεγάλη
mare,

1831
εξήλθεν
a ieșit

1537
εξ
din

1473
αυτού
el.

1:27
2532
και
Și

2284
εθαμβήθησαν
erau stupefiați

3956
πάντες
toți,

5620
ώστε
încât

4802
συζητείν
dezbăteau

4314
προς
între

1438
εαυτούς
ei înșiși,

3004
λέγοντας
spunând,

5100
τι
Ce

1510.2.3
εστι
este

3778
τούτο
aceasta?

5100
τις
O anumită

3588
η

1322
διδαχή
învățătură

3588
η

2537
καινή
nouă

3778
αύτη
e aceasta,

3754
ότι
fiindcă

2596
κατ΄
cu

1849
εξουσίαν
autoritate

2532
και
și

3588
τοις

4151
πνεύμασι
duhurilor

3588
τοις
cele

169
ακαθάρτοις
necurate

2004
επιτάσσει
le poruncește,

2532
και
și

5219
υπακούουσιν
ele ascultă de

1473
αυτώ
El.

1:28
1831-1161
εξήλθε δε
Și a ieșit

3588
η

189
ακοή
vestea

1473
αυτού
despre El

2117.1
ευθύς
în mod direct

1519
εις
în

3650
όλην
tot

3588
την

4066
περίχωρον
ținutul din jurul

3588
της

*
Γαλιλαίας
Galileii.

Vindecări în casa lui Petru
1:29

2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

1537
εκ
din

3588
της

4864
συναγωγής
sinagogă

1831
εξελθόντες
ieșind,

2064
ήλθον
au venit

1519
εις
în

3588
την

3614
οικίαν
casa

*
Σίμωνος
lui Simon

2532
και
și

*
Ανδρέου
Andrei,

3326
μετά
împreună cu

*
Ιακώβου
Iacov

2532
και
și

*
Ιωάννου
Ioan.

1:30
3588
η

1161
δε
Iar

3994
πενθερά
soacra

*
Σίμωνος
lui Simon

2621
κατέκειτο
zăcea

4445
πυρέσσουσα
cu febră;

2532
και
și

2112
ευθέως
îndată

3004-1473
λέγουσιν αυτώ
I-au vorbit

4012
περί
despre

1473
αυτής
ea.

1:31
2532
και
Și

4334
προσελθών
apropiindu-Se

1453
ήγειρεν
a ridicat-

1473
αυτήν
o,

2902
κρατήσας
apucând

3588
της

5495
χειρός
mâna

1473
αυτής
ei;

2532
και
și

863
αφήκεν
a lăsat-

1473
αυτήν
o

3588
ο

4446
πυρετός
febra

2112
ευθέως
îndată,

2532
και
și

1247-1473
διηκόνει αυτοίς
le slujea.

1:32
3798-1161
οψίας δε
Și seară

1096
γενομένης
făcându-se,

3753
ότε
când

1416
έδυ
a apus

3588
ο

2246
ήλιος
soarele,

5342
έφερον
au adus

4314
προς
la

1473
αυτόν
El

3956
πάντας
pe toți

3588
τους
cei ce

2560
κακώς
boli

2192
έχοντας
aveau,

2532
και
și

3588
τους
pe cei

1139
δαιμονιζομένους
demonizați.

1:33
2532
και
Și

3588
η

4172
πόλις
cetatea

3650
όλη
întreagă

1996
επισυνηγμένη
adunată

1510.7.3
ην
era

4314
προς
la

3588
την

2374
θύραν
ușă.

1:34
2532
και
Și

2323
εθεράπευσε
a vindecat

4183
πολλούς
pe mulți căroara

2560
κακώς
rău

2192
έχοντας
le era‡

4164
ποικίλαις
de diverse

3554
νόσοις
boli,

2532
και
și

1140
δαιμόνια
demoni

4183
πολλά
mulți

1544
εξέβαλε
a scos;

2532
και
și

3756
ουκ
nu le

863
ήφιε
îngăduia

2980
λαλείν
să vorbească

3588
τα

1140
δαιμόνια
demonilor,

3754
ότι
căci

1492-1473
ήδεισαν αυτόν
Îl știau.

1:34 ‡lit. având

Isus predică în Galileea
1:35

2532
και
Și

4404
πρωϊ
dimineața

1773-3029
έννυχον λίαν
foarte de noapte

450
αναστάς
trezindu-Se,

1831
εξήλθε
a ieșit

2532
και
și

565
απήλθεν
S-a dus

1519
εις
într-

2048-5117
έρημον τόπον
un loc pustiu,

2546
κακεί
și acolo

4336
προσηύχετο
Se ruga.

1:36
2532
και
Și

2614
κατεδίωξαν
s-au dus după

1473
αυτόν
El

3588
ο

*
Σίμων
Petru

2532
και
și

3588
οι
cei ce

3326
μετ΄
erau cu

1473
αυτού
el.

1:37
2532
και
Și

2147
ευρόντες
găsindu-

1473
αυτόν
L,

3004-1473
λέγουσιν αυτώ
I-au spus

3754
ότι
că,

3956
πάντες
Toți

2212-1473
ζητούσί σε
Te caută.

1:38
2532
και
Și

3004
λέγει
El spune

1473
αυτοίς
lor,

71
άγωμεν
Să mergem

1519
εις
în

3588
τας
ținuturi

2192
εχομένας
unde sunt‡

2969
κωμοπόλεις
mici cetăți,

2443
ίνα
ca

2532
και
și

1563
εκεί
acolo

2784
κηρύξω
să predic;

1519-3778-1063
εις τούτο γαρ
căci pentru aceasta

1831
εξελήλυθα
am ieșit.

1:39
2532
και
Și

1510.7.3
ην
a mers‡

2784
κηρύσσων
predicând

1722
εν
în

3588
ταις

4864
συναγωγαίς
sinagogile

1473
αυτών
lor

1519
εις
în

3650
όλην
toată

3588
την

*
Γαλιλαίαν
Galileea,

2532
και
și

3588
τα

1140-1544
δαιμόνια εκβάλλων
scotea demonii.

Vindecarea unui lepros
1:40

2532
και
Și

2064
έρχεται
a venit

4314
προς
la

1473
αυτόν
El

3015
λεπρός
un lepros

3870
παρακαλών
rugându-

1473
αυτόν
L,

2532
και
și

1120
γονυπετών
îngenunchind înaintea

1473
αυτόν
Lui,

2532
και
și

3004
λέγων
spunându-

1473
αυτώ
I

3754
ότι
că,

1437
εάν
Dacă

2309
θέλης
vrei

1410
δύνασαί
poți

1473
με
să mă

2511
καθαρίσαι
curățești.

1:41
3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus,

4697
σπλαγχνισθείς
umplâdu-I-se măruntaiele de milă,

1614
εκτείνας
întinse

3588
την

5495
χείρα
mâna

680
ήψατο
atingându-

1473
αυτού
l,

2532
και
și

3004-1473
λέγει αυτώ
îi spune,

2309
θέλω
Vreau,

2511
καθαρίσθητι
fi curățit.

1:42
2532
και
Și

2036
ειπόντος
El vorbindu-

1473
αυτού
i,

2112
ευθέως
îndată

565
απήλθεν
a plecat

575
απ΄
de la

1473
αυτού
el

3588
η

3014
λέπρα
lepra,

2532
και
și

2511
εκαθαρίσθη
a fost curățit.

1:43
2532
και
Și

1690-1473
εμβριμησάμενος αυτώ
poruncindu-i cu asprime,

2112
ευθέως
îndată

1544-1473
εξέβαλεν αυτόν
l-a trimis;

1:44
2532
και
și

3004-1473
λέγει αυτώ
i-a spus,

3708
όρα
Vezi

3367
μηδενί
nimănui

3367
μηδέν
nimic să nu

2036
είπης
zici,

235
αλλ΄
ci

5217
ύπαγε
mergi

4572
σεαυτόν
tu însuți

1166
δείξον
să te arăți

3588
τω

2409
ιερεί
preotului,

2532
και
și

4374
προσένεγκε
adu

4012
περί
pentru

3588
του

2512
καθαρισμού
curățirea

1473
σου
ta

3739
α
ce

4367
προσέταξε
a poruncit

*
Μωσής
Moise

1519
εις
spre

3142
μαρτύριον
mărturie

1473
αυτοίς
lor.

1:45
3588
ο
El

1161
δε
însă

1831
εξελθών
plecând,

756
ήρξατο
a început

2784
κηρύσσειν
să vestească

4183
πολλά
multe,

2532
και
și

1310
διαφημίζειν
să răspândească

3588-3056
τον λόγον
lucrul acesta‡,

5620
ώστε
așa încât

3371-1473
μηκέτι αυτόν
El nu mai

1410
δύνασθαι
putea

5320
φανερώς
pe față

1519
εις
în

4172
πόλιν
cetate

1525
εισελθείν
să intre;

235
αλλ΄
ci

1854
έξω
afară

1722
εν
în

2048-5117
ερήμοις τόποις
locuri pusti

1510.7.3
ην
rămânea‡.

2532
και
Și

2064
ήρχοντο
veneau

4314
προς
la

1473
αυτόν
El

3836
πανταχόθεν
de pretutindeni.

1:38 ‡lit. având

1:39 ‡lit. era

1:45 ‡cuvântul

1:45 ‡lit. era



2:1 M a r c u 3

CAPITOLUL 2

Vindecarea unui paralitic
2:1

2532
και
Și

3825
πάλιν
din nou

1525
εισήλθεν
a intrat

1519
εις
în

*
Καπερναούμ
Capernaum

1223
δι΄
după câteva

2250
ημερών
zile,

2532
και
și

191
ηκούσθη
s-a auzit

3754
ότι
că

1519
εις
în

3624
οίκόν
casă

1510.2.3
εστι
este.

2:2
2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

4863
συνήχθησαν
s-au strâns

4183
πολλοί
mulți,

5620
ώστε
așa că

3371
μηκέτι
nu mai

5562
χωρείν
aveau loc,

3366
μηδέ
nici

3588
τα

4314
προς
la

3588
την

2374
θύραν
ușă.

2532
και
Și

2980-1473
ελάλει αυτοίς
le vorbea

3588
τον

3056
λόγον
Cuvântul.

2:3
2532
και
Și

2064
έρχονται
au venit

4314
προς
la

1473
αυτόν
El,

3885
παραλυτικόν
un paralitic

5342
φέροντες
aducând,

142
αιρόμενον
purtat fiind‡

5259
υπό
de

5064
τεσσάρων
patru inși.

2:4
2532
και
Și

3361
μη
ne

1410
δυνάμενοι
putând

4331
προσεγγίσαι
să se apropie

1473
αυτώ
de El

1223
διά
datorită

3588
τον

3793
όχλον
mulțimii,

648
απεστέγασαν
au descoperit

3588
την

4721
στέγην
acoperișul

3699
όπου
casei unde

1510.7.3
ην
era.

2532
και
Și

1846
εξορύξαντες
scobindu-l,

5465
χαλώσι
au coborât

3588
τον

2895
κράββατον
paletul

1909
εφ΄
pe

3739
ω
care

3588
ο

3885
παραλυτικός
paraliticul

2621
κατέκειτο
zăcea.

2:5
1492-1161
ιδών δε
Și văzând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

3588
την

4102
πίστιν
credința

1473
αυτών
lor,

3004
λέγει
spune

3588
τω

3885
παραλυτικώ
paraliticului,

5043
τέκνον
Fiule

863-1473
αφέωνταί σοι
iertate-ți sunt

3588
αι

266
αμαρτίαι
păcatele

1473
σου
tale.

2:6
1510.7.6-1161
ήσαν δε
Și erau

5100
τινες
unii

3588
των
dintre

1122
γραμματέων
cărturari

1563
εκεί
acolo

2521
καθήμενοι
șezând,

2532
και
și

1260
διαλογιζόμενοι
raționând

1722
εν
în

3588
ταις

2588
καρδίαις
inimile

1473
αυτών
lor.

2:7
5100
τι
Pentru ce

3778
ούτος
Acesta

3779
ούτω
astfel

2980
λαλεί
vorbește

988
βλασφημίας
blasfemiind?

5100
τις
Cine

1410
δύναται
poate

863
αφιέναι
să ierte

266
αμαρτίας
păcatele

1508
ει μη
decât numai

1520
εις
Unul singur,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu?

2:8
2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

1921
επιγνούς
cunoscând

3588
ο

*
Ιησους
Isus

3588
τω
în

4151
πνεύματι
Duhul

1473
αυτού
Lui,

3754
ότι
că

3779
ούτως
astfel

1260
διαλογίζονται
raționează

1722
εν
în

1438
εαυτοίς
ei înșiși,

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zise,

5100
τι
De ce

3778
ταύτα
acestea le

1260
διαλογίζεσθε
raționați

1722
εν
în

3588
ταις

2588
καρδίαις
inimile

1473
υμών
voastre?

2:9
5100
τι
Ce

1510.2.3
εστιν
este

2123
ευκοπώτερον
mais ușor,

2036
ειπείν
să zici

3588
τω

3885
παραλυτικώ
paraliticului,

863-1473
αφέωνταί σου
Iertate îți sunt

3588
αι

266
αμαρτίαι
păcatele?

2228
η
Sau

2036
ειπείν
să zici,

1453
έγειραι
Ridică-te,

2532
και
și

142
άρόν
ia-

1473
σου
ți

3588
τον

2895
κράββατον
paletul,

2532
και
și

4043
περιπάτει
mergi?

2:10
2443-1161
ίνα δε
Dar ca

1492
ειδήτε
să știți

3754
ότι
că

1849
εξουσίαν
autoritate

2192
έχει
are

3588
ο

5207
υιός
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

863
αφιέναι
să ierte

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ

266
αμαρτίας
păcatele,

3004
λέγει
spuse

3588
τω

3885
παραλυτικώ
paraliticului,

2:11
1473
σοι
Ție îți

3004
λέγω
spun,

1453
έγειραι
Ridică-te,

2532
και
și

142
άρον
ia-ți

3588
τον

2895
κράββατόν
paletul

1473
σου
tău,

2532
και
și

5217
ύπαγε
mergi

1519
εις
în

3588
τον

3624
οίκόν
casa

1473
σου
ta.

2:12
2532
και
Și

1453
ηγέρθη
s-a ridicat

2112
ευθέως
îndată,

2532
και
și

142
άρας
luând

3588
τον

2895
κράββατον
paletul,

1831
εξήλθεν
a mers

1726
εναντίον
înaintea

3956
πάντων
tuturor;

5620
ώστε
încât

1839
εξίστασθαι
erau uimiți

3956
πάντας
toți,

2532
και
și

1392
δοξάζειν
glorificau

3588
τον
pe

2316
θεόν
Dumnezeu,

2:3 ‡ridicat

3004
λέγοντας
spunând

3754
ότι
că,

3763
ουδέποτε
Niciodată

3779
ούτως
așa ceva

1492
είδομεν
nu am văzut.

Chemarea lui Levi
2:13

2532
και
Și

1831
εξήλθε
a ieșit

3825
πάλιν
din nou

3844
παρά
la

3588
την

2281
θάλασσαν
mare;

2532
και
și

3956
πας
toată

3588
ο

3793
όχλος
mulțimea

2064
ήρχετο
a venit

4314
προς
la

1473
αυτόν
El,

2532
και
și

1321-1473
εδίδασκεν αυτούς
îi învăța.

2:14
2532
και
Și

3855
παράγων
trecând,

1492
είδε
a văzut

*
Λευϊν
pe Levi

3588
τον
cel

3588
του
al lui

*
Αλφαίου
Alfeu,

2521
καθήμενον
șezând

1909
επί
la

3588
το

5058
τελώνιον
biroul de impozite,

2532
και
și

3004-1473
λέγει αυτώ
îi spune,

190
ακολούθει
Urmează-

1473
μοι
Mă.

2532
και
Și

450
αναστάς
sculându-se

190-1473
ηκολούθησεν αυτώ
L-a urmat.

2:15
2532
και
Și

1096
εγένετο
a avut loc

1722
εν
pe când

3588
τω

2621-1473
κατακείσθαι αυτόν
stătea El aplecat la masă

1722
εν
în

3588
τη

3614
οικία
casa

1473
αυτού
lui Levi;

2532
και
și

4183
πολλοί
mulți

5057
τελώναι
perceptori de impozite

2532
και
și

268
αμαρτωλοί
păcătoși

4873
συνανέκειντο
stăteau aplecați la masă

3588
τω
cu

*
Ιησού
Isus

2532
και
și

3588
τοις
cu

3101
μαθηταίς
ucenicii

1473
αυτού
Lui;

1510.7.6-1063
ήσαν γαρ
căci erau

4183
πολλοί
mulți,

2532
και
și

190-1473
ηκολούθησαν αυτώ
Îl urmau.

2:16
2532
και
Și

3588
οι

1122
γραμματείς
cărturarii

2532
και
și

3588
οι

*
Φαρισαίοι
fariseii

1492
ιδόντες
văzându-

1473
αυτόν
L

2068
εσθίοντα
mâncând

3326
μετά
cu

3588
των

5057
τελωνών
perceptorii de impozite

2532
και
și

268
αμαρτωλών
cu păcătoșii

3004
έλεγον
spuseră

3588
τοις

3101
μαθηταίς
uceniciilor

1473
αυτού
Lui,

5100
τι
Ce e

3754
ότι
aceasta?

3326
μετά
cu

3588
των

5057
τελωνών
perceptorii de impozite

2532
και
și

268
αμαρτωλών
cu păcătoșii

2068
εσθίει
mănâncă El

2532
και
și

4095
πίνει
bea?

2:17
2532
και
Și

191
ακούσας
auzind

3588
ο

*
Ιησούς
Isus,

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spune,

3756
ου
Nicio

5532
χρείαν
nevoie nu

2192
έχουσιν
au

3588
οι
cei

2480
ισχύοντες
tari‡

2395
ιατρού
de doctor,

235
αλλ΄
ci

3588
οι
aceia cărora

2560
κακώς
rău

2192
έχοντες
le este‡.

3756
ουκ
Nu

2064
ήλθον
am venit

2564
καλέσαι
să chem

1342
δικαίους
pe drepți,

235
αλλά
ci

268
αμαρτωλούς
pe păcătoși

1519
εις
la

3341
μετάνοιαν
pocăință.

Postul
2:18

2532
και
Și

1510.7.6
ήσαν
erau

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

*
Ιωάννου
lui Ioan,

2532
και
și

3588
οι
cei

3588
των
ai

*
Φαρισαίων
fariseilor,

3522
νηστεύοντες
ținând post;

2532
και
și

2064
έρχονται
au venit

2532
και
și

3004-1473
λέγουσιν αυτώ
I-au spus,

1302
διατί
Pentru ce

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

*
Ιωάννου
lui ioan

2532
και
și

3588
οι
cei

3588
των
ai

*
Φαρισαίων
fariseilor

3522
νηστεύουσιν
postesc,

3588
οι

1161
δε
dar

4674-3101
σοι μαθηταί
ucenici Tăi

3756
ου
nu

3522
νηστεύουσι
postesc?

2:19
2532
και
Și

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zise

3588
ο

*
Ιησούς
Isus,

3361
μη
Oare

1410
δύνανται
pot

3588
οι

5207
υιοί
fii

3588
του

3567
νυμφώνος
camerei de nuntă,

1722
εν
în timp

3739
ω
ce

3588
ο

3566
νυμφίος
mirele

3326
μετ΄
cu

1473
αυτών
ei

1510.2.3
εστι
este,

3522
νηστεύειν
să postească?

3745
όσον
Cât

5550
χρόνον
timp

3326
μεθ΄
cu

1438
εαυτών
ei

2192
έχουσι
au

3588
τον
pe

3566
νυμφίον
mire,

2:17 ‡sănătoși

2:17 ‡lit. au



4 Κ Α Τ Α Μ Α Ρ Κ Ο Ν 2:20

3756
ου
nu

1410
δύνανται
pot

3522
νηστεύειν
posti.

2:20
2064
ελεύσονται
Vor veni

1161
δε
însă

2250
ημέραι
zile

3752
όταν
când

522
απαρθή
va pleca

575
απ΄
de la

1473
αυτών
ei

3588
ο

3566
νυμφίος
mirele,

2532
και
și

5119
τότε
atunci

3522
νηστεύσουσιν
vor posti,

1722
εν
în

1565
εκείναις
acele

3588
ταις

2250
ημέραις
zile.

2:21
2532
και
Și

3762
ουδείς
nimeni

1915
επίβλημα
un petic

4470
ράκους
de stofă

46
αγνάφου
nefolosit

1976
επιρράπτει
nu-l coase

1909
επί
la

2440
ιματίω
o haină

3820
παλαιώ
veche;

1490
ει δε μη
altfel,

142
αίρει
trage‡

3588
το

4138
πλήρωμα
plinătatea

1473
αυτού
ei

3588
το
cel

2537
καινόν
nou

3588
του
din cel

3820
παλαιού
vechi,

2532
και
și

5501
χείρον
mai rea

4978
σχίσμα
ruptura

1096
γίνεται
devine.

2:22
2532
και
Și

3762
ουδείς
nimeni nu

906
βάλλει
pune

3631
οίνον
vin

3501
νέον
nou

1519
εις
în

779
ασκούς
burdufuri

3820
παλαιούς
vechi;

1490
ει δε μη
altfel,

4486
ρήσσει
sparge

3588
ο

3631
οίνος
vinul

3588
ο
cel

3501
νέος
nou

3588
τους

779
ασκούς
burdufurile,

2532
και
și

3588
ο

3631
οίνος
vinul

1632
εκχείται
se varsă;

2532
και
și

3588
οι

779
ασκοί
burdufurile

622
απολούνται
se strică;

235
αλλά
ci

3631
οίνον
vinul

3501
νέον
nou

1519
εις
în

779
ασκούς
burdufuri

2537
καινούς
noi

992
βλητέον
se cuvine a fi pus.

Isus, Domn al sabatului
2:23

2532
και
Și

1096
εγένετο
a fost că

3899
παραπορεύεσθαι
trecea

1473
αυτόν
El,

1722
εν
în

3588
τοις

4521
σάββασιν
sabat,

1223
διά
prin

3588
των

4702
σπορίμων
semănături,

2532
και
și

756
ήρξαντο
au început

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

3598
οδόν
cărare

4160
ποιείν
să-și facă,

5089
τίλλοντες
smulgând

3588
τους

4719
στάχυας
spice.

2:24
2532
και
Și

3588
οι

*
Φαρισαίοι
fariseii

3004-1473
έλεγον αυτώ
I-au spus,

2396
ίδε
Vezi,

5100
τι
de ce

4160
ποιούσιν
fac ei

1722
εν
în

3588
τοις

4521
σάββασιν
sabat

3739
ο
ceea ce

3756
ουκ
nu e

1832
έξεστι
permis?

2:25
2532
και
Și

1473
αυτός
El

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le-a spus,

3763
ουδέποτε
Niciodată nu

314
ανέγνωτε
ați citit

5100
τι
ce

4160
εποίησε
a făcut

*
Δαβίδ
David

3753
ότε
când

5532
χρείαν
nevoie

2192
έσχε
a avut,

2532
και
și

3983
επείνασεν
a flămânzit,

1473
αυτός
el

2532
και
și

3588
οι
cei

3326
μετ΄
cu

1473
αυτού
el?

2:26
4459
πως
Cum

1525
εισήλθεν
a intrat

1519
εις
în

3588
τον

3624
οίκον
casa

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu,

1909
επί
când era

*
Αβιάθαρ
Abiatar

3588
του

749
αρχιερέως
mare preot,

2532
και
și

3588
τους

740
άρτους
pâinile

3588
της
pentru

4286
προθέσεως
punerea înainte

2068
έφαγεν
le-a mâncat,

3739
ους
pe care

3756
ουκ
nu

1832
έξεστι
e îngăduit

2068
φαγείν
să fie mâncate,

1508
ει μη
decât numai

3588
τοις
de

2409
ιερεύσι
marele preot;

2532
και
și

1325
έδωκε
a dat

2532
και
și

3588
τοις
celor

4862
συν
cu

1473
αυτώ
el

1510.6
ούσι
fiind?

2:27
2532
και
Și

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le-a spus,

3588
το

4521
σάββατον
Sabatul

1223
διά
pentru

3588
τον

444
άνθρωπον
om

1096
εγένετο
a fost făcut,

3756
ουχ
nu

3588
ο

444
άνθρωπος
omul

1223
διά
pentru

3588
το

4521
σάββατον
sabat.

2:28
5620
ώστε
Așa că

2962
κύριός
Domn

1510.2.3
εστιν
este

3588
ο

5207
υιός
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

2532
και
și

3588
του
al

4521
σαββάτου
sabatului.

CAPITOLUL 3

Omul cu mâna uscată
3:1

2532
και
Și

1525
εισήλθε
a intrat

3825
πάλιν
din nou

1519
εις
în

3588
την

4864
συναγωγήν
sinagogă.

2532
και
Și

1510.7.3
ην
era

2:21 ‡ridică

1563
εκεί
acolo

444
άνθρωπος
un om

3583
εξηραμμένην
[uscată

2192
έχων
1 având

3588
την

5495
χείρα
2 mâna].

3:2
2532
και
Și

3906-1473
παρετήρουν αυτόν
Îl supravegheau cu atenție,

1487
ει
dacă

3588
τοις
în

4521
σάββασι
sabat

2323-1473
θεραπεύσει αυτόν
îl va vindeca,

2443
ίνα
ca

2723-1473
κατηγορήσωσιν αυτού
să-l acuze.

3:3
2532
και
Și

3004
λέγει
spuse

3588
τω

444
ανθρώπω
omului

3588
τω
care

3583
εξηραμμένην
uscată

2192
έχοντι
își avea

3588
την

5495
χείρα
mâna,

1453
έγειραι
Ridică-te

1519
εις
în

3588
το

3319
μέσον
mijloc.

3:4
2532
και
Și

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spuse,

1832
έξεστι
E permis

3588
τοις
în

4521
σάββασιν
sabaturi

15
αγαθοποιήσαι
să faci bine

2228
η
sau

2554
κακοποιήσαι
să faci rău?

5590
ψυχήν
Un suflet

4982
σώσαι
să-l salvezi,

2228
η
sau

615
αποκτείναι
să-l omori?

3588-1161
οι δε
Și ei

4623
εσιώπων
tăceau.

3:5
2532
και
Și

4017
περιβλεψάμενος
privind împrejur

1473
αυτούς
la ei

3326
μετ΄
cu

3709
οργής
urgie,

4818
συλλυπούμενος
foarte întristat

1909
επί
de

3588
τη

4457
πωρώσει
anchilozarea

3588
της

2588
καρδίας
inimii

1473
αυτών
lor,

3004
λέγει
spune

3588
τω

444
ανθρώπω
omului,

1614
έκτεινον
Întinde

3588
την

5495
χείρά
mâna

1473
σου
ta.

2532
και
Și

1614
εξέτεινε
și-a întins-o,

2532
και
și

600
αποκατεστάθη
a fost restabilită

3588
η

5495
χειρ
mâna

1473
αυτού
lui

5199
υγιής
sănătoasă

5613
ως
ca

3588
η

243
άλλη
cealaltă.

3:6
2532
και
Și

1831
εξελθόντες
ieșind afară,

3588
οι

*
Φαρισαίοι
fariseii

2112
ευθέως
îndată

3326
μετά
împreună cu

3588
των

*
Ηρωδιανών
irodienii,

4824
συμβούλιον
consiliu

4160
εποίουν
au făcut

2596
κατ΄
împotriva

1473
αυτού
Lui,

3704
όπως
cum

1473
αυτόν
să-L

622
απολέσωσι
piardă.

Felurite vindecări
3:7

2532
και
Și

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

402
ανεχώρησε
s-a întors

3326
μετά
cu

3588
των

3101
μαθητών
ucenicii

1473
αυτού
Lui

4314
προς
la

3588
την

2281
θάλασσαν
mare.

2532
και
Și

4183
πολύ
o mare

4128
πλήθος
mulțime

575
από
din

3588
της

*
Γαλιλαίας
Galileea

190-1473
ηκολούθησαν αυτώ
L-a urmat,

2532
και
și

575
από
din

3588
της

*
Ιουδαίας
Iudeea,

3:8
2532
και
și

575
από
din

*
Ιεροσολύμων
Ierusalim,

2532
και
și

575
από
din

3588
της

*
Ιδουμαίας
Idumeea,

2532
και
și

4008
πέραν
de pe cealaltă parte

3588
του
a

*
Ιορδάνου
Iordanului,

2532
και
și

3588
οι
cei

4012
περί
din jurul

*
Τύρον
Tirului

2532
και
și

*
Σιδώνα
Sidonului;

4128
πλήθος
o mulțime

4183
πολύ
mare

191
ακούσαντες
auzind

3745
όσα
câte

4160
εποίει
făcea,

2064
ήλθον
a venit

4314
προς
la

1473
αυτόν
El.

3:9
2532
και
Și

2036
είπεν
zise

3588
τοις

3101
μαθηταίς
ucenicilor

1473
αυτού
Lui

2443
ίνα
ca

4142
πλοιάριον
o corăbioară

4342
προσκαρτερή
să fie ținută disponibilă

1473
αυτώ
pentru El,

1223
διά
datorită

3588
τον

3793
όχλον
mulțimii,

2443
ίνα
ca

3361
μη
să nu

2346-1473
θλίβωσιν αυτόν
Îl îmbulzească.

3:10
4183-1063
πολλούς γαρ
Căci pe mulți îi

2323
εθεράπευσεν
vindecase El;

5620
ώστε
încât

1968
επιπίπτειν
se aruncau asupra

1473
αυτώ
Lui,

2443
ίνα
ca

1473
αυτού
să-L

680
άψωνται
atingă

3745
όσοι
toți câți

2192
είχον
aveau

3148
μάστιγας
vătămări.

3:11
2532
και
Și

3588
τα

4151
πνεύματα
duhurile

3588
τα

169
ακάθαρτα
necurate,

3752
όταν
când

1473
αυτόν
Îl

2334
εθεώρει
vedeau

4363
προσέπιπτεν
cădeau înaintea

1473
αυτώ
Lui,

2532
και
și

2896
έκραζε
strigau

3004
λέγοντα
spunând

3754
ότι
că,

1473
συ
Tu

1510.2.2
ει
ești

3588
ο

5207
υιός
Fiul

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu.

3:12
2532
και
Și

4183-2008
πολλά επετίμα
El le mustra

1473
αυτοίς
mult,

2443
ίνα
ca

3361
μη
să nu

1473
αυτόν
Îl

5318-4160
φανερόν ποιήσωσι
facă cunoscut.



3:13 M a r c u 5

Rânduirea celor doisprezece
3:13

2532
και
Și

305
αναβαίνει
Se suie

1519
εις
la

3588
το

3735
όρος
munte,

2532
και
și

4341
προσκαλείται
cheamă la Sine

3739
ους
pe cei pe care îi

2309
ήθελεν
voia

1473
αυτός
El;

2532
και
și

565
απήλθον
au venit

4314
προς
la

1473
αυτόν
El.

3:14
2532
και
Și

4160
εποίησε
a făcut

1427
δώδεκα
doisprezece

2443
ίνα
ca

1510.3
ώσι
să fie

3326
μετ΄
cu

1473
αυτού
El,

2532
και
și

2443
ίνα
ca

649-1473
αποστέλλη αυτούς
să-i trimită

2784
κηρύσσειν
să predice,

3:15
2532
και
și

2192
έχειν
să aibă

1849
εξουσίαν
autoritate

2323
θεραπεύειν
să vindece

3588
τας

3554
νόσους
bolile,

2532
και
și

1544
εκβάλλειν
să scoată

3588
τα

1140
δαιμόνια
demonii.

3:16
2532
και
Și

2007
επέθηκε
a pus

3588
τω
lui

*
Σίμωνι
Simon

3686
όνομα
numele

*
Πέτρον
Petru;

3:17
2532
και
și

*
Ιάκωβον
Iacov

3588
τον
cel

3588
του
al lui

*
Ζεβεδαίου
Zebedei,

2532
και
și

*
Ιωάννην
Ioan

3588
τον

80
αδελφόν
fratele

3588
του
lui

*
Ιακώβου
Iacov,

2532
και
și

2007-1473
επέθηκεν αυτοίς
le-a pus

3686
ονόματα
numele

*
Βοανεργές
Boanerghes,

3739
ο
care

1510.2.3
εστιν
este,

5207
υιοί
Fii

1027
βροντής
tunetului.

3:18
2532
και
Și

*
Ανδρέαν
Andrei,

2532
και
și

*
Φίλιππον
Filip,

2532
και
și

*
Βαρθολομαίον
Bartolomeu,

2532
και
și

*
Ματθαίον
Matei,

2532
και
și

*
Θωμάν
Toma,

2532
και
și

*
Ιάκωβον
Iacov

3588
τον
cel

3588
του
al lui

*
Αλφαίου
Alfeu,

2532
και
și

*
Θαδδαίον
Tadeu,

2532
και
și

*
Σίμωνα
Simon

3588
τον

*
Κανανίτην
Canaanitul,

3:19
2532
και
și

*
Ιούδαν
Iuda

*
Ισκαριώτην
Iscarioteanul,

3739
ος
care

2532
και
și

3860-1473
παρέδωκεν αυτόν
L-a predat.

2532
και
Și

2064
έρχονται
au venit

1519
εις
în

3624
οίκον
casă;

Isus și Beelzebul
3:20

2532
και
și

4905
συνέρχεται
se strânge

3825
πάλιν
iarăși

3793
όχλος
o mulțime

5620
ώστε
încât

3361
μη
nu

1410
δύνασθαι
puteau

1473
αυτούς
ei

3383
μήτε
nici

740
άρτον
pâine

2068
φαγείν
să mănânce.

3:21
2532
και
Și

191
ακούσαντες
auzind,

3588
οι
cei

3844
παρ΄
dintre ai

1473
αυτού
Lui,

1831
εξήλθον
au venit

2902-1473
κρατήσαι αυτόν
să-L prindă,

3004-1063
έλεγον γαρ
căci spuneau

3754
ότι
că,

1839
εξέστη
Și-a ieșit din fire.

3:22
2532
και
Și

3588
οι

1122
γραμματείς
cărturarii,

3588
οι
cei

575
από
din

*
Ιεροσολύμων
Ierusalim,

2597
καταβάντες
coborând

3004
έλεγον
spuneau

3754
ότι
că,

*
Βεελζεβούλ
Pe Beelzebul îl

2192
έχει
are,

2532
και
și

3754
ότι
spuneau că,

1722
εν
Prin

3588
τω

758
άρχοντι
conducătorul

3588
των

1140
δαιμονίων
demonilor

1544
εκβάλλει
scoate

3588
τα

1140
δαιμόνια
demonii.

3:23
2532
και
Și

4341
προσκαλεσάμενος
la Sine chemându-

1473
αυτούς
i,

1722
εν
în

3850
παραβολαίς
parabole

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le-a spus,

4459
πως
Cum

1410
δύναται
poate

4567
σατανάς
Satana

4567
σατανάν
pe Satana să-l

1544
εκβάλλειν
scoată?

3:24
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

932
βασιλεία
o împărăție

1909
εφ΄
împotriva

1438
εαυτήν
ei înșiși

3307
μερισθή
se va dezbina,

3756
ου
nu

1410
δύναται
poate

2476
σταθήναι
să dăinuiască

3588
η

932
βασιλεία
împărăția

1565
εκείνη
aceea.

3:25
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

3614
οικία
o casă

1909
εφ΄
împotriva

1438
εαυτήν
ei înșiși

3307
μερισθή
se va dezbina,

3756
ου
nu

1410
δύναται
poate

2476
σταθήναι
să dăinuiască

3588
η

3614
οικία
casa

1565
εκείνη
aceea.

3:26
2532
και
Și

1487
ει
dacă

3588
ο

4567
σατανάς
Satana

450
ανέστη
se ridică

1909
εφ΄
împotriva

1438
εαυτόν
lui însuși,

2532
και
și

3307
μεμέρισται
s-a dezbinat,

3756
ου
nu

1410
δύναται
poate

2476
σταθήναι
să dăinuiască,

235
αλλά
ci

5056
τέλος
un sfârșit

2192
έχει
are.

3:27
3756
ου
Nu

1410
δύναται
poate

3762
ουδείς
nimeni,

3588
τα

4632
σκεύη
lucrurile

3588
του
celui

2478
ισχυρού
tare,

1525
εισελθών
intrând

1519
εις
în

3588
την

3614
οικίαν
casa

1473
αυτού
lui

1283
διαρπάσαι
să le jefuiască,

1437
εάν
dacă

3361
μη
nu

4412
πρώτον
mai întâi

3588
τον
pe cel

2478
ισχυρόν
tare

1210
δήση
l-a legat,

2532
και
și

5119
τότε
atunci

3588
την

3614
οικίαν
casa

1473
αυτού
lui o

1283
διαρπάσει
va jefui.

3:28
281
αμήν
Adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun

3754
ότι
că,

3956
πάντα
toate

863
αφεθήσεται
vor fi iertate,

3588
τα

265
αμαρτήματα
păcatele

3588
τοις

5207
υιοίς
fiilor

3588
των

444
ανθρώπων
oamenilor,

2532
και
și

988
βλασφημίαι
blasemiile

3745
όσας
toate câte

302
αν
ar

987
βλασφημήσωσιν
blasfemia;

3:29
3739
ος
cine

1161
δ΄
însă

302
αν

987
βλασφημήση
blasfemiază

1519
εις
împotriva

3588
το

4151
πνεύμα
Duhului

3588
το

39
άγιον
Sfânt

3756
ουκ
nu

2192
έχει
are

859
άφεσιν
iertare

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac,

235
αλλ΄
ci

1777
ένοχός
vinovat

1510.2.3
εστιν
este

166
αιωνίου
de veșnică

2920
κρίσεως
condamnare.

3:30
3754
ότι
Căci

3004
έλεγον
ei spuneau,

4151
πνεύμα
Un duh

169
ακάθαρτον
necurat

2192
έχει
are.

Mama și frații lui Isus
3:31

2064
έρχονται
Au venit

3767
ουν
atunci

3588
οι

80
αδελφοί
frații

2532
και
și

3588
η

3384
μήτηρ
mama

1473
αυτόυ
Lui,

2532
και
și

1854
έξω
afară

2476
εστώτες
stând

649
απέστειλαν
au trimis

4314
προς
la

1473
αυτόν
El,

5455
φωνούντες
chemându-

1473
αυτόν
L.

3:32
2532
και
Și

2521
εκάθητο
stătea

3793
όχλος
mulțimea

4012
περί
în jurul

1473
αυτόν
Lui,

2036-1161
είπον δε
și au zis

1473
αυτώ
către El,

2400
ιδού
Iată,

3588
η

3384
μήτηρ
mama

1473
σου
ta

2532
και
și

3588
οι

80
αδελφοί
frații

1473
σου
Tăi

1854
έξω
afară

2212-1473
ζητούσί σε
Te caută.

3:33
2532
και
Și

611-1473
απεκρίθη αυτοίς
le-a răspuns,

3004
λέγων
spunând,

5100
τις
Cine

1510.2.3
εστιν
este

3588
η

3384
μήτηρ
mama

1473
μου
mea,

2228
η
sau

3588
οι

80
αδελφοί
frații

1473
μου
Mei?

3:34
2532
και
Și

4017
περιβλεψάμενος
privind

2945
κύκλω
în jur

3588
τους
pe cei ce

4012
περί
împrejurul

1473
αυτόν
Lui

2521
καθημένους
ședeau,

3004
λέγει
spune,

2396
ίδε
Vedeți!

3588
η

3384
μήτηρ
mama

1473
μου
mea

2532
και
și

3588
οι

80
αδελφοί
frații

1473
μου
Mei.

3:35
3739-1063-302
ος γαρ αν
Căci orcine

4160
ποιήση
va face

3588
το

2307
θέλημα
voia

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu,

3778
ούτος
acela

80
αδελφός
frate

1473
μου
Mie

2532
και
și

79
αδελφή
soră

2532
και
și

3384
μήτηρ
mamă

1510.2.3
εστί
Îmi este.

CAPITOLUL 4

Parabola semănătorului
4:1

2532
και
Și

3825
πάλιν
din nou

756
ήρξατο
El a început

1321
διδάσκειν
să învețe

3844
παρά
lângă

3588
την

2281
θάλασσαν
mare.

2532
και
Și

4863
συνήχθη
se strânsese

4314
προς
la

1473
αυτόν
El

3793
όχλος
o mulțime

4183
πολύς
mare,

5620
ώστε
încât

1473
αυτόν
El

1684
εμβάντα
pășind

1519
εις
în

3588
το

4143
πλοίον
corabie,

2521
καθήσθαι
șezu

1722
εν
în

3588
τη

2281
θάλασση
mare,

2532
και
și

3956
πάς
toată

3588
ο

3793
όχλος
mulțimea

4314
προς
lângă

3588
την

2281
θάλασσαν
mare,

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ

1510.7.3
ην
era.

4:2
2532
και
Și

1321-1473
εδίδασκεν αυτούς
îi învățat

1722
εν
în

3850
παραβολαίς
parabole

4183
πολλά
multe lucruri,

2532
και
și

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le spunea

1722
εν
în

3588
τη

1322
διδαχή
învățătură

1473
αυτού
Lui,

4:3
191
ακούετε
Ascultați.

2400
ιδού
Iată,

1831
εξήλθεν
a ieșit

3588
ο
cel ce

4687
σπείρων
seamănă

3588
του

4687
σπείραι
ca să semene.

4:4
2532
και
Și

1096
εγένετο
s-a întîmplat că
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1722
εν
pe când

3588
τω

4687
σπείρειν
semăna,

3739
ο
una

3303
μεν

4098
έπεσε
a căzut

3844
παρά
lângă

3588
την

3598
οδόν
cale,

2532
και
și

2064
ήλθε
au venit

3588
τα

4071
πετεινά
păsările

3588
του

3772
ουρανού
cerului

2532
και
și

2719
κατέφαγεν
au devorat-

1473
αυτό
o.

4:5
243-1161
άλλο δε
Și alta

4098
έπεσεν
a căzut

1909
επί
pe

3588
το
locul cel

4075
πετρώδες
stâncos,

3699
όπου
unde

3756
ουκ
nu

2192
είχε
avea

1093
γην
pământ

4183
πολλήν
mult,

2532
και
și

2112
ευθέως
îndată

1816
εξανέτειλε
a răsărit,

1223
διά
fiindcă

3588
το

3361
μη
nu

2192
έχειν
avea

899
βάθος
adâncime

1093
γης
de pământ.

4:6
2246-1161
ηλίου δε
Și soarele

393
ανατείλαντος
când a răsărit,

2739
εκαυματίσθη
a fost arsă,

2532
και
și

1223
διά
fiindcă

3588
το

3361
μη
nu

2192
έχειν
avea

4491
ρίζαν
rădăcină,

3583
εξηράνθη
s-a uscat.

4:7
2532
και
Și

243
άλλο
altă

4098
έπεσεν
a căzut

1519
εις
între

3588
τας

173
ακάνθας
spini,

2532
και
și

305
ανέβησαν
au crescut

3588
αι

173
άκανθαι
spinii,

2532
και
și

4846
συνέπνιξαν
au înăbușit-

1473
αυτό
o,

2532
και
și

2590
καρπόν
rod

3756
ουκ
nu

1325
έδωκε
a dat.

4:8
2532
και
Și

243
άλλο
alta

4098
έπεσεν
a căzut

1519
εις
în

3588
την

1093
γην
pământul

3588
την
cel

2570
καλήν
bun,

2532
και
și

1325
εδίδου
a dat

2590
καρπόν
rod

305
αναβαίνοντα
înălțându-se

2532
και
și

837
αυξάνοντα
crescând;

2532
και
și

5342
έφερεν
a adus

1520
εν
unul

5144
τριάκοντα
treizeci,

2532
και
și

1520
εν
unul

1835
εξήκοντα
șaizeci,

2532
και
și

1520
εν
unul

1540
εκατόν
o sută.

4:9
2532
και
Și

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le-a spus,

3588
ο
Cine

2192
έχων
are

3775
ώτα
urechi

191
ακούειν
de auzit,

191
ακουέτω
să audă.

4:10
3753-1161
ότε δε
Și când

1096
εγένετο
a fost

2651
καταμόνας
singur,

2065-1473
ηρώτησαν αυτόν
L-au întrebat

3588
οι
cei

4012
περί
din jurul

1473
αυτόν
Lui

4862
συν
împreună cu

3588
τοις
cei

1427
δώδεκα
doisprezece,

3588
την
despre

3850
παραβολήν
parabolă.

4:11
2532
και
Și

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le-a spus,

1473
υμίν
Vouă vă

1325
δέδοται
este dat

1097
γνώναι
să cunoașteți

3588
το

3466
μυστήριον
misterul

3588
της

932
βασιλείας
împărăției

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu;

1565
εκείνοις
acestora

1161
δε
însă,

3588
τοις
celor

1854
έξω
de afară,

1722
εν
în

3850
παραβολαίς
parabole

3588-3956
τα πάντα
toate

1096
γίνεται
li se fac.

4:12
2443
ίνα
Ca

991
βλέποντες
privind

991
βλέπωσι
să privească,

2532
και
și

3361
μη
să nu

1492
ίδωσι
înțeleagă‡;

2532
και
și

191
ακούοντες
auzind

191
ακούωσι
să audă,

2532
και
și

3361
μη
să nu

4920
συνιώσι
priceapă;

3379
μήποτε
ca nu cumva

1994
επιστρέψωσι
să se întoarcă,

2532
και
și

863-1473
αφεθή αυτοίς
să le fie iertate

3588
τα

265
αμαρτήματα
păcatele.

4:13
2532
και
Și

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spuse,

3756
ουκ
Nu

1492
οίδατε
înțelegeți

3588
την

3850
παραβολήν
parabola

3778
ταύτην
aceasta?

2532
και
Și

4459
πως
cum

3956
πάσας
toate

3588
τας

3850
παραβολάς
parabolele le

1097
γνώσεσθε
veți cunoaște?

4:14
3588
ο
Cel ce

4687
σπείρων
seamănă,

3588
τον

3056
λόγον
Cuvântul îl

4687
σπείρει
seamănă.

4:15
3778-1161
ούτοι δε
Iar acestea

1510.2.6
εισιν
sunt

3588
οι
cele

3844
παρά
de lângă

3588
τη

3598
οδόν
calea

3699
όπου
unde

4687
σπείρεται
se seamănă

3588
ο

3056
λόγος
Cuvântul;

2532
και
și

3752
όταν
când

191
ακούσωσιν
îl aud,

2112
ευθέως
îndată

2064
έρχεται
vine

3588
ο

4567
σατανάς
Satana

2532
και
și

142
αίρει
ia

3588
τον

3056
λόγον
Cuvântul

3588
τον
cel

4687
εσπαρμένον
semănat

1722
εν
în

3588
ταις

2588
καρδίαις
inimile

1473
αυτών
lor.

4:16
2532
και
Și

3778
ούτοί
acestea

1510.2.6
εισιν
sunt,

3668
ομοίως
la fel,

3588
οι
cele care

1909
επί
pe

3588
τα
locurile cele

4075
πετρώδη
stâncoase

4687
σπειρόμενοι
sunt semănate;

3739
οι
cei care

3752
όταν
atunci când

191
ακούσωσι
aud

3588
τον

3056
λόγον
Cuvântul,

2112
ευθέως
îndată

3326
μετά
cu

5479
χαράς
bucurie

4:12 ‡vadă

2983-1473
λαμβάνουσιν αυτόν
îl primesc.

4:17
2532
και
Dar

3756
ουκ
nu

2192
έχουσι
au

4491
ρίζαν
rădăcina

1722
εν
în

1438
εαυτοίς
sine,

235
αλλά
ci

4340
πρόσκαιροί
pentru un timp

1510.2.6
εισιν
sunt;

1534
είτα
și când

1096
γενομένης
are loc

2347
θλίψεως
necaz

2228
η
sau

1375
διωγμού
persecuție

1223
διά
datorită

3588
τον

3056
λόγον
Cuvântului,

2112
ευθέως
îndată

4624
σκανδαλίζονται
se poticnesc.

4:18
2532
και
Și

3778
ούτοί
acestea

1510.2.6
εισιν
sunt

3588
οι
cele

1519
εις
între

3588
τας

173
ακάνθας
spini

4687
σπειρόμενοι
semănate;

3588
οι
cei care

3588
τον

3056
λόγον
Cuvântul l-

191
ακούοντες
au auzit,

4:19
2532
και
și

3588
αι

3308
μέριμναι
grijile

3588
του

165
αιώνος
veacului

3778
τούτου
acestuia,

2532
και
și

3588
η

539
απάτη
înșelăciunea

3588
του

4149
πλούτου
bogăției,

2532
και
și

3588
αι

4012
περί
din cauza

3588
τα

3062
λοιπά
celorlalte

1939
επιθυμίαι
pofte

1531
εισπορευόμεναι
pătrunzând în ei,

4846
συμπνίγουσι
înăbușă

3588
τον

3056
λόγον
Cuvântul,

2532
και
și

175
άκαρπος
neroditor

1096
γίνεται
devine.

4:20
2532
και
Și

3778
ούτοί
acelea

1510.2.6
εισιν
sunt

3588
οι
cele

1909
επί
pe

3588
την

1093
γην
pământul

3588
την
cel

2570
καλήν
bun

4687
σπαρέντες
semănate;

3748
οίτινες
cei ce

191
ακούουσι
aud

3588
τον

3056
λόγον
Cuvântul,

2532
και
și-l

3858
παραδέχονται
primesc,

2532
και
și

2592
καρποφορούσιν
rodesc,

1520
εν
unul

5144
τριάκοντα
treizeci,

2532
και
și

1520
εν
unul

1835
εξήκοντα
șaizeci,

2532
και
și

1520
εν
unul

1540
εκατόν
o sută.

Lumina
4:21

2532
και
Și

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le spunea,

3385
μήτι
Oare

3588
ο

3088
λύχνος
lampa

2064
έρχεται
vine

2443
ίνα
ca

5259
υπό
sub

3588
τον

3426
μόδιον
obroc

5087
τεθή
să fie pusă,

2228
η
sau

5259
υπό
sub

3588
την

2825
κλίνην
pat?

3756
ουχ
Nu e

2443
ίνα
ca

1909
επί
în

3588
την

3087
λυχνίαν
sfeșnic

2007
επιτεθή
să fie pusă?

4:22
3756-1063
ου γαρ
Căci nu

1510.2.3
εστί
este

5100
τι
nimic

2927
κρυπτόν
ascuns

3739
ο
care

1437-3361
εάν μη
să nu

5319
φανερωθή
fie făcut vizibil,

3761
ουδέ
nici nu

1096
εγένετο
e făcut

614
απόκρυφον
ascuns,

235
αλλ΄
decât

2443-1519
ίνα εις
pentru ca

5318
φανερόν
vizibil

2064
έλθη
să devină.

4:23
1487
ει
Dacă

5100
τις
cineva

2192
έχει
are

3775
ώτα
urechi

191
ακούειν
de auzit,

191
ακουέτω
să audă.

4:24
2532
και
Și

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le spunea,

991
βλέπετε
Fiți atenți la

5100
τι
ce

191
ακούετε
auziți.

1722
εν
Cu

3739
ω
ce

3358
μέτρω
măsură

3354
μετρείτε
măsurați,

3354-1473
μετρηθήσεται υμίν
vi se va măsura.

2532
και
Și

4369
προστεθήσεται
vi se va adăuga,

1473
υμίν
vouă

3588
τοις
celor

191
ακούουσιν
auzind.

4:25
3739-1063
ος γαρ
Căci celui ce

302
αν

2192
έχη
are,

1325-1473
δοθήσεται αυτώ
i va da;

2532
και
și

3739
ος
celui ce

3756
ουκ
nu

2192
έχει
are,

2532
και
și

3739
ο
ce

2192
έχει
are

142
αρθήσεται
va fi luat

575
απ΄
de la

1473
αυτού
el.

Parabola grăuntelui
4:26

2532
και
Și

3004
έλεγεν
zicea,

3779
ούτως
Așa

1510.2.3
εστίν
este

3588
η

932
βασιλεία
împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu,

5613
ως
cum

1437
εάν
ar fi

444
άνθρωπος
un om

906
βάλη
aruncând

3588
τον

4703
σπόρον
grăuntele

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ,

4:27
2532
και
și

2518
καθεύδη
doarme

2532
και
și

1453
εγείρηται
se scoală,

3571
νύκτα
noapte

2532
και
și

2250
ημέραν
zi,

2532
και
și

3588
ο

4703
σπόρος
grăuntele

985
βλαστάνη
răsare,

2532
και
și

3373
μηκύνηται
crește

5613
ως
cum

3756
ουκ
nu

1492
οίδεν
știe

1473
αυτός
el.

4:28
844-1063
αυτομάτη γαρ
Căci de la sine

3588
η

1093
γη
pământul

2592
καρποφορεί
rodește;

4412
πρώτον
mai întâi

5528
χόρτον
firul verde,

1534
είτα
apoi

4719
στάχυν
spic,

1534
είτα
apoi

4134
πλήρη
plin

4621
σίτον
grâu

1722
εν
în

3588
τω

4719
στάχυϊ
spic.

4:29
3752-1161
όταν δε
Iar când
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3860
παραδώ
se coace

3588
ο

2590
καρπός
rodul,

2112
ευθέως
îndată

649
αποστέλλει
trimite

3588
το

1407
δρέπανον
secera,

3754
ότι
pentru că

3936
παρέστηκεν
a sosit

3588
ο

2326
θερισμός
secerișul.

Parabola grăuntelui de muștar
4:30

2532
και
Și

3004
έλεγε
spuse,

5100
τίνι
Cu ce

3666
ομοιώσωμεν
vom asemăna

3588
την

932
βασιλείαν
împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu?

2228
η
Sau

1722
εν
prin

4169
ποία
ce fel

3850
παραβολή
de parabolă

3846
παραβάλωμεν†
[vom pune alături

1473
αυτήν
1 o]?

4:31
5613
ως
Cu

2848
κόκκω
grăuntelui

4615
σινάπεως
de muștar,

3739
ος
care

3752
όταν
atunci când

4687
σπαρή
e semănat

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ,

3397
μικρότερος
mai mic decât

3956
πάντων
toate

3588
των

4690
σπερμάτων
semințele

1510.2.3
εστί
este,

3588
των
cele

1909
επί
de

3588
της
pe

1093
γης
pământ.

4:32
2532
και
Dar

3752
όταν
când

4687
σπαρή
a fost semănat,

305
αναβαίνει
se înalță

2532
και
și

1096
γίνεται
devine

3956
πάντων
decât toate

3588
των

3001
λαχάνων
verdețurile

3173
μείζων
mai mare,

2532
και
și

4160
ποιεί
face

2798
κλάδους
ramuri

3173
μεγάλους
mari,

5620
ώστε
încât

1410
δύνασθαι
pot

5259
υπό
sub

3588
την

4639
σκιάν
umbra

1473
αυτού
lui

3588
τα

4071
πετεινά
păsările

3588
του

3772
ουρανού
cerurilor

2681
κατασκηνούν
să se sălășuiască.

4:33
2532
και
Și

5108
τοιαύταις
cu astfel

3850
παραβολαίς
de parabole

4183
πολλαίς
multe

2980-1473
ελάλει αυτοίς
le vorbea

3588
τον

3056
λόγον
Cuvântul,

2531
καθώς
după cum

1410
ηδύναντο
puteau ei

191
ακούειν
să audă.

4:34
5565
χωρίς
Fără‡

1161
δε
dar

3850
παραβολής
parabole

3756
ουκ
nu

2980
ελάλει
vorbea

1473
αυτοίς
lor;

2596
κατ΄
în

2398
ιδίαν
privat

1161
δε
însă,

3588
τοις

3101
μαθηταίς
ucenicilor

1473
αυτού
Lui

1956
επέλυε
explica

3956
πάντα
toate.

Potolirea furtunii
4:35

2532
και
Și

3004-1473
λέγει αυτοίς
le-a spus

1722
εν
în

1565
εκείνη
acea

3588
τη

2250
ημέρα
zi,

3798
οψίας
seară

1096
γενομένης
făcându-se,

1330
διέλθωμεν
Să trecem

1519
εις
înspre

3588
το

4008
πέραν
cealaltă parte.

4:36
2532
και
Și

863
αφέντες
lăsând ei

3588
τον

3793
όχλον
mulțimea,

3880-1473
παραλαμβάνουσιν αυτόν
L-au luat cu ei

5613
ως
așa cum

1510.7.3
ην
era

1722
εν
în

3588
τω

4143
πλοίω
corabie.

2532-243-1161
και άλλα δε
Însă și alte

4142
πλοιάρια
corăbioare

1510.7.3
ην
erau

3326
μετ΄
cu

1473
αυτού
El.

4:37
2532
και
Și

1096
γίνεται
se face

2978
λαίλαψ
o furtună

417
ανέμου
cu vânt

3173
μεγάλη
mare,

3588
τα

1161
δε
și

2949
κύματα
valurile

1911
επέβαλλεν
se prăvăleau

1519
εις
în

3588
το

4143
πλοίον
corabie,

5620
ώστε
încât

1473
αυτό
aceasta

2235
ήδη
aproape

1072
γεμίζεσθαι
se umpluse.

4:38
2532
και
Și

1510.7.3
ην
era

1473
αυτός
El

1909
επί
la

3588
τη

4403
πρύμνη
pupă,

1909
επί
pe

3588
το

4344
προσκεφάλαιον
pernă

2518
καθεύδων
dormind.

2532
και
Și

1326-1473
διεγείρουσιν αυτόν
ei Îl trezesc,

2532
και
și

3004-1473
λέγουσιν αυτώ
Îi spun,

1320
διδάσκαλε
Învățătorule,

3756-3199-1473
ου μέλει σοι
Ție nu Îți pasă

3754
ότι
că

622
απολλύμεθα
pierim?

4:39
2532
και
Și

1326
διεγερθείς
sculându-Se,

2008
επετίμησεν
a certat

3588
τω

417
ανέμω
vântul,

2532
και
și

2036
είπε
a zis

3588
τη

2281
θαλάσση
mării,

4623
σιώπα
Taci.

5392
πεφίμωσο
Fără gură.

2532
και
Și

2869
εκόπασεν
a încetat

3588
ο

417
άνεμος
vântul,

4:30 †8 oc, a pune alături, a alătura, a alipi, Rut 2:16, Pro 2:2, Mar 4:30, Fap

20:15

4:34 ‡exceptând

2532
και
și

1096
εγένετο
s-a făcut

1055
γαλήνη
un calm

3173
μεγάλη
mare.

4:40
2532
και
Și

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a zis,

5100
τι
De ce

1169
δειλοί
sperioși

1510.2.5
εστε
sunteți

3779
ούτω
în felul acesta?

4459
πως
Cum

3756
ουκ
de nu

2192
έχετε
aveți

4102
πίστιν
credință?

4:41
2532
και
Și

5399
εφοβήθησαν
s-au înfricoșat

5401
φόβον
cu frică

3173
μέγαν
mare,

2532
και
și

3004
έλεγον
spuneau

4314-240
προς αλλήλους
unul către altul,

5100
τις
Cine

686
άρα
deci

3778
ούτός
Acesta

1510.2.3
εστιν
este,

3754
ότι
că

2532
και
și

3588
ο

417
άνεμος
vântul

2532
και
și

3588
η

2281
θάλασσα
marea

5219
υπακούουσιν
ascultă

1473
αυτώ
de El?

CAPITOLUL 5

Vindecarea unui demonizat
5:1

2532
και
Și

2064
ήλθον
au venit

1519
εις
în

3588
το

4008
πέραν
cealaltă parte

3588
της
a

2281
θαλάσσης
mării,

1519
εις
în

3588
την

5561
χώραν
ținutul

3588
των

*
Γαδαρηνών
Gadarenilor.

5:2
2532
και
Și

1831
εξελθόντι
ieșind

1473
αυτώ
El

1537
εκ
din

3588
του

4143
πλοίου
corabie,

2112
ευθέως
îndată

528-1473
απήντησεν αυτώ
L-a întâmpinat

1537
εκ
din

3588
των

3419
μνημείων
morminte

444
άνθρωπος
un om

1722
εν
cu

4151
πνεύματι
un duh

169
ακαθάρτω
necurat.

5:3
3739
ος
care

3588
την

2731
κατοίκησιν
locuința

2192
είχεν
și-o avea

1722
εν
în

3588
τοις

3419
μνημείοις
morminte;

2532
και
și

3777
ούτε
nici

254
αλύσεσιν
cu lanțuri

3762
ουδείς
nimeni nu

1410
ηδύνατο
putea

1473-1210
αυτόν δήσαι
să-l lege;

5:4
1223
διά
întrucât

3588
το

1473
αυτόν
el

4178
πολλάκις
deseori

3976
πέδαις
cu obezi

2532
και
și

254
αλύσεσι
lanțuri

1210
δεδέσθαι
fusese legat,

2532
και
și

1288
διεσπάσθαι
erau rupte în bucăți

5259
υπ΄
de

1473
αυτού
el

3588
τας

254
αλύσεις
lanțurile,

2532
και
și

3588
τας

3976
πέδας
obezile

4937
συντετρίφθαι
zdrobite,

2532
και
și

3762
ουδείς
nimeni

1473
αυτόν
pe el

2480
ίσχυε
nu avea forța de

1150
δαμάσαι
a-l îmblânzi.

5:5
2532
και
Și

1275
διαπαντός
permanent,

3571
νυκτός
noapte

2532
και
și

2250
ημέρας
zi,

1722
εν
în

3588
τοις

3735
όρεσι
munți,

2532
και
și

1722
εν
în

3588
τοις

3418
μνήμασιν
morminte,

1510.7.3
ην
era

2896
κράζων
strigând,

2532
και
și

2629
κατακόπτων
trăindu-se

1438
εαυτόν
pe sine

3037
λίθοις
cu pietre.

5:6
1492-1161
ιδών δε
Și văzând

3588
τον
pe

*
Ιησούν
Isus

575
από
de

3113
μακρόθεν
departe,

5143
έδραμε
a alergat

2532
και
și

4352
προσεκύνησεν
s-a închinat

1473
αυτώ
Lui.

5:7
2532
και
Și

2896
κράξας
strângând

5456
φωνή
cu glas

3173
μεγάλη
mare

2036
είπε
zise,

5100
τι
Ce e între

1473
εμοί
mine

2532
και
și

1473
σοι
Tine,

*
Ιησού
Isuse,

5207
υιέ
Fiul

3588
του

2316
θεού
Dumnezeului

3588
του
celui

5310
υψίστου
Preaînalt?

3726-1473
ορκίζω σε
Te conjur

3588
τον
pe

2316
θεόν
Dumnezeu

3361
μη
să nu

1473
με
mă

928
βασανίσης
chinuiești.

5:8
3004-1063-1473
έλεγε γαρ αυτώ
Căci El îi spunea,

1831
έξελθε
Ieși

3588
το

4151
πνεύμα
duh

3588
το

169
ακάθαρτον
necurat

1537
εκ
din

3588
του

444
ανθρώπου
om.

5:9
2532
και
Și

1905-1473
επηρώτα αυτόν
l-a întrebat,

5100
τι
Care

1473
σοι
îți e

3686
όνομα
numele?

2532
και
Și

611
απεκρίθη
răspunse,

3004
λέγων
spunând,

3003
λεγεών
Legiune

3686
όνομά
e numele

1473
μοι
meu,

3754
ότι
fiindcă

4183
πολλοί
mulți

1510.2.4
εσμεν
suntem.

5:10
2532
και
Și

3870-1473
παρεκάλει αυτόν
Îl ruga

4183
πολλά
mult

2443
ίνα
ca

3361
μη
să nu

1473
αυτούς
îi

649
αποστείλη
trimită

1854
έξω
afară

3588
της
din

5561
χώρας
ținut.

5:11
1510.7.3-1161
ην δε
Și era

1563
εκεί
acolo

4314
προς
lângă

3588
τα

3735
όρη
munți

34
αγέλη
o turmă

5519
χοίρων
de porci

3173
μεγάλη
mare,

1006
βοσκομένη
păscând.

5:12
2532
και
Și

3870-1473
παρεκάλεσαν αυτόν
L-au rugat

3956
πάντες
toți

3588
οι

1142
δαίμονες
demonii,

3004
λέγοντες
spunând,
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3992
πέμψον
Trimite-

1473
ημάς
ne

1519
εις
în

3588
τους

5519
χοίρους
porci,

2443
ίνα
ca

1519
εις
în

1473
αυτούς
ei

1525
εισέλθωμεν
să intrăm.

5:13
2532
και
Și

2010-1473
επέτρεψεν αυτοίς
le-a permis

2112
ευθέως
îndată

3588
ο

*
Ιησούς
Isus.

2532
και
Și

1831
εξελθόντα
ieșind,

3588
τα

4151
πνεύματα
duhurile

3588
τα
cele

169
ακάθαρτα
necurate

1525
εισήλθον
au intrat

1519
εις
în

3588
τους

5519
χοίρους
porci.

2532
και
Și

3729
ώρμησεν
s-a repezit

3588
η

34
αγέλη
turmă

2596
κατά
jos

3588
του
de pe

2911
κρημνού
faleza abruptă

1519
εις
în

3588
την

2281
θάλασσαν
mare

1510.7.6-1161
ήσαν δε
(și erau

5613
ως
cam

1367
δισχίλιοι
două mii),

2532
και
și

4155
επνίγοντο
s-au sufocat

1722
εν
în

3588
τη

2281
θαλάσση
mare.

5:14
3588-1161
οι δε
Și cei care

1006
βόσκοντες
pășteau

3588
τους

5519
χοίρους
porcii

5343
έφυγον
alergară,

2532
και
și

312
ανήγγειλαν
au istorisit

1519
εις
în

3588
την

4172
πόλιν
cetate,

2532
και
și

1519
εις
prin

3588
τους

68
αγρούς
ferme.

2532
και
Și

1831
εξήλθον
au venit

1492
ιδείν
să vadă

5100
τι
ce

1510.2.3
εστι
era

3588
το
ceea ce

1096
γεγονός
se întâmplase.

5:15
2532
και
Și

2064
έρχονται
vin

4314
προς
la

3588
τον

*
Ιησούν
Isus;

2532
και
și

2334
θεωρούσι
văzură

3588
τον
pe

1139
δαιμονιζόμενον
demonizat

2521
καθήμενον
șezând

2532
και
și

2439
ιματισμένον
îmbrăcat

2532
και
și

4993
σωφρονούντα
întreg la mine,

3588
τον
pe cel care

2192
εσχηκότα
avusese

3588
τον

3003
λεγεώνα
legiunea;

2532
και
și

5399
εφοβήθησαν
s-au înfricoșat.

5:16
2532
και
Și

1334-1473
διηγήσαντο αυτοίς
le-au descris

3588
οι
cei care

1492
ιδόντες
văzuseră

4459
πως
cum

1096
εγένετο
se întâmplase

3588
τω
cu

1139
δαιμονιζομένω
demonizatul,

2532
και
și

4012
περί
despre

3588
των

5519
χοίρων
porci.

5:17
2532
και
Și

756
ήρξαντο
au început

3870-1473
παρακαλείν αυτόν
să-L roage

565
απελθείν
să plece

575
από
din

3588
των

3725
ορίων
hotarele

1473
αυτών
lor.

5:18
2532
και
Și

1684
εμβάντος
pășind

1473
αυτού
El

1519
εις
în

3588
το

4143
πλοίον
corabie,

3870-1473
παρεκάλει αυτόν
Îl ruga

3588
ο
cel ce

1139
δαιμονισθείς
fusese demonizat

2443
ίνα
ca

1510.3
η
să fie

3326
μετ΄
cu

1473
αυτού
El.

5:19
3588
ο

1161
δε
Dar

*
Ιησούς
Isus

3756
ουκ
nu

863-1473
αφήκεν αυτόν
l-a lăsat,

235
αλλά
ci

3004-1473
λέγει αυτώ
îi spune,

5217
ύπαγε
Du-te

1519
εις
în

3588
τον

3624
οίκόν
casa

1473
σου
ta

4314
προς
la

3588
τους
ai

4674
σους
tăi,

2532
και
și

312
ανάγγειλον
spune-

1473
αυτοίς
le

3745
όσα
tot ce

1473
σοι
ție

3588
ο

2962
κύριος
Domnul

4160
εποίησεν
ți-a făcut,

2532
και
și

1653-1473
ηλέησέ σε
ți-a făcut milă.

5:20
2532
και
Și

565
απήλθε
el a plecat

2532
και
și

756
ήρξατο
a început

2784
κηρύσσειν
să vestească

1722
εν
în

3588
τη

*
δεκαπόλει
Decapole

3745
όσα
tot ce

4160
εποίησεν
făcuse

1473
αυτώ
pentru el

3588
ο

*
Ιησούς
Isus;

2532
και
și

3956
πάντες
toți

2296
εθαύμαζον
se minunau.

Vindecarea unei femei și învierea fiicei lui Iair
5:21

2532
και
Și

1276
διαπεράσαντος
trecând

3588
του

*
Ιησού
Isus

1722
εν
cu

3588
τω

4143
πλοίω
corabia

3825
πάλιν
iarăși

1519
εις
în

3588
το

4008
πέραν
cealaltă parte,

4863
συνήχθη
s-a adunat

3793
όχλος
mulțime

4183
πολύς
mare

1909
επ΄
la

1473
αυτόν
El;

2532
και
și

1510.7.3
ην
era

3844
παρά
lângă

3588
την

2281
θάλασσαν
mare.

5:22
2532
και
Și

2400
ιδού
iată,

2064
έρχεται
vine

1520
εις
unul

3588
των
din

752
αρχισυναγώγων
mai marii sinagogii,

3686
ονόματι
numit

*
Ιάειρος
Iair.

2532
και
Și

1492
ίδων
văzându-

1473
αυτόν
L,

4098
πίπτει
cade

4314
προς
la

3588
τους

4228
πόδας
picioarele

1473
αυτού
Lui,

5:23
2532
και
și

3870-1473
παρεκάλει αυτόν
Îl roagă

4183
πολλά
mult,

3004
λέγων
spunând

3754
ότι
că,

3588
το

2365
θυγάτριόν
Fetița

1473
μου
mea

2079
εσχάτως
pe moarte‡

2192
έχει
este,

2443
ίνα
ca

2064
ελθών
venind,

2007
επιθής
să-Ți pui peste

1473
αυτή
ea

3588
τας

5495
χείρας
mâinile,

3704
όπως
încât

4982
σωθή
să fie salvată,

2532
και
și

2198
ζήσεται
să trăiască.

5:24
2532
και
Și

565
απήλθε
a plecat

3326
μετ΄
cu

1473
αυτού
el;

2532
και
și

190-1473
ηκολούθει αυτώ
Îl urma

3793
όχλος
o mulțime

4183
πολύς
mare,

2532
και
și

4918-1473
συνέθλιβον αυτόν
Îl îmbulzeau.

5:25
2532
και
Și

1135
γυνή
o femeie

5100
τις
oarecare

1510.6
ούσα
era

1722
εν
cu

4511
ρύσει
o scurgere

129
αίματος
de sânge

2094
έτη
de ani

1427
δώδεκα
doisprezece,

5:26
2532
και
Și

4183
πολλά
multe

3958
παθούσα
suferise

5259
υπό
de la

4183
πολλών
mulți

2395
ιατρών
doctori,

2532
και
și

1159
δαπανήσασα
cheltuise

3588
τα

3844
παρ΄
bunurile

1438
εαυτής
ei personale

3956
πάντα
toate,

2532
και
și

3367
μηδέν
fără niciun

5623
ωφεληθείσα
folos,

235
αλλά
ba

3123
μάλλον
încă

1519
εις
și

3588
το

5501
χείρον
mai rău

2064
ελθούσα
îi mergea;

5:27
191
ακούσασα
auzind ea

4012
περί
despre

3588
του

*
Ιησού
Isus,

2064
ελθούσα
venind

1722
εν
prin

3588
τω

3793
όχλω
mulțime

3693
όπισθεν
pe dinapoi,

680
ήψατο
s-a atins

3588
του
de

2440
ιματίου
haina

1473
αυτού
Lui;

5:28
3004-1063
έλεγε γαρ
căci zicea

3754
ότι
că,

2579
καν
Dacă numai

3588
των

2440
ιματίων
hainele

1473
αυτού
Lui

680
άψωμαι
le voi atinge,

4982
σωθήσομαι
voi fi salvată.

5:29
2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

3583
εξηράνθη
a secat

3588
η

4077
πηγή
izvorul

3588
του

129
αίματος
sângelui

1473
αυτής
ei,

2532
και
și

1097
έγνω
a cunoscut

3588
τω
în

4983
σώματι
trup

3754
ότι
că

2390
ίαται
a fost vindecată

575
από
de

3588
της

3148
μάστιγος
rană.

5:30
2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

1921
επιγνούς
cunoscând bine

1722
εν
în

1438
εαυτώ
Sine

3588
την
că

1537
εξ
din

1473
αυτού
El

1411
δύναμιν
o putere

1831
εξελθούσαν
ieșise,

1994
επιστρεφείς
întorcându-Se

1722
εν
în

3588
τω

3793
όχλω
mulțime,

3004
έλεγε
spuse,

5100
τις
Cine

1473
μου
Mi-

680
ήψατο
a atins

3588
των

2440
ιματίων
hainele?

5:31
2532
και
Și

3004-1473
έλεγον αυτώ
Îi spuseră

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

991
βλέπεις
Vezi

3588
τον

3793
όχλον
mulțimea

4918
συνθλίβοντά
îmbulzindu-

1473
σε
Te,

2532
και
și

3004
λέγεις
spui,

5100
τις
Cine

1473
μου
M-

680
ήψατο
atins?

5:32
2532
και
Și

4017
περιεβλέπετο
El se uita împrejur

1492
ιδείν
să vadă

3588
την
pe aceea care

3778
τούτο
aceasta

4160
ποιήσασαν
făcuse.

5:33
3588
η

1161
δε
Și

1135
γυνή
femeia

5399
φοβηθείσα
înfricoșată

2532
και
și

5141
τρέμουσα
tremurând,

1492
ειδυία
știind

3739
ο
ce

1096
γέγονεν
se întâmplase

1909
επ΄
cu

1473
αυτή
ea,

2064
ήλθε
a venit

2532
και
și

4363
προσέπεσεν
a căzut înaintea

1473
αυτώ
Lui,

2532
και
și

2036-1473
είπεν αυτώ
I-a zis

3956
πάσαν
tot

3588
την

225
αλήθειαν
adevărul.

5:34
3588-1161
ο δε
Și El

2036-1473
είπεν αυτή
îi zise,

2364
θύγατερ
Fiică,

3588
η

4102
πίστις
credința

1473
σου
ta

4982-1473
σέσωκέ σε
te-a salvat,

5217
ύπαγε
mergi

1519
εις
în

1515
ειρήνην
pace,

2532
και
și

1510.5
ίσθι
fi

5199
υγιής
sănătoasă

575
από
de

3588
της

3148
μάστιγός
rana

1473
σου
ta.

5:35
2089
έτι
Pe când

1473
αυτού
El

2980
λαλούντος
vorbea,

2064
έρχονται
au venit

575
από
de la

3588
του

752
αρχισυναγώγου
mai marele sinagogii,

3004
λέγοντες
spunând

3754
ότι
că,

3588
η

2364
θυγάτηρ
Fiica

1473
σου
ta

599
απέθανε
a murit,

5100
τι
de ce

2089
έτι
Îl mai

4660
σκύλλεις
superi

3588
τον
pe

1320
διδάσκαλον
Învățătorul?

5:36
3588
ο

1161
δε
Dar

*
Ιησούς
Isus

2112
ευθέως
îndată

191
ακούσας
auzind

3588
τον

3056
λόγον
cuvântul

2980
λαλούμενον
pronunțat,

3004
λέγει
spuse

3588
τω

752
αρχισυναγώγω
mai marelui sinagogii,

3361
μη
Nu-

5:23 ‡la ultim, la extremitate
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5399
φοβού
ți fie frică,

3440-4100
μόνον πίστευε
crede numai.

5:37
2532
και
Și

3756
ουκ
nu

863
αφήκεν
a lăsat

3762
ουδένα
pe nimeni

1473
αυτώ
să-L

4870
συνακολουθήσαι
urmeze,

1508
ει μη
decât numai

*
Πέτρον
pe Petru

2532
και
și

*
Ιάκωβον
pe Iacov,

2532
και
și

*
Ιωάννην
pe Ioan

3588
τον

80
αδελφόν
fratele

*
Ιακώβου
lui Iacov.

5:38
2532
και
Și

2064
έρχεται
vine

1519
εις
la

3588
τον

3624
οίκον
casa

3588
του

752
αρχισυναγώγου
mai marelui sinagogii,

2532
και
și

2334
θεωρεί
vede

2351
θόρυβον
tulburare,

2532
και
și

2799
κλαίοντας
pe oameni plângând

2532
και
și

214
αλαλάζοντας
văitându-se

4183
πολλά
mult.

5:39
2532
και
Și

1525
εισελθών
intrând

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spune,

5100
τι
De ce

2350
θορυβείσθε
faceți gălăgie

2532
και
și

2799
κλαίετε
plângeți?

3588
το

3813
παίδιον
Copilul

3756
ουκ
nu

599
απέθανεν
a murit,

235
αλλά
ci

2518
καθεύδει
doarme.

5:40
2532
και
Și

2606-1473
κατεγέλων αυτού
ei Îl ridiculizau.

3588-1161
ο δε
El însă

1544
εκβαλών
scoțând afară

537
άπαντας
pe toți,

3880
παραλαμβάνει
a luat cu Sine

3588
τον
pe

3962
πατέρα
tatăl

3588
του

3813
παιδίου
copilului,

2532
και
și

3588
την
pe

3384
μητέρα
mamă,

2532
και
și

3588
τους
pe cei

3326
μετ΄
împreună cu

1473
αυτού
El,

2532
και
și

1531
εισπορεύεται
intră

3699
όπου
unde

1510.7.3
ην
era

3588
το

3813
παιδίον
copilul

345
ανακείμενον
culcat.

5:41
2532
και
Și

2902
κρατήσας
apucând

3588
της

5495
χειρός
mâna

3588
του

3813
παιδίου
copilului,

3004
λέγει
spuse

1473
αυτή
către ea,

5008
ταλιθά
Talita

2891
κούμι
cumi!

3739
ο
Ceea ce

1510.2.3
εστι
este

3177
μεθερμηνευόμενον
tradus,

3588
το

2877
κοράσιον
Domnișoară,

1473
σοι
îți

3004
λέγω
spun,

1453
έγειραι
Scoală-te!

5:42
2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

450
ανέστη
s-a ridicat

3588
το

2877
κοράσιον
domnișoara,

2532
και
și

4043
περιεπάτει
umbla,

1510.7.3-1063
ην γαρ
căci era

2094-1427
ετών δώδεκα
de doisprezee ani.

2532
και
Și

1839
εξέστησαν
erau stupefiați

1611
εκστάσει
de uimire

3173
μεγάλη
mare.

5:43
2532
και
Și

1291-1473
διεστείλατο αυτοίς
i-a îndemnat

4183
πολλά
mult

2443
ίνα
ca

3367
μηδείς
nimeni să nu

1097
γνώ
cunoască

3778
τούτο
aceasta;

2532
και
și

2036
είπε
le-a zis

1325
δοθήναι
să dea

1473
αυτή
fetiței‡

2068
φαγείν
să mănânce.

CAPITOLUL 6

Isus la Nazaret
6:1

2532
και
Și

1831
εξήλθεν
a ieșit

1564
εκείθεν
de acolo,

2532
και
și

2064
ήλθεν
a venit

1519
εις
în

3588
την

3968
πατρίδα
patria

1473
αυτού
lui;

2532
και
și

190-1473
ακολουθούσιν αυτώ
Îl urmau

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
Lui.

6:2
2532
και
Și

1096
γενομένου
venind

4521
σαββάτου
sabatul,

756
ήρξατο
a început

1722
εν
în

3588
τη

4864
συναγωγή
sinagogă

1321
διδάσκειν
să învețe;

2532
και
și

4183
πολλοί
mulți

191
ακούοντες
auzindu-L

1605
εξεπλήσσοντο
erau uimiți,

3004
λέγοντες
spunând,

4159
πόθεν
de unde

3778
τούτω
Acesta

3778
ταύτα
are acestea?

2532
και
Și,

5100
τις
Ce

3588
η

4678
σοφία
înțelepciune

3588
η
I-a fost

1325
δοθείσα
dată

1473
αυτώ
Lui,

3754
ότι
încât

2532
και
chiar

1411
δυνάμεις
puteri‡

5108
τοιαύται
ca acestea

1223
διά
prin

3588
των

5495
χειρών
mâinile

1473
αυτού
Lui

1096
γίνονται
au loc?

6:3
3756
ουχ
Nu

3778
ούτός
Acesta

1510.2.3
εστιν
este

3588
ο
al

5045
τέκτων
tâmplarului,

3588
ο

5207
υιός
fiul

*
Μαρίας
Mariei,

80-1161
αδελφός δε
și fratele

*
Ιακώβου
lui Iacov,

2532
και
și

*
Ιωσή
al lui Iose,

2532
και
și

*
Ιούδα
al lui Iuda,

2532
και
și

*
Σίμωνος
al lui Simon?

2532
και
Și

3756
ουκ
nu

5:43 ‡lit. ei

6:2 ‡minuni

1510.2.6
εισίν
sunt

3588
αι

79
αδελφαί
surorile

1473
αυτού
Lui

5602
ώδε
aici

4314
προς
cu

1473
ημάς
noi?

2532
και
Și

4624
εσκανδαλίζοντο
se poticneau

1722
εν
în

1473
αυτώ
El.

6:4
3004-1161-1473
έλεγε δε αυτοίς
Și le-a spus

3588
ο

*
Ιησούς
Isus,

3754
ότι
că,

3756
ουκ
Nu

1510.2.3
έστι
este

4396
προφήτης
un profet

820
άτιμος
disprețuit

1508
ει μη
decât

1722
εν
în

3588
τη

3968
πατρίδι
patria

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

1722
εν
între

3588
τοις

4773
συγγενέσι
rudele

2532
και
lui,

1722
εν
și

3588
τη
în

3614
οικία
casa

1473
αυτού
lui.

6:5
2532
και
Și

3756
ουκ
nu

1410
ηδύνατο
a putut

1563
εκεί
acolo

3762
ουδεμίαν
nicio

1411
δύναμιν
minune‡

4160
ποιήσαι
să facă,

1508
ει μη
numai

3641
ολίγοις
peste câțiva

732
αρρώστοις
bolnavi

2007
επιθείς
punându-Și

3588
τας

5495
χείρας
mâinile,

2323
εθεράπευσε
i-a vindecat.

6:6
2532
και
Și

2296
εθαύμαζε
se mira

1223
διά
de

3588
την

570
απιστίαν
necredința

1473
αυτών
lor.

2532
και
Și

4013
περιήγε
străbătea

3588
τας

2968
κώμας
satele

2945
κύκλω
dimprejur,

1321
διδάσκων
învățând.

Trimiterea celor doisprezece
6:7

2532
και
Și

4341
προσκαλείται
a chemat la Sine

3588
τους
pe cei

1427
δώδεκα
doisprezece,

2532
και
și

756
ήρξατο
a început

1473
αυτούς
să-i

649
αποστέλλειν
trimită

1417.1
δύο δύο
doi câte doi,

2532
και
și

1325-1473
εδίδου αυτοίς
le-a dat

1849
εξουσίαν
autoritate

3588
των
asupra

4151
πνευμάτων
duhurilor

3588
των

169
ακαθάρτων
necurate.

6:8
2532
και
Și

3853-1473
παρήγγειλεν αυτοίς
i-a îndemnat

2443
ίνα
ca

3367
μηδέν
nimic să nu

142
αίρωσιν
își ia

1519
εις
pe

3598
οδόν
cale,

1508
ει μη
decât

4464-3440
ράβδον μόνον
numai un toiag,

3361
μη
nu

4082
πήραν
traistă,

3361
μη
nu

740
άρτον
pâine,

3361
μη
nu

1519
εις
[în

3588
την

2223
ζώνην
brâu

5475
χαλκόν
1 bani de aramă];

6:9
235
αλλ΄
ci

5265
υποδεδεμένους
să fie încălțați

4547
σανδάλια
cu sandale,

2532
και
și

3361
μη
să nu

1746
ενδύσησθε
se îmbrace

1417
δύο
cu două

5509
χιτώνας
veșminte.

6:10
2532
και
Și

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le-a spus,

3699-1437
όπου εάν
Oriunde

1525
εισέλθητε
veți intra

1519
εις
într-

3614
οικίαν
o casă,

1563
εκεί
acolo

3306
μένετε
să rămâneți

2193
έως
până când

302
αν

1831
εξέλθητε
veți pleca

1564
εκείθεν
de acolo.

6:11
2532
και
Și

3745
όσοι
toți câți

302
αν

3361
μη
nu

1209-1473
δέξωνται υμάς
vă vor primi,

3366
μηδέ
nici nu

191-1473
ακούσωσιν υμών
vă vor asculta,

1607
εκπορευόμενοι
ieșind

1564
εκείθεν
de acolo,

1621
εκτινάξατε
să scuturați

3588
τον

5522
χούν
țărâna

3588
τον

5270
υποκάτω
de pe

3588
των

4228
ποδών
picioarele

1473
υμών
voastre

1519
εις
ca

3142
μαρτύριον
mărturie

1473
αυτοίς
pentru ei.

281
αμήν
Adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun,

414
ανεκτότερον
Mai suportabil

1510.8.3
έσται
va fi

*
Σοδόμοις
pentru Sodoma

2228
η
sau

*
Γομόρροις
Gomora

1722
εν
în

2250
ημέρα
ziua

2920
κρίσεως
judecății,

2228
η
decât

3588
τη

4172
πόλει
cetății

1565
εκείνη
aceleia.

6:12
2532
και
Și

1831
εξελθόντες
plecând,

2784
εκήρυσσον
au predicat

2443
ίνα
ca

3340
μετανοήσωσι
să se pocăiască.

6:13
2532
και
Și

1140
δαιμόνια
demoni

4183
πολλά
mulți

1544
εξέβαλλον
scoteau,

2532
και
și

218
ήλειφον
ungeau

1637
ελαίω
cu untdelemn

4183
πολλούς
pe mulți

732
αρρώστους
bolnavi,

2532
και
și

2323
εθεράπευον
îi vindecau.

Uciderea lui Ioan Botezătorul
6:14

2532
και
Și

191
ήκουσεν
a auzit

3588
ο

935
βασιλεύς
împăratul

*
Ηρώδης
Irod,

5318-1063
φανερόν γαρ
căci public

1096
εγένετο
devenise

3588
το

3686
όνομα
Numele

1473
αύτου
Lui.

2532
και
Și

3004
έλεγεν
spunea

3754
ότι
că,

*
Ιωάννης
Ioan

3588
ο

6:5 ‡lit. putere
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907
βαπτίζων
Botezătorul

1537
εκ
din

3498
νεκρών
morți

1453
ηγέρθη
s-a sculat,

2532
και
și

1223
διά
de

3778
τούτο
aceea

1754
ενεργούσιν
se lucrează cu energie

3588
αι

1411
δυνάμεις
minuni‡

1722
εν
prin

1473
αυτώ
el.

6:15
243
άλλοι
Alții

3004
έλεγον
spuneau

3754
ότι
că,

*
Ηλίας
Ilie

1510.2.3
εστίν
este.

243
άλλοι
Altii

1161
δε
însă

3004
έλεγον
spuneau

3754
ότι
că,

4396
προφήτης
Un profet

1510.2.3
εστίν
este,

2228
η
sau

5613
ως
ca

1520
εις
unul

3588
των
din

4396
προφητών
profeți.

6:16
191-1161
ακούσας δε
Și auzind

3588
ο

*
Ηρώδης
Irod

2036
είπεν
zicea

3754
ότι
că,

3739
ον
Cel căruia

1473
εγώ
eu

607
απεκεφάλισα
i-am tăiat capul,

*
Ιωάννην
Ioan,

3778
ούτός
acesta

1510.2.3
εστιν
este

1473
αυτός
el;

1453
ηγέρθη
s-a sculat

1537
εκ
din

3498
νεκρών
morți.

6:17
1473-1063
αυτός γαρ
Căci el,

3588
ο

*
Ηρώδης
Irod,

649
αποστείλας
trimițând,

2902
εκράτησε
îl prinsese

3588
τον
pe

*
Ιωάννην
Ioan,

2532
και
și

1210-1473
έδησεν αυτόν
îl legase

1722
εν
în

3588
τη

5438
φυλακή
pază‡,

1223
διά
din cauza

*
Ηρωδιάδα
Irodiadei

3588
την

1135
γυναίκα
femeia

*
Φιλίππου
lui Filip,

3588
του

80
αδελφού
fratele

1473
αυτού
lui;

3754
ότι
căci

1473
αυτήν
o

1060
εγάμησεν
luase de soție.

6:18
3004-1063
έλεγε γαρ
Căci îi spunea

*
Ιωάννης
Ioan

3588
τω
lui

*
Ηρώδη
Irod

3754
ότι
că,

3756
ουκ
Nu

1832-1473
έξεστί σοι
îți e permis

2192
έχειν
să o ai

3588
την
pe

1135
γυναίκα
femeia

3588
του

80
αδελφού
fratelui

1473
σου
tău.

6:19
3588
η

1161
δε
Iar

*
Ηρωδιάς
Irodiada

1758
ενείχεν
păstra un resentiment împotriva

1473
αυτώ
lui,

2532
και
și

2309
ήθελεν
voia

1473
αυτόν
să-l

615
αποκτείναι
omoare,

2532
και
dar

3756
ουκ
nu

1410
ηδύνατο
putea.

6:20
3588
ο

1063
γαρ
Căci

*
Ηρώδης
lui Irod îi

5399
εφοβείτο
era frică

3588
τον
de

*
Ιωάννην
Ioan,

1492
ειδώς
știindu-

1473
αυτόν
l

435
άνδρα
om

1342
δίκαιον
drept

2532
και
și

39
άγιον
sfânt,

2532
και
și

4933-1473
συνετήρει αυτόν
îl ocrotea.

2532
και
Și

191
ακούσας
ascultându-

1473
αυτού
l,

4183
πολλά
multe

4160
εποίει
făcea,

2532
και
și

2234
ηδέως
cu plăcere

1473-191
αυτού ήκουε
îl asculta.

6:21
2532
και
Și

1096
γενομένης
venind

2250
ημέρας
o zi

2121
ευκαίρου
oportună,

3753
ότε
când

*
Ηρώδης
Irod

3588
τοις
pentru

1077-1473
γενεσίοις αυτού
sărbătorile zile lui de naștere

1173
δείπνον
un ospăț

4160
εποίει
a făcut

3588
τοις
pentru

3175
μεγιστάσιν
mai marii

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

3588
τοις
pentru

5506
χιλιάρχοις
comandanții peste mii,

2532
και
și

3588
τοις
pentru

4413
πρώτοις
fruntașii

3588
της

*
Γαλιλαίας
Galileii;

6:22
2532
και
și

1525
εισελθούσης
intrând

3588
της

2364
θυγατρός
fiica

1473
αυτής
ei,

3588
της
a

*
Ηρωδιάδος
Irodiadei,

2532
και
și

3738
ορχησαμένης
dansând,

2532
και
și

700
αρεσάσης
plăcând

3588
τω
lui

*
Ηρώδη
Irod,

2532
και
și

3588
τοις
celor

4873
συνανακειμένοις
aplecați la masă,

2036
είπεν
zise

3588
ο

935
βασιλεύς
împăratul

3588
τω

2877
κορασίω
domnișoarei,

154
αίτησόν
Cere-

1473
με
mi

3739-1437
ο εάν
orice

2309
θέλης
vrei,

2532
και
și

1325-1473
δώσω σοι
îți voi da.

6:23
2532
και
Și

3660-1473
ώμοσεν αυτή
i-a jurat

3754
ότι
că,

3739-1437
ο εάν
Orice

1473
με
îmi

154
αιτήσης
vei cere,

1325-1473
δώσω σοι
îți voi da,

2193
έως
până la

2255
ημίσους
jumătate

3588
της
din

932
βασιλείας
împărăția

1473
μου
mea.

6:24
3588-1161
η δε
Și ea

1831
εξελθούσα
ieșind

2036
είπε
zise

3588
τη

3384
μητρί
mamei

1473
αυτής
ei,

5100
τι
Ce

154
αιτήσομαι
să cer?

3588-1161
η δε
Și ea

2036
είπε
zise,

3588
την

2776
κεφαλήν
Capul

*
Ιωάννου
lui Ioan

3588
του

910
βαπτιστού
Botezătorul.

6:25
2532
και
Și

1525
εισελθούσα
intrând

2112
ευθέως
îndată

3326
μετά
cu

4710
σπουδής
grabă

4314
προς
către

3588
τον

935
βασιλέα
împăratul,

154
ητήσατο
ceru

3004
λέγουσα
spunând,

6:14 ‡puteri

6:17 ‡închisoare

2309
θέλω
Vreau

2443
ίνα
ca

1473
μοι
să-mi

1325
δως
dai

1824
εξαυτής
îndată

1909
επί
pe

4094
πίνακι
o tipsie

3588
την

2776
κεφαλήν
capul

*
Ιωάννου
lui Ioan

3588
του

910
βαπτιστού
Botezătorul.

6:26
2532
και
Și

4036
περίλυπος
foarte întristat

1096
γενόμενος
devenind

3588
ο

935
βασιλεύς
împăratul

1223
διά
din cauza

3588
τους

3727
όρκους
jurămintelor,

2532
και
și

3588
τους
a celor

4873
συνανακειμένους
aplecați la masă,

3756
ουκ
nu

2309
ηθέλησεν
a vrut

1473
αυτήν
să o

114
αθετήσαι
respingă.

6:27
2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

649
αποστείλας
a trimis

3588
ο

935
βασιλεύς
împăratul

4688
σπεκουλάτωρα
un gardian,

2004
επέταξεν
poruncind

5342
ενεχθήναι
să aducă

3588
την

2776
κεφαλήν
capul

1473
αυτού
lui.

3588-1161
ο δε
Și el

565
απελθών
mergând

607
απεκεφάλισεν
a tăiat capul

1473
αυτόν
lui

1722
εν
în

3588
τη

5438
φυλακή
pază‡.

6:28
2532
και
Și

5342
ήνεγκε
a adus

3588
την

2776
κεφαλήν
capul

1473
αυτού
lui

1909
επί
pe

4094
πίνακι
o tipsie,

2532
και
și

1325-1473
έδωκεν αυτήν
l-a dat

3588
τω

2877
κορασίω
domnișoarei.

2532
και
Și

3588
το

2877
κοράσιον
domnișoara

1325-1473
έδωκεν αυτήν
l-a dat

3588
τη

3384
μητρί
mamei

1473
αυτής
ei.

6:29
2532
και
Și

191
ακούσαντες
auzind,

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
lui

2064
ήλθον
au venit

2532
και
și

142
ήραν
au ridicat

3588
το

4430
πτώμα
cadavrul

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

5087-1473
έθηκαν αυτό
l-au pus

1722
εν
în

3588
τω

3419
μνημείω
mormânt.

Prima înmulțire a pâinilor
6:30

2532
και
Și

4863
συνάγονται
s-au strâns

3588
οι

652
απόστολοι
apostolii

4314
προς
la

3588
τον

*
Ιησούν
Isus,

2532
και
și

518-1473
απήγγειλαν αυτώ
I-au relatat

3956
πάντα
totul,

2532
και
și

3745
όσα
toate câte

4160
εποίησαν
făcuseră,

2532
και
și

3745
όσα
toate câte

1321
εδίδαξαν
dăduseră învățătură.

6:31
2532
και
Și

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zice,

1205
δεύτε
Veniți

1473
υμείς
voi

1473
αυτοί
înșivă

2596
κατ΄
în

2398
ιδίαν
privat,

1519
εις
într-

2048-5117
έρημον τόπον
un loc pustiu,

2532
και
și

373
αναπαύεσθε
odihniți-vă

3641
ολίγον
puțin.

1510.7.6-1063
ήσαν γαρ
Căci erau

3588
οι
cei ce

2064
ερχόμενοι
veneau

2532
και
și

3588
οι
cei ce

5217
υπάγοντες
ieșeau

4183
πολλοί
mulți;

2532
και
și

3761
ουδέ
nici

2068
φαγείν
să mănânce

2119
ηυκαίρουν
nu aveau timp.

6:32
2532
και
Și

565
απήλθεν†
El a plecat

1519
εις
într-

2048-5117
έρημον τόπον
un loc pustiu

3588
τω
în

4143
πλοίω
corabie

2596
κατ΄
în

2398
ιδίαν
privat.

6:33
2532
και
Și

1492-1473
είδον αυτούς
i-au văzut

5217
υπάγοντας
ducâdu-se,

2532
και
și

1921
επέγνωσαν
recunoscându-

1473
αυτόν
L

4183
πολλοί
mulți,

2532
και
și,

3979
πεζή
pe jos,

575
από
din

3956
πασών
toate

3588
των

4172
πόλεων
cetățile,

4936
συνέδραμον
au alergat împreună

1563
εκεί
acolo,

2532
και
și

4281
προήλθον
au ajuns înaintea

1473
αυτούς
lor,

2532
και
și

4905
συνήλθον
s-au strâns

4314
προς
la

1473
αυτόν
El.

6:34
2532
και
Și

1831
εξελθών
ieșind,

1492
είδεν
a văzut

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

4183
πολύν
o mare

3793
όχλον
mulțime,

2532
και
și

4697
εσπλαγχνίσθη
I Se umplură măruntaiele de milă

1909
επ΄
pentru

1473
αυτοίς
ei,

3754
ότι
căci

1510.7.6
ήσαν
erau

5613
ως
ca

4263
πρόβατα
niște oi

3361
μη
ne

2192
έχοντα
având

4166
ποιμένα
păstor.

2532
και
Și

756
ήρξατο
a început

1321-1473
διδάσκειν αυτούς
să-i învețe

4183
πολλά
multe.

6:35
2532
και
Și

2235
ήδη
deja

5610
ώρας
ora

4183
πολλής
târzie‡

1096
γενομένης
făcâdnu-se,

4334
προσελθόντες
apropiindu-se de

1473
αυτώ
El

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
Lui

6:27 ‡închisoare

6:32 †unele ms: ἀπῆλθον, ei au plecat

6:35 ‡li. mare



6:36 M a r c u 11

3004
λέγουσιν
spun

3754
ότι
că,

2048
έρημός
Pustiu

1510.2.3
εστιν
este

3588
ο

5117
τόπος
locul,

2532
και
și

2235
ήδη
deja

5610
ώρα
ora

4183
πολλή
e târzie.

6:36
630-1473
απόλυσον αυτούς
Dă-le drumul,

2443
ίνα
ca

565
απελθόντες
să meargă

1519
εις
în

3588
τους
cele din

2945
κύκλω
împrejurimi

68
αγρούς
ferme

2532
και
și

2968
κώμας
sate,

59-1438
αγοράσωσιν εαυτοίς
să-și cumpere

740
άρτους
pâini;

5100-1063
τι γαρ
căci ceva

2068
φάγωσιν
de mâncare

3756
ουκ
nu

2192
έχουσαν
au.

6:37
3588-1161
ο δε
Și El

611
αποκριθείς
răspunzând

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zise,

1325-1473
δότε αυτοίς
Dați-le

1473
υμείς
voi

2068
φαγείν
să mănânce.

2532
και
Și

3004-1473
λέγουσιν αυτώ
ei Îi spuseră,

565
απελθόντες
Să mergem

59
αγοράσωμεν
să cumpărăm

1250
διακοσίων
de două sute

1220
δηναρίων
de dinari

740
άρτους
pâini,

2532
και
și

1325-1473
δώμεν αυτοίς
să le dăm

2068
φαγείν
să mănânce?

6:38
3588-1161
ο δε
Și El

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spune,

4214
πόσους
Câte

740
άρτους
pâini

2192
έχετε
aveți?

5217
υπάγετε
Duceți-vă

2532
και
și

1492
ίδετε
vedeți.

2532
και
Și

1097
γνόντες
după ce au cunoscut,

3004
λέγουσι
ei au spus,

4002
πέντε
Patru,

2532
και
și

1417
δύο
doi

2486
ιχθύας
pești.

6:39
2532
και
Și

2004-1473
επέταξεν αυτοίς
le-a poruncit

347
ανακλίναι
să îi așeze

3956
πάντας
pe toți,

4849
συμπόσια
meseni în grup,

4849
συμπόσια†
meseni în grup,

1909
επί
pe

3588
τω

5515-5528
χλωρώ χόρτω
iarba verde.

6:40
2532
και
Și

377
ανέπεσον
s-au aplecat la masă,

4237
πρασιαί
în răzor,

4237
πρασιαί
răzor,

303
ανά
de

1540
εκατόν
o sută,

2532
και
și

303
ανά
de

4004
πεντήκοντα
cinzeci.

6:41
2532
και
Și

2983
λαβών
luând

3588
τους
cele

4002
πέντε
cinci

740
άρτους
pâini

2532
και
și

3588
τους
cei

1417
δύο
doi

2486
ιχθύας
pești,

308
αναβλέψας
privind

1519
εις
la

3588
τον

3772
ουρανόν
cer

2127
ευλόγησε
a mulțumit.

2532
και
Și

2622
κατέκλασεν
a frânt

3588
τους

740
άρτους
pâinile,

2532
και
și

1325
εδίδου
a dat

3588
τοις

3101
μαθηταίς
ucenicilor

1473
αυτού
Lui,

2443
ίνα
ca

3908-1473
παραθώσιν αυτοίς
să le pună înaintea lor;

2532
και
și

3588
τους
cei

1417
δύο
doi

2486
ιχθύας
pești i-

3307
εμέρισε
a împărțit

3956
πάσι
la toți.

6:42
2532
και
Și

2068
έφαγον
au mâncat

3956
πάντες
toți,

2532
και
și

5526
εχορτάσθησαν
s-au săturat.

6:43
2532
και
Și

142
ήραν
au ridicat

2801
κλασμάτων
bucățile rămase,

1427
δώδεκα
doisprezece

2894
κοφίνους
lăzi

4134
πλήρεις
pline,

2532
και
și

575
από
din

3588
των
resturile

2486
ιχθύων
peștilor.

6:44
2532
και
Și

1510.7.6
ήσαν
erau

3588
οι
cei ce

2068
φαγόντες
mâncaseră

3588
τους

740
άρτους
pâinile

5616
ωσεί
cam

4000
πεντακισχίλιοι
cinci mii

435
άνδρες
de bărbați.

Isus umblă pe mare
6:45

2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

315
ηνάγκασε
a obligat

3588
τους
pe

3101
μαθητάς
ucenicii

1473
αυτού
Lui

1684
εμβήναι
să pășească

1519
εις
în

3588
το

4143
πλοίον
corabie,

2532
και
și

4254
προάγειν
să se ducă

1519
εις
de

3588
το

4008
πέραν
cealaltă parte,

4314
προς
spre

*
Βηθσαϊδά
Betsaida,

2193
έως
până când

1473
αυτός
El

630
απολύση
avea să de-a drumul

3588
τον

3793
όχλον
mulțimii.

6:46
2532
και
Și

657-1473
αποταξάμενος αυτοίς
dându-le drumul,

565
απήλθεν
a plecat

1519
εις
în

3588
το

3735
όρος
munte

4336
προσεύξασθαι
să Se roage.

6:47
2532
και
Și

3798
οψίας
seară

1096
γενομένης
făcându-se,

1510.7.3
ην
era

3588
το

4143
πλοίον
corabia

1722
εν
în

3319
μέσω
mijlocul

3588
της

2281
θαλάσσης
mării,

2532
και
și

1473
αυτός
El

3441
μόνος
era singur

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ.

6:48
2532
και
Și

1492-1473
είδεν αυτούς
i-a văzut

928
βασανιζομένους
chinuindu-se

1722
εν
cu

6:39 †συμπόσιον→ simpozion, banchet, 2 oc, Est 7:7, Mar 6:39

3588
τω

1643
ελαύνειν
vâslirea;

1510.7.3-1063
ην γαρ
căci era

3588
ο

417
άνεμος
vântul

1727
εναντίος
împotriva

1473
αυτοίς
lor.

2532
και
Și

4012
περί
pe la

5067
τετάρτην
a patra

5438
φυλακήν
strajă

3588
της
din

3571
νυκτός
noapte

2064
έρχεται
vine

4314
προς
la

1473
αυτούς
ei,

4043
περιπατών
umblând

1909
επί
pe

3588
της

2281
θαλάσσης
mare,

2532
και
și

2309
ήθελε
voia

3928
παρελθείν
să treacă pe lângă

1473
αυτούς
ei.

6:49
3588-1161
οι δε
Și ei

1492
ιδόντες
văzându-

1473
αυτόν
L

4043
περιπατούντα
umblând

1909
επί
pe

3588
της

2281
θαλάσσης
mare,

1380
έδοξαν
au gândit că

5326
φάντασμα
o fantomă

1510.1
είναι
este,

2532
και
și

349
ανέκραξαν
au țipat.

6:50
3956-1063
πάντες γαρ
Căci toți

1473-1492
αυτόν είδον
L-au văzut,

2532
και
și

5015
εταράχθησαν
erau tulburați.

2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

2980
ελάλησε
El a vorbit

3326
μετ΄
cu

1473
αυτών
ei,

2532
και
și

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spune,

2293
θαρσείτε
Curaj,

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt,

3361
μη
nu

5399
φοβείσθε
vă fie frică.

6:51
2532
και
Și

305
ανέβη
a urcat

4314
προς
la

1473
αυτούς
ei

1519
εις
în

3588
το

4143
πλοίον
corabie;

2532
και
și

2869
εκόπασεν
s-a oprit

3588
ο

417
άνεμος
vântul.

2532
και
Și

3029
λίαν
foarte

1537
εκ
peste

4053
περισσού
măsură,

1722
εν
în

1438
εαυτοίς
sinea lor,

1839
εξίσταντο
erau uimiți

2532
και
și

2296
εθαύμαζον
se minunau.

6:52
3756-1063
ου γαρ
Căci nu

4920
συνήκαν
pricepuseră

1909
επί
despre

3588
τοις

740
άρτοις
pâini;

1510.7.3-1063
ην γαρ
căci era

3588
η

2588
καρδία
inima

1473
αυτών
lor

4456
πεπωρωμένη
anchilozată.

Vindecări la Ghenezaret
6:53

2532
και
Și

1276
διαπεράσαντες
traversând,

2064
ήλθον
au venit

1909
επί
în

3588
την

1093
γην
ținutul‡

*
Γενησαρέτ
Ghenezaretului,

2532
και
și

4358
προσωριμίσθησαν
au tras la țărm.

6:54
2532
και
Și

1831
εξελθόντων
ieșind

1473
αυτών
ei

1537
εκ
din

3588
του

4143
πλοίου
corabie,

2112
ευθέως
îndată

1921
επιγνόντες
recunoscându-

1473
αυτόν
L,

6:55
4063
περιδραμόντες
alergând

3650
όλην
tot

3588
την

4066
περίχωρον
ținutul din jurul

1565
εκείνην
locului aceluia,

756
ήρξαντο
au început,

1909
επί
pe

3588
τοις

2895
κραββάτοις
paleți,

3588
τους
pe cei care

2560-2192
κακώς έχοντας
aveau boli,

4064
περιφέρειν
să îi poarte,

3699
όπου
acolo unde

191
ήκουον
auziseră

3754
ότι
că

1563
εκεί
acolo

1510.2.3
εστι
era El.

6:56
2532
και
Și

3699-302
όπου αν
oriunde

1531
εισεπορεύετο
intra,

1519
εις
în

2968
κώμας
sate

2228
η
sau

4172
πόλεις
cetăți

2228
η
sau

68
αγρούς
ferme,

1722
εν
în

3588
ταις

58
αγοραίς
piețe

5087
ετίθουν
îi puneau

3588
τους
pe cei

770
ασθενούντας
bolnavi;

2532
και
și

3870-1473
παρεκάλουν αυτόν
Îl rugau

2443
ίνα
ca

2579
καν
numai

3588
του

2899
κρασπέδου
ciucurele

3588
του

2440
ιματίου
hainei

1473
αυτού
Lui

680
άψωνται
să-l atingă;

2532
και
și

3745
όσοι
toți câți

302
αν

680-1473
ήπτοντο αυτού
Îl atingeau

4982
εσώζοντο
erau salvați.

CAPITOLUL 7

Fariseii și tradiția
7:1

2532
και
Și

4863
συνάγονται
s-au adunat

4314
προς
la

1473
αυτόν
El

3588
οι

*
Φαρισαίοι
fariseii

2532
και
și

5100
τινες
unii

3588
των
dintre

1122
γραμματέων
cărturari,

2064
ελθόντες
veniți

575
από
de la

*
Ιεροσολύμων
Ierusalim.

7:2
2532
και
Și

1492
ιδόντες
văzând

5100
τινάς
pe unii

3588
των
din

3101
μαθητών
ucenicii

1473
αυτού
Lui

2839
κοιναίς
în mod obișnuit

6:53 ‡lit. pământul
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5495
χερσί
cu mânile,

5123
τουτ΄ έστιν
(adică

449
ανίπτοις
nespălate),

2068
εσθίοντας
mâncând

740
άρτους
pâine,

3201
εμέμψαντο
dezaprobau.

7:3
3588
οι

1063
γαρ
Căci

*
Φαρισαίοι
fariseii

2532
και
și

3956
πάντες
toți

3588
οι

*
Ιουδαίοι
iudeii,

1437
εάν
dacă

3361
μη
nu

4435
πυγμή
mai întâi

3538
νίψωνται
și-au spălat

3588
τας

5495
χείρας
mâine,

3756
ουκ
nu

2068
εσθίουσι
mănâncă,

2902
κρατούντες
ținând

3588
την

3862
παράδοσιν
tradiția

3588
των

4245
πρεσβυτέρων
bătrânilor.

7:4
2532
και
Și

575
από
venind de la

58
αγοράς
piața,

1437
εάν
dacă

3361
μη
nu

907
βαπτίσωνται
se îmbăiază

3756
ουκ
nu

2068
εσθίουσι
mănâncă,

2532
και
și

243-4183
άλλα πολλά
multe altele

1510.2.3
εστιν
sunt

3739
α
pe care

3880
παρέλαβον
în mod personal

2902
κρατείν
le țin:

909
βαπτισμούς
spălarea

4221
ποτηρίων
paharelor,

2532
και
și

3582
ξεστών
a ulcioarelor,

2532
και
și

5473
χαλκίων
a vaselor de aramă,

2532
και
și

2825
κλινών
a paturilor.

7:5
1899
έπειτα
Atunci

1905-1473
επερωτώσιν αυτόν
L-au întrebat

3588
οι

*
Φαρισαίοι
fariseii

2532
και
și

3588
οι

1122
γραμματείς
cărturarii,

1302
διατί
De ce

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
σου
Tăi

3756
ου
nu

4043
περιπατούσι
umblă

2596
κατά
după

3588
την

3862
παράδοσιν
tradiția

3588
των

4245
πρεσβυτέρων
bătrânilor,

235
αλλά
ci

449-5495
ανίπτοις χερσίν
cu mâinile nespălate

2068
εσθίουσι
mănâncă

3588
τον

740
άρτον
pâinea?

7:6
3588-1161
ο δε
Și El

611
αποκριθείς
răspunzând

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a zis

3754
ότι
că,

2573
καλώς
Bine

4395
προεφήτευσεν
a profețit

*
Ησαϊας
Isaia

4012
περί
despre

1473
υμών
voi

3588
των
cei

5273
υποκριτών
ipocriți,

5613
ως
așa cum

1125
γέγραπται
e scris,

3778
ούτος
Acest

3588
ο

2992
λαός
popor

3588
τοις
cu

5491
χείλεσί
buzele

1473
με
Mă

5091
τιμά
onorează,

3588
η

1161
δε
dar

2588
καρδία
inima

1473
αυτών
lor

4206
πόρρω
e la foarte mare

566
απέχει
distanță

575
απ΄
de

1473
εμού
Mine.

7:7
3155
μάτην
În zadar

1161
δε
dar

4576
σέβονταί
se închină ei

1473
με
Mie,

1321
διδάσκοντες
învățând

1319
διδασκαλίας
ca învățături

1778
εντάλματα†
precepte

444
ανθρώπων
omenești.

7:8
863-1063
αφέντες γαρ
Căci lăsând

3588
την

1785
εντολήν
porunca

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu,

2902
κρατείτε
voi țineți

3588
την

3862
παράδοσιν
tradiția

3588
των

444
ανθρώπων
oamenilor:

909
βαπτισμούς
spălarea

3582
ξεστών
ulcioarelor,

2532
και
și

4221
ποτηρίων
a paharelor,

2532
και
și

243
άλλα
altele

3946
παρόμοια
asemenea

5108
τοιαύτα
acestora

4183
πολλά
multe

4160
ποιείτε
faceți.

7:9
2532
και
Și

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le-a zis,

2573
καλώς
Bine mai

114
αθετείτε
anulați

3588
την

1785
εντολήν
porunca

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu,

2443
ίνα
ca

3588
την

3862
παράδοσιν
tradiția

1473
υμών
voastră

5083
τηρήσητε
să o păziți.

7:10
*-1063
Μωσής γαρ
Căci Moise

2036
είπε
a zis,

5091
τίμα
Să onorezi

3588
τον
pe

3962
πατέρα
tatăl

1473
σου
tău și

2532
και
pe

3588
την

3384
μητέρα
mama

1473
σου
ta.

2532
και
și,

3588
ο
Cine

2551
κακολογών
vorbește rău de

3962
πατέρα
tată

2228
η
sau

3384
μητέρα
mamă,

2288
θανάτω
prin moarte

5053
τελευτάτω
să-și sfârșească viața.

7:11
1473
υμείς
Voi

1161
δε
însă

3004
λέγετε
spuneți,

1437
εάν
Dacă

2036
είπη
va zice

444
άνθρωπος
un om

3588
τω

3962
πατρί
tatălui

2228
η
sau

3588
τη

3384
μητρί
mamei,

2878
κορβάν
Corban†1

3739
ο
(care

1510.2.3
εστι
însemnă‡

1435
δώρον
dar)

3739-1437
ο εάν
este orice

1537
εξ
de la

1473
εμού
mine

5623
ωφεληθής
ți-ar fi folosit.

7:12
2532
και
Și

3765
ουκέτι
nu-l mai

863
αφίετε
lăsați

1473
αυτόν
pe el

3762
ουδέν
nimic

4160
ποιήσαι
să mai facă

3588
τω
pentru

3962
πατρί
tatăl

1473
αυτού
lui

2228
η
sau

3588
τη
pentru

3384
μητρί
mama

1473
αυτού
lui,

7:13
208
ακυρούντες
desființând

7:7 †6 oc în toată Biblia

7:11 †1 dar lui Dumnezeu, jertfă

7:11 ‡lit. este

3588
τον

3056
λόγον
Cuvântul

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu

3588
τη
prin

3862
παραδόσει
tradiția

1473
υμών
voastră

3739
η
pe care

3860
παρεδώκατε
ați predat-o,

2532
και
și

3946
παρόμοια
asemenea

5108
τοιαύτα
acestora

4183
πολλά
multe

4160
ποιείτε
faceți.

Lucrurile care-l întinează pe om
7:14

2532
και
Și

4341
προσκαλεσάμενος
chemând

3956
πάντα
toată

3588
τον

3793
όχλον
mulțimea,

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le-a zis,

191
ακούετέ
Ascultați-

1473
μου
Mă

3956
πάντες
toți,

2532
και
și

4920
συνίετε
pricepeți!

7:15
3762
ουδέν
Nimic nu

1510.2.3
εστιν
este

1855
έξωθεν
din afara

3588
του

444
ανθρώπου
omului

1531
εισπορευόμενον
intrând

1519
εις
în

1473
αυτόν
el

3739
ο
care

1410
δύναται
să poată

1473
αυτόν
să-l

2840
κοινώσαι
întineze;

235
αλλά
ci

3588
τα
cele care

1607
εκπορευόμενα
ies

575
απ΄
din

1473
αυτού
el,

1565
εκείνά
acelea

1510.2.3
εστι
sunt

3588
τα
cele care

2840
κοινούντα
îl întinează

3588
τον
pe

444
άνθρωπον
om.

7:16
1487
ει
Dacă

1536
τις
cineva

2192
έχει
are

3775
ώτα
urechi

191
ακούειν
de auzit,

191
ακουέτω
să audă.

7:17
2532
και
Și

3753
ότε
când

1525
εισήλθεν
a intrat

1519
εις
în

3624
οίκον
casă,

575
από
ieșind din

3588
του

3793
όχλου
mulțime,

1905-1473
επηρώτων αυτόν
L-au întrebat

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
Lui

4012
περί
despre

3588
της

3850
παραβολής
parabolă.

7:18
2532
και
Și

3004-1473
λέγει αυτοίς
El le spune,

3779
ούτω
Astfel,

2532
και
și

1473
υμείς
voi

801
ασύνετοί
nepricepuți

1510.2.5
εστε
sunteți?

3756
ου
Nu

3539
νοείτε
înțelegeți

3754
ότι
că

3956
παν
tot

3588
το
ce

1855
έξωθεν
din afară

1531
εισπορευόμενον
intră

1519
εις
în

3588
τον

444
άνθρωπον
om,

3756
ου
nu

1410
δύναται
poate

1473
αυτόν
să-l

2840
κοινώσαι
întineze?

7:19
3754
ότι
Căci

3756
ουκ
nu

1531-1473
εισπορεύεται αυτού
îi intră

1519
εις
în

3588
την

2588
καρδίαν
inimă,

235
αλλ΄
ci

1519
εις
în

3588
την

2836
κοιλίαν
pântece;

2532
και
și

1519
εις
în

3588
τον

856
αφεδρώνα
hazna

1607
εκπορεύεται
iese afară,

2511
καθαρίζον
curățind

3956
πάντα
toate

3588
τα

1033
βρώματα
bucatele.

7:20
3004-1161
έλεγε δε
Și a spus

3754
ότι
că,

3588
το
Ceea ce

1537
εκ
din

3588
του

444
ανθρώπου
om

1607
εκπορευόμενον
iese,

1565
εκείνο
aceasta

2840
κοινοί
întinează

3588
τον
pe

444
άνθρωπον
om.

7:21
2081-1063
έσωθεν γαρ
Căci din lăuntru,

1537
εκ
din

3588
της

2588
καρδίας
inima

3588
των

444
ανθρώπων
oamenilor,

3588
οι

1261
διαλογισμοί
gândurile

3588
οι
cele

2556
κακοί
rele

1607
εκπορεύονται
ies,

3430
μοιχείαι
adulterele,

4202
πορνείαι
curviile,

5408
φόνοι
uciderile,

7:22
2829
κλοπαί
furturile,

4124
πλεονεξίαι
lăcomiile,

4189
πονηρίαι
răutățile,

1388
δόλος
înșelăciunile,

766
ασέλγεια
destrăbălările,

3788
οφθαλμός
ochiul

4190
πονηρός
rău,

988
βλασφημία
blasemiile,

5243
υπερηφανία
trufia,

877
αφροσύνη
nebunia.

7:23
3956
πάντα
Toate

3778
ταύτα
aceste

3588
τα

4190
πονηρά
rele,

2081
έσωθεν
din lăuntru

1607
εκπορεύεται
ies,

2532
και
și

2840
κοινοί
întinează

3588
τον
pe

444
άνθρωπον
om.

Femeia siro-feniciană
7:24

2532
και
Și

1564
εκείθεν
de acolo

450
αναστάς
ridicându-Se,

565
απήλθεν
a plecat

1519
εις
în

3588
τα

3181
μεθόρια
ținuturile

*
Τύρου
Tirului

2532
και
și

*
Σιδώνος
Sidonului.

2532
και
Și

1525
εισελθών
a intrat

1519
εις
în

3588
την

3614
οικίαν
casă,

3762
ουδένα
nimeni ne

2309
ήθελε
dorind

1097
γνώναι
să cunoască,

2532
και
dar

3756
ουκ
nu

1410
ηδυνήθη
a putut

2990
λαθείν
să fie ascuns.

7:25
191-1063
ακούσασα γαρ
Căci auzind

1135
γυνή
o femeie

4012
περί
despre

1473
αυτού
El,

3739
ης
care

2192
είχε
avea

3588
το

2365
θυγάτριον
fetița

1473
αυτής
ei

4151
πνεύμα
un duh
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169
ακάθαρτον
necurat,

2064
ελθούσα
venind

4363
προσέπεσε
căzu

4314
προς
la

3588
τους

4228
πόδας
picioarele

1473
αυτού
Lui.

7:26
1510.7.3-1161
ην δε
Și era

3588
η

1135
γυνή
femeia

*
Ελληνίς
o grecoaică

*
Συροφοίνισσα
siro-feniciană

3588
τω
de

1085
γένει
neam,

2532
και
și

2065-1473
ηρώτα αυτόν
L-a rugat

2443
ίνα
ca

3588
το
pe

1140
δαιμόνιον
demon

1544
εκβάλλη
să-l scoată

1537
εκ
din

3588
της

2364
θυγατρός
fiica

1473
αυτής
ei.

7:27
3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus

2036-1473
είπεν αυτή
îi zise,

863
άφες
Lasă

4412
πρώτον
mai întâi

5526
χορτασθήναι
să se sature

3588
τα

5043
τέκνα
copiii,

3756-1063
ου γαρ
căci nu

2570-1510.2.3
καλόν εστι
e bine

2983
λαβείν
să iei

3588
τον

740
άρτον
pâinea

3588
των

5043
τέκνων
copiilor,

2532
και
și

906
βαλείν
s-o arunci

3588
τοις

2952
κυναρίοις
cățeilor.

7:28
3588-1161
η δε
Și ea

611
απεκρίθη
răspunse

2532
και
și

3004-1473
λέγει αυτώ
Îi spune,

3483
ναι
Da

2962
κύριε
Doamne,

2532-1063
και γαρ
dar și

3588
τα

2952
κυνάρια
cățeii

5270
υποκάτω
sub

3588
της

5132
τραπέζης
masă

2068
εσθίει
mănâncă

575
από
din

3588
των

5589
ψιχίων
fărâmiturile

3588
των

3813
παιδίων
copiilor.

7:29
2532
και
Și

2036-1473
είπεν αυτή
El i-a zis,

1223
διά
Datorită

3778
τούτον
acestui

3588
τον

3056
λόγον
cuvânt,

5217
ύπαγε
du-te!

1831
εξελήλυθε
a ieșit

3588
το

1140
δαιμόνιον
demonul

1537
εκ
din

3588
της

2364
θυγατρός
fiica

1473
σου
ta.

7:30
2532
και
Și

565
απελθούσα
ducându-se

1519
εις
în

3588
τον

3624
οίκον
casa

1473
αυτής
ei,

2147
εύρε
a găsit

3588
το
că

1140
δαιμόνιον
demonul

1831
εξεληλυθός
ieșise,

2532
και
și

3588
την

2364
θυγατέρα
fata

906
βεβλημένην
era culcată

1909
επί
pe

3588
της

2825
κλίνης
pat.

7:31
2532
και
Și

3825
πάλιν
din nou

1831
εξελθών
ieșind

1537
εκ
din

3588
των

3725
ορίων
hotarele

*
Τύρου
Tirului

2532
και
și

*
Σιδώνος
Sidonului,

2064
ήλθε
a venit

4314
προς
la

3588
την

2281
θάλασσαν
marea

3588
της

*
Γαλιλαίας
Galileii,

303.1
αναμέσον
în mijlocul

3588
των

3725
ορίων
hotarelor

*
Δεκαπόλεως
Decapolisului.

Vindecarea unui surdomut
7:32

2532
και
Și

5342
φέρουσιν
aduc

1473
αυτώ
la El

2974
κωφόν
un surd

3424
μογιλάλον
gângav;

2532
και
și

3870-1473
παρακαλούσιν αυτόν
Îl roagă

2443
ίνα
ca

2007
επιθή
să își pună peste

1473
αυτώ
el

3588
την

5495
χείρα
mâna Lui.

7:33
2532
και
Și

618-1473
απολαβόμενος αυτόν
luându-l la o parte

575
από
din

3588
του

3793
όχλου
mulțime,

2596
κατ΄
în

2398
ιδίαν
privat,

906
έβαλε
a pus

3588
τους

1147
δακτύλους
degetele

1473
αυτού
Lui

1519
εις
în

3588
τα

3775
ώτα
urechile

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

4429
πτύσας
scuipând

680
ήψατο
a atins

3588
της

1100
γλώσσης
limba

1473
αυτού
lui.

7:34
2532
και
Și

308
αναβλέψας
privind

1519
εις
spre

3588
τον

3772
ουρανόν
cer,

4727
εστέναξε
a suspinat,

2532
και
și

3004
λέγει
spune

1473
αυτώ
către el,

2188
εφφαθά
Efata,

3739
ο
care

1510.2.3
εστιν
este,

1272
διανοίχθητι
Deschide-te!

7:35
2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

1272-1473
διηνοίχθησαν αυτού
i s-au deschis

3588
αι

189
ακοαί
facultățile auzului,

2532
και
și

3089
ελύθη
a fost dezlegată

3588
ο

1199
δεσμός
legătura

3588
της

1100
γλώσσης
limbii

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

2980
ελάλει
vorbea

3723
ορθώς
corect.

7:36
2532
και
Și

1291-1473
διεστείλατο αυτοίς
le-a poruncit

2443
ίνα
ca

3367
μηδενί
nimănui să nu

2036
είπωσιν
vorbească.

3745-1161
όσον δε
Și cu cât

1473
αυτός
El

1473
αυτοίς
le

1291
διεστέλλετο
poruncea,

3123
μάλλον
cu atât

4053
περισσότερον
mai mult

2784
εκήρυσσον
ei Îl vesteau.

7:37
2532
και
Și

5249
υπερπερισσώς
peste măsură

1605
εξεπλήσσοντο
erau de uimiți,

3004
λέγοντες
spunând,

2573-3956
καλώς πάντα
Toate bine

4160
πεποίηκε
le face.

2532
και
Și

3588
τους
pe

2974
κωφούς
surzi îi

4160
ποιεί
face

191
ακούειν
se audă,

2532
και
și

3588
τους
pe

216
αλάλους
muți

2980
λαλείν
să vorbească.

CAPITOLUL 8

A doua înmulțire a pâinilor
8:1

1722
εν
În

1565
εκείναις
acele

3588
ταις

2250
ημέραις
zile,

3827
παμπόλλου
o mare

3793
όχλου
mulțime

1510.6
όντος
fiind,

2532
και
și

3361
μη
ne

2192
εχόντων
având

5100
τι
nimic

2068
φάγωσι
să mănânce,

4341
προσκαλεσάμενος
chemând la Sine

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

3588
τους
pe

3101
μαθητάς
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spune,

8:2
4697
σπλαγχνίζομαι
Mi s-au umplut măruntaiele de milă

1909
επί
pentru

3588
τον

3793
όχλον
mulțime,

3754
ότι
fiincă

2235
ήδη
deja de

2250-5140
ημέρας τρεις
trei zile

4357
προσμένουσί
rămân cu

1473
μοι
Mine,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

2192
έχουσι
au

5100
τι
nimic

2068
φάγωσι
să mănânce;

8:3
2532
και
și

1437
εάν
dacă

630-1473
απολύσω αυτούς
le dau drumul

3523
νήστεις
flămânzi

1519
εις
spre

3624
οίκον
casa

1473
αυτών
lor,

1590
εκλυθήσονται
vor leșina

1722
εν
pe

3588
τη

3598
οδώ
cale;

5100-1063
τινές γαρ
căci unii

1473
αυτών
din ei

3113
μακρόθεν
de departe

2240
ήκασι
au venit.

8:4
2532
και
Și

611-1473
απεκρίθησαν αυτώ
I-au răspuns

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

4159
πόθεν
De unde

3778
τούτους
pe aceștia

1410
δυνήσεταί
va putea

5100
τις
cineva

5602
ώδε
aici

5526
χορτάσαι
să-i sature

740
άρτων
cu pâine

1909
επ΄
în

2047
ερημίας
loc pustiu?

8:5
2532
και
Și

1905-1473
επηρώτα αυτούς
i-a întrebat,

4214
πόσους
Câte

2192-740
έχετε άρτους
pâini aveți?

3588
οι
Ei

1161
δε
dar

2036
είπον
ziseră,

2033
επτά
Șapte.

8:6
2532
και
Și

3853
παρήγγειλεν
porunci

3588
τω

3793
όχλω
mulțimilor

377
αναπεσείν
să se aplece

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ.

2532
και
Și

2983
λαβών
luând

3588
τους
cele

2033
επτά
șapte

740
άρτους
pâini,

2168
ευχαριστήσας
mulțumind,

2806
έκλασε
frânse

2532
και
și

1325
εδίδου
dădu

3588
τοις

3101
μαθηταίς
ucenicilor

1473
αυτού
Lui

2443
ίνα
ca

3908
παραθώσι
ei să le pună înaintea lor;

2532
και
și

3908
παρέθηκαν
le-au pus înaintea

3588
τω

3793
όχλω
mulțimii.

8:7
2532
και
Și

2192
είχον
aveau

2485-3641
ιχθύδια ολίγα
câțiva peștișori;

2532
και
și

2127
ευλογήσας
binecuvântând,

2036
είπε
zise

3908
παραθείναι
să-i pună înaintea lor

2532
και
și

1473
αυτά
pe aceia.

8:8
2068-1161
έφαγον δε
Și au mâncat,

2532
και
și

5526
εχορτάσθησαν
s-au săturat.

2532
και
Și

142
ήραν
au ridicat

4051
περισσεύματα
prisosul

2801
κλασμάτων
bucăților ce rămâneau,

2033
επτά
șapte

4711
σπυρίδας
coșuri.

8:9
1510.7.6-1161
ήσαν δε
Și erau

3588
οι
cei ce

2068
φαγόντες
mâncaseră

5613
ως
cam

5070
τετρακισχίλιοι
patru mii;

2532
και
și

630-1473
απέλυσεν αυτούς
le-a dat drumul.

8:10
2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

1684
εμβάς
pășind

1519
εις
în

3588
το

4143
πλοίον
corabie

3326
μετά
cu

3588
των

3101
μαθητών
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

2064
ήλθεν
veni

1519
εις
în

3588
τα

3313
μέρη
părțile

*
Δαλμανουθά
Dalmanutei.

Aluatul fariseilor și al lui Irod
8:11

2532
και
Și

1831
εξήλθον
au venit

3588
οι

*
Φαρισαίοι
fariseii,

2532
και
și

756
ήρξαντο
au început

4802
συζητείν
să dezbată

1473
αυτώ
cu El,

2212
ζητούντες
cerând

3844
παρ΄
de la

1473
αυτού
El

4592
σημείον
un semn

575
από
din

3588
του

3772
ουρανού
cer,

3985
πειράζοντες
ispitindu-

1473
αυτόν
L.

8:12
2532
και
Și

389
αναστενάξας
suspinând

3588
τω
în

4151
πνεύματι
duhul

1473
αυτού
Lui,

3004
λέγει
spune,

5100
τι
De ce

3588
η

1074
γενεά
generația

3778
αυτή
aceasta

4592
σημείον
un semn

1934
επιζητεί
cere?
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281
αμήν
Adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun,

1487
ει
Nu‡

1325
δοθήσεται
va fi dat

3588
τη

1074
γενεά
generației

3778
ταύτη
acesteia

4592
σημείον
un semn.

8:13
2532
και
Și

863
αφείς
lăsându-

1473
αυτούς
i,

1684
εμβάς
păși

3825
πάλιν
din nou

1519
εις
în

3588
το

4143
πλοίον
corabie,

565
απήλθεν
și plecă

1519
εις
spre

3588
το

4008
πέραν
cealaltă parte.

8:14
2532
και
Și

1950
επελάθοντο
uitaseră

2983
λαβείν
să ia

740
άρτους
pâini,

2532
και
și

1508
ει μη
în afară de

1520
ένα
o singură

740
άρτον
pâine,

3756
ουκ
nu

2192
είχον
aveau deloc

3326
μεθ΄
la

1438
εαυτών
ei

1722
εν
în

3588
τω

4143
πλοίω
corabie.

8:15
2532
και
Și

1291-1473
διεστέλλετο αυτοίς
le-a poruncit

3004
λέγων
spunând,

3708
οράτε
Vedeți,

991
βλέπετε
luați seama

575
από
la

3588
της

2219
ζύμης
drojdia

3588
των

*
Φαρισαίων
fariseilor

2532
και
și

3588
της
la

2219
ζύμης
drojdia

*
Ηρώδου
lui Irod.

8:16
2532
και
Și

1260
διελογίζοντο
ei raționau

4314-240
προς αλλήλους
unul față de altul,

3004
λέγοντες
spunând

3754
ότι
că,

740
άρτους
Pâini

3756
ουκ
nu

2192
έχομεν
avem.

8:17
2532
και
Și

1097
γνούς
cunoscând aceasta,

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spune,

5100
τι
De ce

1260
διαλογίζεσθε
raționați

3754
ότι
că

740
άρτους
pâini

3756
ουκ
nu

2192
έχετε
aveți?

3768
ούπω
Tot nu

3539
νοείτε
înțelegeți,

3761
ουδέ
nici nu

4920
συνίετε
pricepeți?

2089
έτι
Tot

4456
πεπωρωμένην
anchilozată

2192
έχετε
este‡

3588
την

2588
καρδίαν
inima

1473
υμών
voastră?

8:18
3788
οφθαλμούς
Ochi

2192
έχοντες
având,

3756
ου
nu

991
βλέπετε
vedeți?

2532
και
Și

3775
ώτα
urechi

2192
έχοντες
având,

3756
ουκ
nu

191
ακούετε
auziți?

2532
και
Și

3756
ου
nu

3421
μνημονεύετε
vă amintiți?

8:19
3753
ότε
Când

3588
τους
cele

4002
πέντε
cinci

740
άρτους
pâini le-

2806
έκλασα
am frânt

1519
εις
pentru

3588
τους
cei

4000
πεντακισχιλίους
cinci mii,

4214
πόσους
câte

2894
κοφίνους
lăzi

4134
πλήρεις
pline

2801
κλασμάτων
de bucăți care au rămas

142
ήρατε
ați ridicat?

3004-1473
λέγουσιν αυτώ
Ei Îi spun,

1427
δώδεκα
Douăsprezece.

8:20
3753
ότε
Și

1161
δε
când

3588
τους
cele

2033
επτά
șapte pâini

1519
εις
pentru

3588
τους
cei

5070
τετρακισχιλίους
patru mii,

4214
πόσων
câte

4711
σπυρίδων
coșuri

4138
πληρώματα
pline

2801
κλασμάτων
cu bucăți care au rămas

142
ήρατε
ați ridicat?

3588-1161
οι δε
Și ei

2036
είπον
zic,

2033
επτά
Șapte.

8:21
2532
και
Și

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
El le-a spus,

4459
πως
Cum de

3756
ου
nu

4920
συνίετε
pricepeți?

Vindecarea unui orb în Betsaida
8:22

2532
και
Și

2064
έρχεται
vine

1519
εις
în

*
Βηθσαϊδαν
Betsaida;

2532
και
și

5342-1473
φέρουσιν αυτώ
I-au adus

5185
τυφλόν
un orb,

2532
και
și

3870-1473
παρακαλούσιν αυτόν
L-au rugat

2443
ίνα
ca

1473
αυτού
să-l

680
άψηται
atingă.

8:23
2532
και
Și

1949
επιλαβόμενος
luând

3588
της

5495
χειρός
mâna

3588
του

5185
τυφλού
orbului,

1806-1473
εξήγαγεν αυτόν
l-a condus

1854
έξω
afară

3588
της
din

2968
κώμης
sat;

2532
και
și

4429
πτύσας
scuipând

1519
εις
în

3588
τα

3659
όμματα
ochii

1473
αυτού
lui,

2007
επιθείς
și punându-Și

3588
τας

5495
χείρας
mânile

1473
αυτώ
pe el,

1905-1473
επηρώτα αυτόν
îl întreabă

1536
ει τι
dacă ceva

991
βλέπει
vede.

8:24
2532
και
Și

308
αναβλέψας
vazând din nou

3004
έλεγεν
spuse,

991
βλέπω
Văd

3588
τους
pe

444
ανθρώπους
oameni

5613
ως
ca pe

1186
δένδρα
niște copaci,

4043
περιπατούντας
mergând.

8:25
1534
είτα
Și

3825
πάλιν
din nou

2007
επέθηκε
Și-a pus

3588
τας

5495
χείρας
mâinile

1909
επί
pe

8:12 ‡lit. dacă; Isus îi avertizează: Dacă va fi dat generației acesteia un semn!

8:17 ‡lit aveți

3588
τους

3788
οφθαλμούς
ochii

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

4160-1473
εποίησεν αυτόν
l-a făcut

308
αναβλέψε
să vadă din nou.

2532
και
Și

600
αποκατεστάθη
a fost restabilit,

2532
και
și

1689
ενέβλεψεν
vedea

5081
τηλαυγώς
până departe clar

537
άπαντας
totul.

8:26
2532
και
Și

649-1473
απέστειλεν αυτόν
l-a trimis

1519
εις
în

3588
τον

3624
οίκον
casa

1473
αυτού
lui,

3004
λέγων
spunând,

3366
μηδέ
Nici

1519
εις
în

3588
την

2968
κώμην
sat

1525
εισέλθης
să nu intri,

3366
μηδέ
nici să nu

2036
είπης
spui

5100
τινί
cuiva

1722
εν
în

3588
τη

2968
κώμη
sat.

Mărturia lui Petru despre Isus
8:27

2532
και
Și

1831
εξήλθεν
a ieșit

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

2532
και
și

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
Lui

1519
εις
în

3588
τας

2968
κώμας
satele

*
Καισαρείας
Cezareii

3588
της
lui

*
Φιλίππου
Filip.

2532
και
Și

1722
εν
pe

3588
τη

3598
οδώ
cale

1905
επηρώτα
întreabă

3588
τους
pe

3101
μαθητάς
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

3004-1473
λέγων αυτοίς
spunându-le,

5100
τίνα
Ce

1473
με
despre Mine

3004
λέγουσιν
spun

3588
οι

444
άνθρωποι
oamenii

1510.1
είναι
că sunt?

8:28
3588
οι
Ei

1161
δε
dar

611
απεκρίθησαν
răspunseră,

*
Ιωάννην
Ioan

3588
τον

910
βαπτιστήν
Botezătorul,

2532
και
și

243
άλλοι
alții

*
Ηλίαν
Ilie,

243
άλλοι
alții

1161
δε
însă,

1520
ένα
unul

3588
των
din

4396
προφητών
profeți.

8:29
2532
και
Și

1473
αυτός
El

3004
λέγει
spune

1473
αυτοίς
lor,

1473
υμείς
Voi

1161
δε
dar,

5100
τίνα
cine

1473
με
Eu

3004
λέγετε
spuneți

1510.1
είναι
că sunt?

611
αποκριθείς
Răspunzând

1161
δε
dar

3588
ο

*
Πέτρος
Petru

3004
λέγει
spune

1473
αυτώ
Lui,

1473
συ
Tu

1510.2.2
ει
ești

3588
ο

5547
Χριστός
Hristosul.

8:30
2532
και
Și

2008-1473
επετίμησεν αυτοίς
le-a poruncit

2443
ίνα
ca

3367
μηδενί
nimănui să nu

3004
λέγωσι
spună

4012
περί
despre

1473
αυτού
El.

Primul anunț al morții și al învierii Sale
8:31

2532
και
Și

756
ήρξατο
a început

1321-1473
διδάσκειν αυτούς
să-i învețe

3754
ότι
că

1163
δει
trebuie ca

3588
τον

5207
υιόν
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

4183
πολλά
multe

3958
παθείν
să sufere,

2532
και
și

593
αποδοκιμασθήναι
să fie respins

575
από
de

3588
των

4245
πρεσβυτέρων
bătrâni,

2532
και
și

749
αρχιερέων
marii preoți,

2532
και
și

1122
γραμματέων
cărturari,

2532
και
și

615
αποκτανθήναι
să fie omorât,

2532
και
și

3326
μετά
după

5140
τρεις
trei

2250
ημέρας
zile

450
αναστήναι
să învieze.

8:32
2532
και
Și

3954
παρρησία
în mod deschis

3588
τον
acest

3056
λόγον
cuvânt îl

2980
ελάλει
vorbea.

2532
και
Și

4355-1473
προσλαβόμενος αυτόν
luându-L de o parte

3588
ο

*
Πέτρος
Petru,

756
ήρξατο
a început

2008-1473
επιτιμάν αυτώ
să Îl certe.

8:33
3588
ο

1161
δε
Și

1994
επιστραφείς
întorcandu-Se

2532
και
și

1492
ιδών
privind

3588
τους
pe

3101
μαθητάς
ucenicii

1473
αυτού
Lui

2008
επετίμησεν
l-a certat

3588
τω
pe

*
Πέτρω
Petru,

3004
λέγων
spunând,

5217
ύπαγε
Du-te

3694
οπίσω
înapoia

1473
μου
Mea

4567
σατανά
Satan!

3754
ότι
căci

3756
ου
tu nu

5426
φρονείς
te gândești

3588
τα
la lucrurile

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu,

235
αλλά
ci

3588
τα
la lucrurile

3588
των

444
ανθρώπων
oamenilor.

A-L urma pe Isus
8:34

2532
και
Și

4341
προσκαλεσάμενος
chemând la Sine

3588
τον

3793
όχλον
mulțimea

4862
συν
împreună cu

3588
τοις

3101
μαθηταίς
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zise,

3748
όστις
Oricine

2309
θέλει
vrea

3694
οπίσω
după

1473
μου
Mine

2064
ελθείν
să vină,

533
απαρνησάσθω
să se lepede de

1438
εαυτόν
sine însuși,

2532
και
și

142
αράτω
să-și ridice

3588
τον

4716
σταυρόν
crucea

1473
αυτού
lui,

2532
και
și



8:35 M a r c u 15

190
ακολουθείτω
să urmeze

1473
μοι
Mie.

8:35
3739-1063-302
ος γαρ αν
Căci oricine

2309
θέλη
va vrea

3588
την

5590
ψυχήν
viața

1473
αυτού
lui

4982
σώσαι
să salveze,

622-1473
απολέσει αυτήν
o va pierde.

3739-1161-302
ος δ΄ αν
Și oricine

622
απολέση
își va pierde

3588
την

5590
ψυχήν
viața

1473
αυτού
lui

1752
ένεκεν
datorită

1473
εμού
Mie

2532
και
și

3588
του
a

2098
ευαγγελίου
Evangheliei,

3778
ούτος
acela

4982-1473
σώσει αυτήν
și-o va salva.

8:36
5100-1063
τι γαρ
Căci ce

5623
ωφελήσει
folosește

444
άνθρωπον
unui om

1437
εάν
dacă

2770
κερδήση
ar câștiga

3588
τον

2889
κόσμον
lumea

3650
όλον
întreagă,

2532
και
dar

2210
ζημιωθή
și-ar pierde

3588
την

5590
ψυχήν
sufletul

1473
αυτού
lui?

8:37
2228
η
Sau

5100
τι
ce

1325
δώσει
va da

444
άνθρωπος
un om

465
αντάλλαγμα
în schimb

3588
της
pentru

5590
ψυχής
sufletul

1473
αυτού
lui?

8:38
3739-1063-302
ος γαρ αν
Căci oricine

1870
επαισχυνθή
se va rușina de

1473
με
Mine

2532
και
și

3588
τους
de

1699
εμούς
cuvintele

3056
λόγους
Mele

1722
εν
în

3588
τη

1074
γενεά
generația

3778
ταύτη
aceasta

3588
τη

3428
μοιχαλίδι
adulteră

2532
και
și

268
αμαρτωλώ
păcătoasă,

2532
και
și

3588
ο

5207
υιός
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

1870
επαισχυνθήσεται
Se va rușina de

1473
αυτόν
el,

3752
όταν
când

2064
έλθη
va veni

1722
εν
în

3588
τη

1391
δόξη
gloria

3588
του

3962
πατρός
Tatălui

1473
αυτού
Lui

3326
μετά
cu

3588
των

32
αγγέλων
îngerii

3588
των
cei

39
αγίων
sfinți.

CAPITOLUL 9
9:1

2532
και
Și

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le-a spun,

281
αμήν
Adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun

3754
ότι
că

1510.2.6
εισί
sunt

5100
τινες
unii

3588
των
din cei

5602
ώδε
aici

2476
εστηκότων
stând,

3748
οίτινες
care

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1089
γεύσωνται
vor gusta

2288
θανάτου
moartea,

2193
έως
până

302
αν
când

1492
ίδωσι
vor vedea

3588
την

932
βασιλείαν
Împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu

2064
εληλυθυίαν
venind

1722
εν
în

1411
δυνάμει
putere.

Transfigurarea lui Isus
9:2

2532
και
Și

3326
μεθ΄
după

2250
ημέρας
zile

1803
εξ
șase

3880
παραλαμβάνει
luă cu El

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

3588
τον
pe

*
Πέτρον
Petru,

2532
και
și

3588
τον
pe

*
Ιάκωβον
Iacov,

2532
και
și

3588
τον
pe

*
Ιωάννην
Ioan,

2532
και
și

399-1473
αναφέρει αυτούς
îi duse

1519
εις
într-

3735
όρος
un munte

5308
υψηλόν
înalt,

2596
κατ΄
la

2398
ιδίαν
o parte‡

3441
μόνους
singuri.

2532
και
Și

3339
μετεμορφώθη
a fost transformat

1715
έμπροσθεν
înaintea

1473
αυτών
lor,

9:3
2532
και
Și

3588
τα

2440
ιμάτια
hainele

1473
αυτού
Lui

1096
εγένετο
deveniră

4744
στίλβοντα
strălucitoare,

3022
λευκά
albe

3029
λίαν
dincolo de măsură

5613
ως
ca

5510
χιών
zăpada,

3634
οία
așa cum

1102
γναφεύς
niciun înălbitor

1909
επί
pe

3588
της

1093
γης
pământ

3756
ου
nu

1410
δύναται
poate

3021
λευκάναι
albi.

9:4
2532
και
Și

3708-1473
ώφθη αυτοίς
li se arătară

*
Ηλίας
Ilie

4862
συν
și

*
Μωσεί
Moise,

2532
και
și

1510.7.6
ήσαν
erau

4814
συλλαλούντες
conversând

3588
τω
cu

*
Ιησού
Isus.

9:5
2532
και
Și

611
αποκριθείς
răspunzând

3588
ο

*
Πέτρος
Petru

3004
λέγει
spune

3588
τω
lui

*
Ιησού
Isus,

4461
ραββί
Rabi,

2570
καλόν
bine

1510.2.3
εστιν
este

1473
ημάς
pentru noi

5602-1510.1
ώδε είναι
să fim aici;

2532
και
și

4160
ποιήσωμεν
să facem

4633-5140
σκηνάς τρείς
trei corturi,

1473
σοι
Ție

1520
μίαν
unul,

2532
και
și

*
Μωσεί
lui Moise

1520
μίαν
unul,

2532
και
și

*
Ηλία
lui Ilie

1520
μίαν
unul.

9:6
3756-1063
ου γαρ
Căci nu

1492
ήδει
cunoștea

5100
τι
ce

2980
λαλήσει
spunea,

1510.7.6-1063
ήσαν γαρ
căci erau

9:2 ‡deoparte

1630
έκφοβοι
înfricoșați.

9:7
2532
και
Și

1096
εγένετο
se făcu‡

3507
νεφέλη
un nor

1982
επισκιάζουσα
umbrindu

1473
αυτοίς
-i,

2532
και
și

2064
ήλθε
veni

5456
φωνή
un glas

1537
εκ
din

3588
της

3507
νεφέλης
cer,

3004
λέγουσα
spunând,

3778
ούτός
Acesta

1510.2.3
εστιν
este

3588
ο

5207
υιός
Fiul

1473
μου
Meu

3588
ο

27
αγαπητός
preaiubit,

1473
αυτού
de El

191
ακούετε
să ascultați.

9:8
2532
και
Și

1819
εξάπινα
îndată

4017
περιβλεψάμενοι
privind un jur

3765-3762
ουκέτι ουδένα
pe nimeni nu mai

1492
είδον
văzură,

235
αλλά
decât

3588
τον
pe

*
Ιησούν
Isus

3441
μόνον
singur

3326
μεθ΄
cu

1438
εαυτών
ei.

9:9
2597-1161
καταβαινόντων δε
Și coborând

1473
αυτών
ei

575
από
din

3588
του

3735
όρους
munte,

1291-1473
διεστείλατο αυτοίς
le-a poruncit

2443
ίνα
ca

3367
μηδενί
nimănui să nu

1334
διηγήσωνται
relateze

3739
α
ce

1492
είδον
văzuseră,

1508
ει μη
decât numai

3752
όταν
când

3588
ο

5207
υιός
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

1537
εκ
din

3498
νεκρών
morți

450
αναστή
va fi înviat.

9:10
2532
και
Și

3588
τον
acel

3056
λόγον
cuvânt l-

2902
εκράτησαν
au păstrat

4314
προς
în

1438
εαυτούς
sinea lor,

4802
συζητούντες
întrebându-se

5100
τι
ce

1510.2.3
εστι
este

3588
το

1537
εκ
[din

3498
νεκρών
morți

450
αναστήναι
1 învierea].

9:11
2532
και
Și

1905-1473
επηρώτων αυτόν
Îl întrebară,

3004
λέγοντες
spunând,

3754
ότι
De ce

3004
λέγουσιν
spun

3588
οι

1122
γραμματείς
cărturarii

3754
ότι
că

*
Ηλίαν
Ilie

1163
δει
trebuie

2064
ελθείν
să vină

4412
πρώτον
mai întâi?

9:12
3588-1161
ο δε
Și El

611
αποκριθείς
răspunzând

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zise,

*
Ηλίας
Ilie

3303
μεν
de fapt

2064
ελθών
vine

4412
πρώτον
mai întâi,

600
αποκαθιστά
restabilind

3956
πάντα
toate;

2532
και
și

4459
πως
cum

1125
γέγραπται
e scris

1909
επί
despre

3588
τον

5207
υιόν
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului,

2443
ίνα
că

4183
πολλά
multe

3958
πάθη
va suferi,

2532
και
și

1847
εξουδενωθή
va fi disprețuit.

9:13
235
αλλά
Dar

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun

3754
ότι
că

2532
και
deja

*
Ηλίας
Ilie

2064
ελήλυθε
a venit,

2532
και
și

4160-1473
εποίησαν αυτώ
i-au făcut

3745
όσα
toate câte

2309
ηθέλησαν
au vrut,

2531
καθώς
după cum

1125
γέγραπται
e scris

1909
επ΄
despre

1473
αυτόν
el.

Vindecarea unui lunatic
9:14

2532
και
Și

2064
ελθών
venind

4314
προς
către

3588
τους

3101
μαθητάς
ucenici,

1492
είδεν
a văzut

3793
όχλον
o mulțime

4183
πολύν
mre

4012
περί
în jurul

1473
αυτούς
lor,

2532
και
și

1122
γραμματείς
pe cărturari

4802
συζητούντας
dezbătând

1473
αυτοίς
cu ei.

9:15
2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

3956
πας
toată

3588
ο

3793
όχλος
mulțimea

1492
ιδών
văzându-

1473
αυτόν
L

1568
εξεθαμβήθη
s-a înfiorat,

2532
και
și

4370
προστρέχοντες
alergând,

782-1473
ησπάζοντο αυτόν
Îl salutau.

9:16
2532
και
Și

1905
επηρώτησε
El a întrebat

3588
τους
pe

1122
γραμματείς
cărturari,

5100
τι
Despre ce

4802
συζητείτε
dezbateți

4314
προς
cu

1473
αυτούς
ei?

9:17
2532
και
Și

611
αποκριθείς
răspunzând

1520
εις
unul

1537
εκ
din

3588
του

3793
όχλου
mulțime

2036
είπε
zise,

1320
διδάσκαλε
Învățătorule,

5342
ήνεγκα
l-am adus

3588
τον
pe

5207
υιόν
fiul

1473
μου
meu

4314
προς
la

1473
σε
Tine,

2192
έχοντα
care are

4151
πνεύμα
un duh

216
άλαλον
mut.

9:18
2532
και
Și

3699-302
όπου αν
oriunde

1473
αυτόν
îl

2638
καταλάβη
apucă

4486-1473
ρήσσει αυτόν
îl zdrobește,

2532
και
și

875
αφρίζει
face spumă la gură,

2532
και
și

5149
τρίζει
scrâșnește

3588
τους
din

3599
οδόντας
dinții

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

3583
ξηραίνεται
e secătuit.

2532
και
Și

2036
είπον
am vorbit

3588
τοις

3101
μαθηταίς
ucenicilor

1473
σου
Tăi

2443
ίνα
ca

1473
αυτό
să-l

1544
εκβάλωσι
scoată,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

2480
ίσχυσαν
au reușit.

9:7 ‡avu loc
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9:19
3588-1161
ο δε
Și El

611
αποκριθείς
răspunzându-

1473
αυτώ
i

3004
λέγει
spune,

5599
ω
O!

1074
γενεά
generație

571
άπιστος
necredincioasă,

2193
έως
până

4219
πότε
când

4314
προς
cu

1473
υμάς
voi

1510.8.1
έσομαι
voi fi?

2193
έως
Până

4219
πότε
când

430-1473
ανέξομαι υμών
vă voi îndura?

5342
φέρετε
Aduceți-

1473
αυτόν
l

4314
προς
la

1473
με
Mine.

9:20
2532
και
Și

5342-1473
ήνεγκαν αυτόν
l-au adus

4314
προς
la

1473
αυτόν
El;

2532
και
și

1492
ιδών
văzându-

1473
αυτόν
L,

2112
ευθέως
îndată

3588
το

4151
πνεύμα
duhul

4682-1473
εσπάραξεν αυτόν
l-a zvârcolit violent;

2532
και
și

4098
πεσών
căzând

1909
επί
la

3588
της

1093
γης
pământ,

2947
εκυλίετο
se tăvălea

875
αφρίζων
făcând spumă la gură.

9:21
2532
και
Și

1905
επηρώτησε
l-a întrebat

3588
τον
pe

3962
πατέρα
tatăl

1473
αυτού
lui,

4214
πόσος
Cât

5550
χρόνος
timp

1510.2.3
εστίν
este

5613
ως
de când

3778
τούτο
aceasta

1096
γέγονεν
se întâmplă

1473
αυτώ
cu el?

3588-1161
ο δε
Și el

2036
είπε
zise,

3812
παιδιόθεν
Din copilărie;

9:22
2532
και
și

4178
πολλάκις
deseori

1473
αυτόν
pe el

2532
και
și

1519
εις
în

4442
πυρ
foc

906
έβαλε
l-a aruncat,

2532
και
și

1519
εις
în

5204
ύδατα
ape,

2443
ίνα
ca

622-1473
απολέση αυτόν
să-l piardă;

235
αλλ΄
dar

1487
ει τι
dacă ceva

1410
δύνασαι
poți să faci,

997
βοήθησον
ajută-

1473
ημίν
ne!

4697
σπλαγχνισθείς
să fie mișcate de milă măruntaiele Tale

1909
εφ΄
pentru

1473
ημάς
noi!

9:23
3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus

2036-1473
είπεν αυτώ
îi zise,

3588
το

1487
ει
Dacă

1410
δύνασαι
poți

4100
πιστεύσαι
să crezi,

3956
πάντα
toate

1415
δυνατά
sunt posibile

3588
τω
pentru acela

4100
πιστεύοντι
care crede.

9:24
2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată,

2896
κράξας
strigând,

3588
ο

3962
πατήρ
tatăl

3588
του

3813
παιδίου
copilului,

3326
μετά
cu

1144
δακρύων
lacrimi,

3004
έλεγε
spuse,

4100
πιστεύω
Cred,

2962
κύριε
Doamne,

997
βοήθει
ajută

1473
μου
a mea

3588
τη

570
απιστία
necredință.

9:25
1492-1161
ιδών δε
Și văzând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

3754
ότι
că

1998
επισυντρέχει
se aduna tumultuos

3793
όχλος
mulțimea,

2008
επετίμησε
a certat

3588
τω

4151
πνεύματι
duhul

3588
τω

169
ακαθάρτω
necurat,

3004
λέγων
spunându-

1473
αυτώ
i,

3588
το

4151
πνεύμα
Duh

3588
το

216
άλαλον
mut

2532
και
și

2974
κωφόν
surd,

1473
εγώ
Eu

1473
σοι
îți

2004
επιτάσσω
poruncesc,

1831
έξελθε
Ieși afară

1537
εξ
din

1473
αυτού
el,

2532
και
și

3371
μηκέτι
să nu mai

1525
εισέλθης
intri

1519
εις
în

1473
αυτόν
el.

9:26
2532
και
Și

2896
κράξαν
strigând,

2532
και
și

4183
πολλά
mult

4682-1473
σπαράξαν αυτόν
zvârcolindu-l violent,

1831
εξήλθε
a ieșit;

2532
και
și

1096
εγένετο
a devenit

5616
ωσεί
ca

3498
νεκρός
mort,

5620
ώστε
încât

4183
πολλούς
mulți

3004
λέγειν
spuneau

3754
ότι
că

599
απέθανεν
a murit.

9:27
3588
ο

1161
δε
Dar

*
Ιησούς
Isus,

2902
κρατήσας
apucându-

1473
αυτόν
l

3588
της
de

5495
χειρός
mână,

1453-1473
ήγειρεν αυτόν
l-a sculat;

2532
και
și

450
ανέστη
el s-a ridicat.

9:28
2532
και
Și

1525-1473
εισελθόντα αυτόν
intrând El

1519
εις
în

3624
οίκον
casă,

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
Lui

1905-1473
επηρώτων αυτόν
L-au întrebat

2596
κατ΄
în

2398
ιδίαν
privat,

3754
ότι
De ce

1473
ημείς
noi

3756
ουκ
nu

1410
ηδυνήθημεν
am putut

1544-1473
εκβαλείν αυτό
să-l scoatem?

9:29
2532
και
Și

2036-1473
είπεν αυτοίς
El le-a zise,

3778
τούτο
Acest

3588
το

1085
γένος
fel de demoni

1722
εν
prin

3762
ουδενί
nimic nu

1410
δύναται
poate

1831
εξελθείν
ieși,

1508
ει μη
decât

1722
εν
prin

4335
προσευχή
rugăciune

2532
και
și

3521
νηστεία
post.

Al doilea anunț al morții și al învierii Sale
9:30

2532
και
Și

1564
εκείθεν
de acolo

1831
εξελθόντες
ieșind

3899
παρεπορεύοντο
treceau

1223
διά
prin

3588
της

*
Γαλιλαίας
Galileea;

2532
και
și

3756
ουκ
El nu

2309
ήθελεν
voia

2443
ίνα
ca

5100
τις
cineva

1097
γνώ
să cunoască aceasta.

9:31
1321-1063
εδίδασκε γαρ
Căci îi învăța

3588
τους
pe

3101
μαθητάς
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le spunea

3754
ότι
că,

3588
ο

5207
υιός
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

3860
παραδίδοται
Se predă

1519
εις
în

5495
χείρας
mâinile

444
ανθρώπων
oamenilor,

2532
και
și

615-1473
αποκτενούσιν αυτόν
Îl vor omorî;

2532
και
și

615
αποκτανθείς
după ce va fi omorât,

3588
τη
a

5154
τρίτη
trei

2250
ημέρα
zi

450
αναστήσεται
va învia.

9:32
3588
οι
Ei

1161
δε
însă

50
ηγνόουν
nu înțelegeau

3588
το
această

4487
ρήμα
vorbire,

2532
και
și

5399
εφοβούντο
le era frică

1473
αυτόν
să-L

1905
επερωτήσαι
întrebe.

Cine este cel mai mare în Împărăția cerurilor
9:33

2532
και
Și

2064
ήλθεν
a venit

1519
εις
în

*
Καπερναούμ
Capernaum;

2532
και
și

1722
εν
în

3588
τη

3614
οικία
casă

1096
γενόμενος
fiind,

1905-1473
επηρώτα αυτούς
i-a întrebat,

5100
τι
Ce anume,

1722
εν
pe

3588
τη

3598
οδώ
cale,

4314
προς
între

1438
εαυτούς
voi înșivă

1260
διελογίζεσθε
dezbateați?

9:34
3588-1161
οι δε
Și ei

4623
εσιώπων
tăceau,

4314-240-1063
προς αλλήλους γαρ
căci unul cu altul

1256
διελέχθησαν
dezbăteau

1722
εν
pe

3588
τη

3598
οδώ
cale

5100
τις
cine

3173
μείζων
era mai mare.

9:35
2532
και
Și

2523
καθίσας
șezând,

5455
εφώνησε
i-a chemat

3588
τους
pe cei

1427
δώδεκα
doisprezece,

2532
και
și

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spune,

1487
ει τις
Dacă cineva

2309
θέλει
vrea

4413
πρώτος
primul

1510.1
είναι
să fie,

1510.8.3
έσται
să fie

3956
πάντων
dintre toți

2078
έσχατος
cel din urmă,

2532
και
și

3956
πάντων
tuturor

1249
διάκονος
slujitor.

9:36
2532
και
Și

2983
λαβών
luând

3813
παιδίον
un copil,

2476-1473
έστησεν αυτό
l-a pus

1722
εν
în

3319
μέσω
mijlocul

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

1723-1473
εναγκαλισάμενος αυτό
luând-l în brațe,

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zise,

9:37
3739-1437
ος εάν
Oricine

1520
εν
pe unul

3588
των
din

5108
τοιούτων
acești‡

3813
παιδίων
copii îl

1209
δέξηται
va primi

1909
επί
în

3588
τω

3686
ονόματί
Numele

1473
μου
Meu,

1473
εμέ
pe Mine mă

1209
δέχεται
primește,

2532
και
și

3739-1437
ος εάν
oricine

1473
εμέ
Mă

1209
δέξηται
va primi,

3756
ουκ
nu

1473
εμέ
pe Mine Mă

1209
δέχεται
primește,

235
αλλά
ci

3588
τον
pe Cel care

649
αποστείλαντά
M-a trimis

1473
με
pe Mine.

9:38
611-1161
απεκρίθη δε
Și răspunzându-

1473
αυτώ
I

3588
ο

*
Ιωάννης
Ioan,

3004
λέγων
a spus,

1320
διδάσκαλε
Învățătorule,

1492
είδομέν
noi am văzut

5100
τινα
pe unul care

3588
τω
în

3686
ονόματί
Numele

1473
σου
Tău

1544
εκβάλλοντα
scotea

1140
δαιμόνια
demoni,

3739
ος
și

3756
ουκ
care

190
ακολουθεί
nu

1473
ημίν
ne urmează;

2532
και
și

2967-1473
εκωλύσαμεν αυτόν
l-am oprit,

3754
ότι
căci

3756
ουκ
nu

190-1473
ακολουθεί ημίν
ne urmează.

9:39
3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus

2036
είπεν
zise,

3361
μη
Nu

2967-1473
κωλύετε αυτόν
îl opriți;

3762-1063
ουδείς γαρ
căci nimeni nu

1510.2.3
εστιν
este

3739
ος
care

4160
ποιήσει
să facă

1411
δύναμιν
o lucrare de putere‡

1909
επί
în

3588
τω

3686
ονόματί
Numele

1473
μου
Meu,

2532
και
și

1410
δυνήσεται
să poate

5036
ταχύ
numaidecât

2551
κακολογήσαί
să vorbească de rău

1473
με
de Mine.

9:40
3739-1063
ος γαρ
Căci cine

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστι
este

2596
καθ΄
împotriva

1473
ημών
noastră,

5228
υπέρ
pentru

1473
ημών
noi

1510.2.3
εστιν
este.

9:41
3739-1063-302
ος γαρ αν
Căci oricine

4222-1473
ποτίση υμάς
vă da să beți

4221
ποτήριον
un pahar

5204
ύδατος
de apă

1722
εν
în

3588
τω

3686
ονόματί
Numele

1473
μου
Meu,

3754
ότι
pentru că

5547
Χριστού
ai lui Hristos

1510.2.5
εστέ
sunteți,

281
αμήν
adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun,

3766.2
ου μη
Nicidecum nu

622
απολέση
își va pierde

9:37 ‡de acest fel

9:39 ‡minune
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3588
τον

3408
μισθόν
răsplata

1473
αυτού
lui.

Prilejuri de poticnire
9:42

2532
και
Și

3739-302
ος αν
oricine

4624
σκανδαλίση
va face să se poticnească

1520
ένα
unul singur

3588
των
din

3397
μικρών
micuții

3588
των
care

4100
πιστεύοντων
cred

1519
εις
în

1473
εμέ
Mine,

2570
καλόν
bine

1510.2.3
εστιν
este

1473
αυτώ
pentru el

3123
μάλλον
mai degrabă

1487
ει
dacă

4029
περίκειται
i se leagă

3037
λίθος
o piatră

3457
μυλικός
de moară

4012
περί
în jurul

3588
τον

5137
τράχηλον
gâtului

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

906
βέβληται
e aruncat

1519
εις
în

3588
την

2281
θάλασσαν
mare.

9:43
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

4624-1473
σκανδαλίζη σε
îți este o ocazie de poticnire

3588
η

5495
χειρ
mâna

1473
σου
ta,

609
απόκοψον
amputeaz-

1473
αυτήν
o;

2570
καλόν
mai bine

1473
σοι
pentru tine

1510.2.3
εστί
este

2948
κυλλόν
ciung

1519
εις
în

3588
την

2222
ζωην
viață

1525
εισελθείν
să intri,

2228
η
decât,

3588
τας
cele

1417
δύο
două

5495
χείρας
mâini

2192
έχοντα
având,

565
απελθείν
să te duci

1519
εις
în

3588
την

*
Γέενναν
gheenă,

1519
εις
în

3588
το

4442
πυρ
focul

3588
το
cel

762
άσβεστον
nestins.

9:44
3699
όπου
Unde

3588
ο

4663
σκώληξ
viermele

1473
αυτών
lor

3756
ου
nu

5053
τελευτά
are sfârșit,

2532
και
și

3588
το

4442
πυρ
focul

3756
ου
nu

4570
σβέννυται
se stinge.

9:45
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

3588
ο

4228
πους
piciorul

1473
σου
tău

4624-1473
σκανδαλίζη σε
te face să te poticnești,

609
απόκοψον
amputează-

1473
αυτόν
l;

2570
καλόν
mai bine

1510.2.3
εστί
este

1473
σοι
pentru tine

1525
εισελθείν
să intri

1519
εις
în

3588
την

2222
ζωήν
viață

5560
χωλόν
șchiop,

2228
η
decât,

3588
τους
cele

1417
δύο
două

4228
πόδας
picioare

2192
έχοντα
având,

906
βληθήναι
să fii aruncat

1519
εις
în

3588
την

*
Γέενναν
gheenă,

1519
εις
în

3588
το

4442
πυρ
focul

3588
το
cel

762
άσβεστον
nestins.

9:46
3699
όπου
Unde

3588
ο

4663
σκώληξ
viermele

1473
αυτών
lor

3756
ου
nu

5053
τελευτά
are sfârșit,

2532
και
și

3588
το

4442
πυρ
focul

3756
ου
nu

4570
σβέννυται
se stinge.

9:47
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

3588
ο

3788
οφθαλμός
ochiul

1473
σου
tău

4624-1473
σκανδαλίζη σε
te face să te poticnești,

1544
έκβαλε
scoate-

1473
αυτόν
l;

2570
καλόν
mai bine

1473
σοι
pentru tine

1510.2.3
εστί
este

3442
μονόφθαλμον
cu un singur ochi

1525
εισελθείν
să intri

1519
εις
în

3588
την

932
βασιλείαν
Împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu,

2228
η
decât,

1417
δύο
doi

3788
οφθαλμούς
ochi

2192
έχοντα
având,

906
βληθήναι
să fii aruncat

1519
εις
în

3588
την

*
Γέενναν
gheena

3588
του
de

4442
πυρός
foc.

9:48
3699
όπου
Unde

3588
ο

4663
σκώληξ
viermele

1473
αυτών
lor

3756
ου
nu

5053
τελευτά
are sfârșit,

2532
και
și

3588
το

4442
πυρ
focul

3756
ου
nu

4570
σβέννυται
se stinge.

9:49
3956-1063
πας γαρ
Căci fiecare

4442
πυρί
cu foc

233
αλισθήσεται
va fi sărat,

2532
και
și

3956
πάσα
orice

2378
θυσία
jertfă

251
άλι
cu sare

233
αλισθήσεται
va fi sărată.

9:50
2570
καλόν
Bună

3588
το
e

217
άλας
sarea,

1437
εάν
dacă

1161
δε
însă

3588
το

217
άλας
sarea

358
άναλον
nesărată

1096
γένηται
devine

1722
εν
cu

5100
τίνι
ce

1473
αυτό
o

741
αρτύσετε
veți asezona?

2192
έχετε
Să aveți

1722
εν
în

1438
εαυτοίς
voi înșivă

217
άλας
sare,

2532
και
și

1514
ειρηνεύετε
să fiți în pace

1722-240
εν αλλήλοις
unii cu alții.

CAPITOLUL 10

Căsătoria și divorțul
10:1

2547
κακείθεν
Și de acolo,

450
αναστάς
sculându-Se

2064
έρχεται
vine

1519
εις
în

3588
τα

3725
όρια
hotarele

3588
της

*
Ιουδαίας
Iudeii,

1223
διά
de

3588
του

4008
πέραν
cealaltă parte

3588
του
a

*
Ιορδάνου
Iordanului.

2532
και
Și

4848
συμπορεύονται
s-au adunat

3825
πάλιν
iarăși

3793
όχλοι
mulțimile

4314
προς
la

1473
αυτόν
El,

2532
και
și,

5613
ως
după cum

1486
ειώθει
obișnuia,

3825
πάλιν
iarăși

1321-1473
εδίδασκεν αυτούς
îi învăța.

10:2
2532
και
Și

4334
προσελθόντες
apropiindu-se

*
Φαρισαίοι
fariseii,

1905-1473
επηρώτησαν αυτόν
Îl întrebau

1487
ει
dacă

1832
έξεστιν
e permis

435
ανδρί
unui soț

1135
γυναίκα
pe soție

630
απολύσαι
să o lase,

3985-1473
πειράζοντες αυτόν
ispitindu-L

10:3
3588-1161
ο δε
Și El

611
αποκριθείς
răspunzând,

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zise,

5100
τι
Ce

1473
υμίν
v-

1781
ενετείλατο
a porunci

*
Μωσής
Moise?

10:4
3588-1161
οι δε
Și ei

2036
είπον
ziseră,

*
Μωσής
Moise

2010
επέτρεψεν
a permis ca

975
βιβλίον
un certificat

647
αποστασίου
de divorț

1125
γράψαι
să fie scris,

2532
και
și

630
απολύσαι
să o lase.

10:5
2532
και
Și

611
αποκριθείς
răspunzând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zise,

4314
προς
Din cauza

3588
την

4641
σκληροκαρδίαν†
durității inimii

1473
υμών
voastre

1125-1473
έγραψεν υμίν
v-a scris

3588
την

1785
εντολήν
porunca

3778
ταύτην
aceasta.

10:6
575
από
De la

1161
δε
dar

746
αρχής
începutul

2937
κτίσεως
creației‡

730
άρσεν
parte bărbătească

2532
και
și

2338
θήλυ
parte femeiască

4160-1473
εποίησεν αυτούς
i-a făcut

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu.

10:7
1752
ένεκεν
De

3778
τούτου
aceea

2641
καταλείψει
va lăsa

444
άνθρωπος
omul

3588
τον
pe

3962
πατέρα
tatăl

1473
αυτού
lui

2532
και
și

3588
την
pe

3384
μητέρα
mamă,

2532
και
și

4347
προσκολληθήσεται
se va lipi

4314
προς
de

3588
την

1135
γυναίκα
soția

1473
αυτού
lui;

10:8
2532
και
și

1510.8.6
έσονται
vor fi

3588
οι
cei

1417
δύο
doi

1519
εις
într-‡

4561
σάρκα
o carne

1520
μίαν
singură.

5620
ώστε
Așa că

3765
ουκέτι
nu mai

1510.2.6
εισί
sunt

1417
δύο
doi,

235
αλλά
ci

1520
μία
o singură

4561
σάρξ
carne.

10:9
3739
ο
Ce

3767
ούν
deci

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu

4801
συνέζευξεν†
a înjugat împreună,

444
άνθρωπος
omul

3361
μη
să nu

5563
χωρίζετω
despartă.

10:10
2532
και
Și

1722
εν
în

3588
τη

3614
οικία
casă,

3825
πάλιν
din nou

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
Lui

4012
περί
despre

3588
του

1473
αυτού
aceasta

1905-1473
επηρώτησαν αυτόν
L-au întrebat.

10:11
2532
και
Și

3004-1473
λέγει αυτοίς
El le spune,

3739-1437
ος εάν
Oricine

630
απολύση
își va lăsa

3588
την

1135
γυναίκα
soția

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

1060
γαμήση
se va căsători

243
άλλην
cu alta,

3429
μοιχάται
comite adulter

1909
επ΄
față

1473
αυτήν
de ea.

10:12
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

1135
γυνή
o femeie

630
απολύση
va lăsa

3588
τον
pe

435
άνδρα
bărbatul

1473
αυτής
ei,

2532
και
și

1060
γαμηθή
se va căsători

243
άλλω
cu altul,

3429
μοιχάται
comite adulter.

Isus și copilașii
10:13

2532
και
Și

4374
προσέφερον
aduceau

1473
αυτώ
la El

3813
παιδία
copilași,

2443
ίνα
ca

680
άψηται
să Se atingă de

1473
αυτών
ei;

3588
οι

1161
δε
dar

3101
μαθηταί
ucenicii

2008
επετίμων
îi certau

3588
τοις
pe cei

4374
προσφέρουσιν
aducându-i.

10:14
1492-1161
ιδών δε
Și văzând,

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

23
ηγανάκτησεν
a fost indignat,

2532
και
și

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zise,

10:5 †σκληροκαρδία→ scleroza-inimii, 5 oc, Deu 10:16, Ier 4:4, Mat 19:9,

Mar 16:14

10:6 ‡20oc, Psa 104:4

10:8 ‡spre

10:9 †Eze 1:11, Mar 10:9
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863
άφετε
Lăsați

3588
το

3813
παιδία
copiii

2064
έρχεσθαι
să vină

4314
προς
la

1473
με
Mine,

2532
και
și

3361
μη
nu-

2967-1473
κωλύετε αυτά
i opriți,

3588
των

1063
γαρ
căci

5108
τοιούτων
a unora ca aceștia

1510.2.3
εστίν
este

3588
η

932
βασιλεία
Împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu.

10:15
281
αμήν
Adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun,

3739-1437
ος εάν
Oricine

3361
μη
nu

1209
δέξηται
va primi

3588
την

932
βασιλείαν
Împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu

5613
ως
ca

3813
παιδίον
un copil,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1525
εισέλθη
va intra

1519
εις
în

1473
αυτήν
ea.

10:16
2532
και
Și

1723-1473
εναγκαλισάμενος αυτά
luându-i în brațe,

5087
τιθείς
punându-

3588
τας
Și

5495
χείρας
mâinile

1909
επ΄
peste

1473
αυτά
ei,

2127-1473
ηυλόγει αυτά
i-a binecuvântat.

Isus și bogatul
10:17

2532
και
Și

1607
εκπορευομένου
când ieșea

1473
αυτού
El

1519
εις
pe

3598
οδόν
cale,

4370
προσδραμών
a alergat

1520
εις
unul

2532
και
și

1120
γονυπετήσας
îngenunchind

1473
αυτόν
înaintea Lui,

1905-1473
επηρώτα αυτόν
Îl întreba,

1320
διδάσκαλε
Învățătorule

18
αγαθέ
bun,

5100
τι
ce

4160
ποιήσω
să fac

2443
ίνα
ca

2222
ζωήν
viața

166
αιώνιον
veșnică

2816
κληρονομήσω
să o moștenesc?

10:18
3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus

2036
είπεν
zise

1473
αυτώ
lui,

5100
τι
De ce

1473
με
Îmi

3004
λέγεις
spui

18
αγαθόν
bun?

3762
ουδείς
Nimeni nu

18
αγαθός
e bun,

1508
ει μη
decât

1520
εις
Unul singur,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu.

10:19
3588
τας

1785
εντολάς
Poruncile le

1492
οίδας
știi,

3361
μη
Să nu

3431
μοιχεύσης
comiți adulter,

3361
μη
să nu

5407
φονεύσης
ucizi,

3361
μη
să nu

2813
κλέψης
furi,

3361
μη
să nu

5576
ψευδομαρτυρήσης
mărturisești fals,

3361
μη
să nu

650
αποστερήσης
nedreptățești,

5091
τίμα
onorează

3588
τον
pe

3962
πατέρα
tatăl

1473
σου
tău

2532
και
și

3588
την
pe

3384
μητέρα
mamă.

10:20
3588-1161
ο δε
Și el

611
αποκριθείς
răspunzând

2036-1473
είπεν αυτώ
I-a zis,

1320
διδάσκαλε
Învățătorule

3778
ταύτα
acestea

3956
πάντα
toate le-

5442
εφυλαξάμην
am ținut

1537
εκ
din

3503
νεότητός
tinerețea

1473
μου
mea.

10:21
3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus

1689
εμβλέψας
privindu-

1473
αυτώ
l,

25-1473
ηγάπησεν αυτόν
l-a iubit,

2532
και
și

2036-1473
είπεν αυτώ
i-a zis,

1520
εν
Una singură

1473
σοι
îți

5302
υστερεί
lipsește,

5217
ύπαγε
Mergi,

3745
όσα
toate căte

2192
έχεις
ai

4453
πώλησον
vinde-le,

2532
και
și

1325
δος
dă

3588
τοις

4434
πτωχοίς
săracilor,

2532
και
și

2192
έξεις
vei avea

2344
θησαυρόν
comoară

1722
εν
în

3772
ουρανώ
cer.

2532
και
Și

1204
δεύρο
vino,

190
ακολούθει
urmează-

1473
μοι
Mă,

142
άρας
luând

3588
τον

4716
σταυρόν
crucea ta.

10:22
3588-1161
ο δε
Dar el,

4768
στυγνάσας
întunecat

1909
επί
de

3588
τω
acest

3056
λόγω
cuvânt,

565
απήλθεν
a plecat

3076
λυπούμενος
întristat,

1510.7.3-1063
ην γαρ
căci era

2192
έχων
deținător

2933
κτήματα
de averi

4183
πολλά
multe.

10:23
2532
και
Și

4017
περιβλεψάμενος
privind în jur,

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

3004
λέγει
a spus

3588
τοις

3101
μαθηταίς
ucenicilor

1473
αυτού
Lui,

4459
πως
Cât

1423
δυσκόλως
de greu

3588
οι
cei ce

3588
τα

5536
χρήματα
avuții

2192
έχοντες
au,

1519
εις
în

3588
την

932
βασιλείαν
Împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu

1525
εισελεύσονται
vor intra.

10:24
3588
οι

1161
δε
Și

3101
μαθηταί
ucenicii

2284
εθαμβούντο
erau stupefiați

1909
επί
de

3588
τοις

3056
λόγοις
cuvintele

1473
αύτου
Lui.

3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus,

3825
πάλιν
din nou

611
αποκριθείς
răspunzând,

3004-1473
λέγει αυτοίς
le-a spus,

5043
τέκνα
Copii,

4459
πως
cât

1422
δύσκολόν
de greu

1510.2.3
εστι
este

3588
τους
pentru cei care

3982
πεποιθότας
se încred

1909
επί
în

3588
τοις

5536
χρήμασιν
avuții

1519
εις
în

3588
την

932
βασιλείαν
Împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu

1525
εισελθείν
să intre.

10:25
2123
ευκοπώτερόν
Mai ușor

1510.2.3
εστι
este

2574
κάμηλον
cămilei,

1223
διά
prin

3588
της
urechea

5168
τρυμαλιάς
acului

4476
ραφίδος
să treacă,

1525
εισελθείν
decât

2228
η
cel

4145
πλούσιον
bogatul

1519
εις
în

3588
την

932
βασιλείαν
Împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu

1525
εισελθείν
să intre.

10:26
3588-1161
οι δε
Și ei

4057
περισσώς
erau peste măsură

1605
εξεπλήσσοντο
de uluiți,

3004
λέγοντες
spunând

4314-1438
προς εαυτούς
unii către alții,

2532
και
Atunci

5100
τις
cine

1410
δύναται
poate

4982
σωθήναι
să fie salvat?

10:27
1689-1161
εμβλέψας δε
Și privindu-

1473
αυτοίς
i,

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

3004
λέγει
spune,

3844
παρά
Pentru

444
ανθρώποις
oameni

102
αδύνατον
e imposibil,

235
αλλ΄
dar

3756
ου
nu

3844
παρά
pentru

2316
θεώ
Dumnezeu;

3956-1063
πάντα γαρ
căci toate

1415
δυνατά
cu putință

1510.2.3
εστι
sunt

3844
παρά
la

3588
των

2316
θεώ
Dumnezeu.

10:28
2532
και
Și

756
ήρξατο
a început

3588
ο

*
Πέτρος
Petru

3004-1473
λεγείν αυτώ
să-I zică,

2400
ιδού
Iată,

1473
ημείς
noi

863
αφήκαμεν
am lăsat

3956
πάντα
toate,

2532
και
și

190-1473
ηκολουθήσαμέν σοι
Te-am urmat.

10:29
611-1161
αποκριθείς δε
Și răspunzând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

2036
είπεν
zise,

281
αμήν
Adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun

3762-1510.2.3
ουδείς εστιν
Nu este nimeni

3739
ος
care

863
αφήκεν
a lăsat

3614
οικίαν
casă,

2228
η
sau

80
αδελφούς
frați,

2228
η
sau

79
αδελφάς
surori,

2228
η
sau

3962
πατέρα
tată,

2228
η
sau

3384
μητέρα
mamă,

2228
η
sau

1135
γυναίκα
soție,

2228
η
sau

5043
τέκνα
copii,

2228
η
sau

68
αγρούς
ogoare,

1752
ένεκεν
pentru

1473
εμού
Mine

2532
και
și

3588
του
pentru

2098
ευαγγελίου
Evanghelie,

10:30
1437
εαν
care

3361
μη
să nu

2983
λάβη
primească

1542
εκατονταπλασίονα
însutit

3568
νυν
acum,

1722
εν
în

3588
τω

2540
καιρώ
timpul

3778
τούτω
acesta,

3614
οικίας
case,

2532
και
și

80
άδελφους
frați,

2532
και
și

79
αδελφάς
surori,

2532
και
și

3384
μητέρας
mame,

2532
και
și

5043
τέκνα
copii,

2532
και
și

68
αγρούς
ogoare,

3326
μετά
împreună cu

1375
διωγμών
persecuții,

2532
και
și,

1722
εν
în

3588
τω

165
αιώνι
veacul

3588
τω
care

2064
ερχομένω
vine,

2222
ζωήν
viață

166
αιώνιον
veșnică.

10:31
4183-1161
πολλοί δε
Dar mulți din

1510.8.6-4413
έσονται πρώτοι
cei dintâi vor fi

2078
έσχατοι
cei din urmă,

2532
και
și

3588
οι
cei

2078
έσχατοι
din urmă,

4413
πρώτοι
cei dintâi vor fi.

Al treilea anunț al morții și al învierii Sale
10:32

1510.7.6-1161
ήσαν δε
Și erau

1722
εν
pe

3588
τη

3598
οδώ
cale,

305
αναβαίνοντες
suindu-se

1519
εις
la

*
Ιεροσόλυμα
Ierusalim,

2532
και
și

1510.7.3
ην
mergea

4254
προάγων
înaintea

1473
αυτούς
lor

3588
ο

*
Ιησούς
Isus.

2532
και
Și

2284
εθαμβούντο
erau stupefiați;

2532
και
și

190
ακολουθούντες
urmându-L,

5399
εφοβούντο
erau înfricoșați.

2532
και
Și

3880
παραλαβών
luând la Sine,

3825
πάλιν
din nou,

3588
τους
pe cei

1427
δώδεκα
doisprezece,

756
ήρξατο
a început

1473
αυτοίς
să le

3004
λέγειν
spună

3588
τα
cele ce

3195
μέλλοντα
urmau

1473
αυτώ
să I

4819
συμβαίνειν
se întâmple.

10:33
3754-2400
ότι ιδού
Căci iată,

305
αναβαίνομεν
ne suim

1519
εις
la

*
Ιεροσόλυμα
Ierusalim,

2532
και
și

3588
ο

5207
υιός
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

3860
παραδοθήσεται
va fi predat

3588
τοις

749
αρχιερεύσι
marilor preoți,

2532
και
și

3588
τοις

1122
γραμματεύσι
cărturarilor,

2532
και
și

2632-1473
κατακρινούσιν αυτόν
Îl vor condamna

2288
θανάτω
la moarte,

2532
και
și

3860-1473
παραδώσουσιν αυτόν
Îl vor preda

3588
τοις

1484
έθνεσι
națiunilor.

10:34
2532
και
Și-

1702-1473
εμπαίξουσιν αυτώ
L vor batjocori,

2532
και
și-

3146-1473
μαστιγώσουσιν αυτόν
L vor biciui,

2532
και
și-

1716-1473
εμπτύσουσιν αυτώ
L vor scuipa,

2532
και
și-

615-1473
αποκτενούσιν αυτόν
L vor omorî.

2532
και
Și

3588
τη
a

5154
τρίτη
tria

2250
ημέρα
zi

450
αναστήσεται
va învia.
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Cererea fiilor lui Zebedei
10:35

2532
και
Șiꞏ

4365
προσπορεύονται
au venit

1473
αυτώ
la El,

*
Ιάκωβος
Iacov

2532
και
și

*
Ιωάννης
Ioan,

3588
οι

5207
υιοί
fiii

*
Ζεβεδαίου
lui Zebedei,

3004
λέγοντες
spunând,

1320
διδάσκαλε
Învățătorule,

2309
θέλομεν
vrem

2443
ίνα
ca

3739-1437
ο εάν
orice

154
αιτήσωμεν
vom cere

4160
ποιήσης
să faci

1473
ημίν
pentru noi.

10:36
3588-1161
ο δε
Și El

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a zis,

5100
τι
Ce

2309
θέλετε
vreți

4160
ποιήσαί
să fac

1473
με
Eu

1473
υμίν
pentru voi?

10:37
3588-1161
οι δε
Și ei

2036-1473
είπον αυτώ
I-au zis,

1325
δος
Dă-

1473
ημίν
ne

2443
ίνα
ca

1520
εις
unul

1537
εκ
la

1188
δεξιών
dreapta

1473
σου
Ta,

2532
και
și

1520
εις
unul

1537
εξ
la

2176
ευωνύμων
stânga

1473
σου
Ta

2523
καθίσωμεν
să ședem,

1722
εν
în

3588
τη

1391
δόξη
gloria

1473
σου
Ta.

10:38
3588
ο

1161-*
δε Ιησούς
Dar Isus

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a zis,

3756
ουκ
Nu

1492
οίδατε
știți

5100
τι
ce

154
αιτείσθε
cereți.

1410
δύνασθε
Puteți voi

4095
πιείν
să beți

3588
το

4221
ποτήριον
paharul

3739
ο
pe care

1473
εγώ
Eu

4095
πίνω
îl beau,

2532
και
și

3588
το

908
βάπτισμα
botezul

3739
ο
cu care

1473
εγώ
Eu

907
βαπτίζομαι
sunt botezat,

907
βαπτισθήναι
să fiți botezați?

10:39
3588-1161
οι δε
Și ei

2036-1473
είπον αυτώ
I-au zis,

1410
δυνάμεθα
Putem.

3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a zis,

3588
το

3303
μεν
În adevăr,

4221
ποτήριον
paharul

3739
ο
pe care

1473
εγώ
Eu

4095
πίνω
îl beau,

4095
πίεσθε
îl veți bea,

2532
και
și

3588
το
cu

908
βάπτισμα
botezul

3739
ο
cu care

1473
εγώ
Eu

907
βαπτίζομαι
sunt botezat,

907
βαπτισθήσεσθε
veți fi botezați,

10:40
3588
το

1161
δε
dar

2523
καθίσαι
a ședea

1537
εκ
de-a

1188
δεξιών
dreapta

1473
μου
Mea

2532
και
și

1537
εξ
de-a

2176
ευωνύμων
stânga

1473
μου
Mea,

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστιν
este

1699
εμόν
al Meu

1325
δούναι
să dau,

235
αλλ΄
ci

3739
οις
acelora

2090
ητοίμασται
pentru care s-a pregătit.

10:41
2532
και
Și

191
ακούσαντες
auzind

3588
οι
cei

1176
δέκα
zece,

756
ήρξαντο
au început

23
αγανακτείν
să fie indignați

4012
περί
pe

*
Ιακώβου
Iacov

2532
και
și

*
Ιωάννου
pe Ioan.

10:42
3588
ο

1161
δε
Dar

*
Ιησούς
Isus,

4341-1473
προσκαλεσάμενος αυτούς
chemându-i la Sine

3004-1473
λέγει αυτοίς
ꞏle-a spus,

1492
οίδατε
Știți

3754
ότι
că

3588
οι
cei care

1380
δοκούντες
sunt considerați

756
άρχειν
conducători

3588
των
peste

1484
εθνών
națiuni,

2634
κατακυριεύουσιν
domnesc

1473
αυτών
peste ele;

2532
και
și

3588
οι
cei

3173
μεγάλοι
mari

1473
αυτών
ai lor

2715
κατεξουσίαζουσιν
exercită autoritate

1473
αυτών
asupra lor.

10:43
3756-3779-1161
ουχ ούτως δε
Dar nu așa

1510.8.3
έσται
să fie

1722
εν
între

1473
υμίν
voi;

235
αλλ΄
ci

3739-1437
ος εαν
oricine

2309
θέλη
va vrea

1096
γενέσθαι
să devină

3173
μέγας
mare

1722
εν
între

1473
υμίν
voi,

1510.8.3
έσται
va fi

1249
διάκονος
slujitorul

1473
υμών
vostru;

10:44
2532
και
și

3739-302
ος αν
oricine

2309
θέλη
ar

1473
υμών
vrea

1096
γενέσθαι
să devină

4413
πρώτος
cel dintâi,

1510.8.3
έσται
să fie

3956
πάντων
al tuturor

1401
δούλος
rob;

10:45
2532-1063
και γαρ
Căci și

3588
ο

5207
υιός
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

3756
ουκ
n-

2064
ήλθε
a venit ca

1247
διακονηθήναι
să I se slujească,

235
αλλά
ci ca

1247
διακονήσαι
El să slujească,

2532
και
și

1325
δούναι
să-Și dea

3588
την

5590
ψυχήν
viața

1473
αυτού
Lui

3083
λύτρον
ca răscumpărare

473
αντί
pentru

4183
πολλών
mulți.

Vindecarea orbului Bartimeu
10:46

2532
και
Și

2064
έρχονται
au venit

1519
εις
în

*
Ιεριχώ
Ierihon;

2532
και
și

1607
εκπορευομένου
când ieșea

1473
αυτού
El

575
από
din

*
Ιεριχώ
Ierihon,

2532
και
și

3588
των

3101
μαθητών
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

3793
όχλου
o mulțime

2425
ικανού
mare,

5207
υιός
fiul

*
Τιμαίου
lui Timeu,

*
Βαρτίμαιος
Bartimeu

3588
ο
cel

5185
τυφλός
orb,

2521
εκάθητο
ședea

3844
παρά
lângă

3588
την

3598
οδόν
cale

4319
προσαιτών
cerșind.

10:47
2532
και
Și

191
ακούσας
auzind

3754
ότι
că

*
Ιησούς
Isus

3588
ο

*
Ναζωραίός
Nazarineanul

1510.2.3
εστιν
este,

756
ήρξατο
a început

2896
κράζειν
să strige,

2532
και
și

3004
λέγειν
să spună,

3588
ο

5207
υιός
Fiul

*
Δαβίδ
lui David,

*
Ιησού
Isuse,

1653
ελέησόν
ai milă de

1473
με
mine!

10:48
2532
και
Și

2008-1473
επετίμων αυτώ
îl certau

4183
πολλοί
mulți

2443
ίνα
ca

4623
σιωπήση
să tacă;

3588
ο
el

1161
δε
însă

4183
πολλώ
mult

3123
μάλλον
mai mult

2896
έκραζεν
striga,

5207
υιέ
Fiu

*
Δαβίδ
lui David,

1653
ελέησόν
ai milă de

1473
με
mine!

10:49
2532
και
Și

2476
στας
oprindu-Se

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

2036
είπεν
a zis

1473
αυτόν
ca el

5455
φωνηθήναι
să fie chemat;

2532
και
și

5455
φωνούσι
l-au chemat

3588
τον
pe

5185
τυφλόν
orb,

3004-1473
λέγοντες αυτώ
spunându-i,

2293
θάρσει
Curaj,

1453
έγειραι
ridică-te,

5455-1473
φωνεί σε
El te cheamă.

10:50
3588-1161
ο δε
Și el,

577
αποβαλών
aruncându-și

3588
το

2440
ιμάτιον
haina

1473
αυτού
lui,

450
αναστάς
sărind în sus,

2064
ήλθεν
a venit

4314
προς
la

3588
τον

*
Ιησούν
Isus.

10:51
2532
και
Și

611
αποκριθείς
răspunzând

3004-1473
λέγει αυτώ
îi spuse

3588
ο

*
Ιησούς
Isus,

5100
τι
Ce

2309
θέλεις
vrei

4160-1473
ποιήσω σοι
să-ți fac?

3588
ο

1161
δε
Și

5185
τυφλός
orbul

2036-1473
είπεν αυτώ
Îi zise,

4462
ραββονί
Rabuni,

2443
ίνα
fă ca

308
αναβλέψω
să văd.

10:52
3588
ο

1161
ε
Iar

*
Ιησούς
Isus

2036-1473
είπεν αυτώ
îi zise,

5217
ύπαγε
Du-te,

3588
η

4102
πίστις
credința

1473
σου
ta

4982-1473
σέσωκέ σε
te-a salvat.

2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

308
ανέβλεψεν
văzu,

2532
και
și

190
ηκολούθει
urmă

3588
τω
pe

*
Ιησού
Isus

1722
εν
pe

3588
τη

3598
οδώ
cale.

CAPITOLUL 11

Intrarea în Ierusalim
11:1

2532
και
Și

3753
ότε
când

1448
εγγίζουσιν
se apropie ei‡

1519
εις
de

*
Ιερουσαλήμ
Ierusalim,

1519
εις
de

*
Βηθφαγή
Betfaghe

2532
και
și

*
Βηθανίαν
Betania,

4314
προς
spre

3588
το

3735
όρος
Muntele

3588
των

1636
ελαιών
Măslinilor,

649
αποστέλλει
El a trimis

1417
δύο
pe doi

3588
των
dintre

3101
μαθητών
ucenicii

1473
αυτού
Lui;

11:2
2532
και
și

3004-1473
λέγει αυτοίς
le-a spus,

5217
υπάγετε
Mergeți

1519
εις
în

3588
την

2968
κώμην
satul

2713
κατέναντι
dinaintea

1473
υμών
voastră;

2532
και
și

2112
ευθέως
îndată

1531
εισπορευόμενοι
ce veți intra

1519
εις
în

1473
αυτή
el,

2147
ευρήσετε
veți găsi

4454
πώλον
un măgăruș

1210
δεδεμένον
legat,

1909
εφ΄
pe

3739
ον
care

3762
ουδείς
nimeni

444
ανθρώπων
dintre oameni

2523
κεκάθικε
nu s-a așezat încă;

3089
λύσαντες
dezlegându-

1473
αυτόν
l,

71
αγάγετε
aduceți-l.

11:3
2532
και
Și

1437
εάν
dacă

5100
τις
cineva

1473
υμίν
vă

2036
είπη
va zice,

5100
τι
De ce

4160
ποιείτε
faceți

3778
τούτο
aceasta?

2036
είπατε
să ziceți

3754
ότι
că,

3588
ο

2962
κύριος
Domnul

1473
αυτού
de el

5532
χρείαν
nevoie

2192
έχει
are;

2532
και
și

2112
ευθέως
îndată

1473
αυτόν
îl

649
αποστελεί
va trimite

5602
ώδε
aici.

11:4
565-1161
απήλθον δε
Și au mers

2532
και
și

2147
εύρον
au găsit

3588
τον

4454
πώλον
măgărușul

1210
δεδεμένον
legat

4314
προς
la

3588
την

2374
θύραν
ușă,

1854
έξω
afară

1909
επί
în

3588
του

296
αμφόδου†
piață;

2532
και
și

3089-1473
λύουσιν αυτόν
l-au dezlegat.

11:5
2532
και
Și

11:1 ‡timpul prezent

11:4 †3 oc, răspântie, loc întins și deschis dintr-o localitate, unde se întâlnesc

sau se întretaie mai multe drumuri, Ier 17:27, 49:27, Mar 11:4
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5100
τινες
unii

3588
των
dintre cei care

1563
εκεί
acolo

2476
εστηκότων
stăteau

3004-1473
έλεγον αυτοίς
le-au spus,

5100
τι
Ce

4160
ποιείτε
faceți

3089
λύοντες
de dezlegați

3588
τον

4454
πώλον
măgărușul?

11:6
3588-1161
οι δε
Și ei

2036-1473
είπον αυτοίς
le-au zis

2531
καθώς
așa cum

1781
ενετείλατο
îi însărcinase

3588
ο

*
Ιησούς
Isus;

2532
και
și

863-1473
αφήκαν αυτούς
i-au lăsat.

11:7
2532
και
Și

71
ήγαγον
au adus

3588
τον

4454
πώλον
măgărușul

4314
προς
la

3588
τον

*
Ιησούν
Isus;

2532
και
și

1911
επέβαλον
își aruncau

1473
αυτώ
pe el

3588
τα

2440
ιμάτια
hainele

1473
αυτών
lor;

2532
και
și

2523
εκάθισεν
S-a așezat

1909
επ΄
pe

1473
αυτώ
el.

11:8
4183-1161
πολλοί δε
Și mulți

3588
τα

2440
ιμάτια
hainele

1473
αυτών
lor și le

4766
έστρωσαν
așterneau

1519
εις
pe

3588
την

3598
οδόν
cale,

243-1161
άλλοι δε
și alții

4746
στοιβάδας
tăiau

2875
έκοπτον
ramuri

1537
εκ
din

3588
των

1186
δένδρων
copaci,

2532
και
și

4766
εστρώννυον
le așterneau

1519
εις
pe

3588
την

3598
οδόν
cale.

11:9
2532
και
Și

3588
οι
cei ce

4254
προάγοντες
mergeau înainte,

2532
και
și

3588
οι
cei ce

190
ακολουθούντες
urmau

2896
έκραζον
strigau

3004
λέγοντες
spunând,

5614
ωσαννά
Osana!

2127
ευλογημένος
Binecuvântat e

3588
ο
Cel care

2064
ερχόμενος
vine

1722
εν
în

3686
ονόματι
Numele

2962
κυρίου
Domnului!

11:10
2127
ευλογημένη
Binecuvântată e

3588
η

2064-932
ερχομένη βασιλεία
Împărăția care vine

1722
εν
în

3686
ονόματι
Numele

2962
κυρίου
Domnului,

3588
του
cea a

3962
πατρός
tatălui

1473
ημών
nostru

*
Δαβίδ
David!

5614
ωσαννά
Osana

1722
εν
în

3588
τοις
cele

5310
υψίστοις
preaînalte!

11:11
2532
και
Și

1525
εισήλθεν
a intrat

1519
εις
în

*
Ιεροσόλυμα
Ierusalim

3588
ο

*
Ιησούς
Isus,

2532
και
și

1519
εις
în

3588
το

2413
ιερόν
templul consacrat;

2532
και
și

4017
περιβλεψάμενος
privind în jur

3956
πάντα
la toate,

3798
οψίας
târzie

2235
ήδη
deja

1510.6
ούσης
fiind

3588
της

5610
ώρας
ora,

1831
εξήλθεν
a plecat

1519
εις
la

*
Βηθανίαν
Betania

3326
μετά
cu

3588
των
cei

1427
δώδεκα
doisprezece.

Smochinul neroditor
11:12

2532
και
Și

3588
τη
a

1887
επαύριον
doua zi,

1831
εξελθόντων
pe când ieșeau

1473
αυτών
ei

575
από
din

*
Βηθανίας
Betania,

3983
επείνασεν
El a flămânzit;

11:13
2532
και
Și

1492
ιδών
văzând

4808
συκήν
un smochin

3113
μακρόθεν
de departe,

2192
έχουσαν
care avea

5444
φύλλα
frunze,

2064
ήλθεν
a mers

1487-686
ει άρα
să vadă dacă

2147
ευρήσει
va găsi

5100
τι
ceva

1722
εν
în

1473
αυτή
el;

2532
και
și,

2064
ελθών
ajungând

1909
επ΄
la

1473
αυτήν
el,

3762
ουδέν
nimic nu

2147
εύρεν
a găsit,

1508
ει μη
numai

5444
φύλλα
frunze,

3756-1063
ου γαρ
căci nu

1510.7.3
ην
era

2540
καιρός
timpul

4810
σύκων
smochinelor.

11:14
2532
και
Și

611
αποκριθείς
răspunzând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

2036
είπεν
zise

1473
αυτή
smochinului‡,

3371
μηκέτι
De acum înainte,

1537
εκ
din

1473
σου
tine,

1519
εις
în

3588
τον

165
αιώνα
veac

3367
μηδείς
nimeni

2590
καρπόν
rod

2068
φάγοι
să nu mai mănânce.

2532
και
Și

191
ήκουον
au auzit

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
Lui.

Curățirea templului
11:15

2532
και
Și

2064
έρχονται
au venit

1519
εις
în

*
Ιεροσόλυμα
Ierusalim;

2532
και
și

1525
εισελθών
intrând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

1519
εις
în

3588
το

2413
ιερόν
templul consacrat

756
ήρξατο
a început

1544
εκβάλλειν
să dea afară

3588
τους
pe cei ce

4453
πωλούντας
vindeau

2532
και
și

59
αγοράζοντας
cumpărau

1722
εν
în

3588
τω

2413
ιερώ
templul consacrat;

2532
και
și

3588
τας

11:14 ‡lui

5132
τραπέζας
mesele

3588
των

2855
κολλυβιστών
schimbătorilor de bani

2532
και
și

3588
τας

2515
καθέδρας
scaunele

3588
των
celor ce

4453
πωλούντων
vindeau

3588
τας

4058
περιστεράς
porumbei

2690
κατέστρεψε
le-a răsturnat;

11:16
2532
και
și

3756
ουκ
nu

863
ήφιεν
lăsa

2443
ίνα
ca

5100
τις
cineva

1308
διενέγκη
să poarte

4632
σκεύος
vreun vas

1223
διά
prin

3588
του

2413
ιερού
templul consacrat.

11:17
2532
και
Și

1321
εδίδασκε
îi învăța,

3004
λέγων
spunându-

1473
αυτοίς
le,

3756
ου
Nu

1125
γέγραπται
este scris

3754
ότι
că,

3588
ο

3624
οίκός
Casa

1473
μου
Mea,

3624
οίκος
o casă

4335
προσευχής
de rugăciune

2564
κληθήσεται
va fi chemată

3956
πάσι
pentru toate

3588
τοις

1484
έθνεσιν
națiunile?

1473
υμείς
Voi

1161
δε
însă

4160
εποιήσατε
ați făcut-

1473
αυτόν
o

4693
σπήλαιον
o peșteră

3027
ληστών
de tâlhari.

11:18
2532
και
Și

191
ήκουσαν
au auzit

3588
οι

1122
γραμματείς
cărturarii

2532
και
și

3588
οι

749
αρχιερείς
marii preoți

2532
και
și

2212
εζήτουν
căutau

4459
πως
cum

1473
αυτόν
să-L

622
απολέσωσιν
piardă;

5399-1063
εφοβούντο γαρ
căci le era frică de

1473
αυτόν
El,

3754
ότι
fiindcă

3956
πας
toată

3588
ο

3793
όχλος
mulțimea

1605
εξεπλήσσετο
era uluită

1909
επί
de

3588
τη

1322
διδαχή
învățătura

1473
αυτού
Lui.

11:19
2532
και
Și

3753
ότε
când

3796
οψέ
seară

1096
εγένετο
se făcea,

1607
εξεπορεύετο
El ieșea

1854
έξω
afară

3588
της
din

4172
πόλεως
cetate‡.

Puterea credinței
11:20

2532
και
Și

4404
πρωϊ
dimineața,

3899
παραπορευόμενοι
trecând pe acolo,

1492
είδον
au văzut

3588
την

4808
συκήν
smochinul

3583
εξηραμμένην
uscat

1537
εκ
din

4491
ριζών
rădăcini.

11:21
2532
και
Și

363
αναμνησθείς
amintindu-și

3588
ο

*
Πέτρος
Petru

3004-1473
λέγει αυτώ
I-a spus,

4461
ραββί
Rabi,

2396
ίδε
iată,

3588
η

4808
συκή
smochinul

3739
ην
pe care l-

2672
κατηράσω
ai blestemat

3583
εξήρανται
s-a uscat.

11:22
2532
και
Și

611
αποκριθείς
răspunzând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spuse,

2192
έχετε
Aveți

4102
πίστιν
credință

2316
θεού
în Dumnezeu.

11:23
281-1063
αμήν γαρ
Căci adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun

3754
ότι
că

3739-302
ος αν
oricine

2036
είπη
va zice

3588
τω

3735
όρει
muntelui

3778
τούτω
acestuia,

142
άρθητι
Ridică-te

2532
και
și

906
βλήθητι
aruncă-te

1519
εις
în

3588
την

2281
θάλασσαν
mare,

2532
και
și

3361
μη
nu

1252
διακριθή
se va îndoi

1722
εν
în

3588
τη

2588
καρδία
inima

1473
αυτού
lui,

235
αλλά
ci

4100
πιστεύση
va crede

3754
ότι
că

3739
α
ceea ce

3004
λέγει
spune

1096
γίνεται
se face,

1510.8.3
έσται
va avea

1473
αυτώ
acela‡

3739-1437
ο εάν
orice

2036
είπη
va zice.

11:24
1223
διά
De

3778
τούτο
aceea

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun,

3956
πάντα
toate

3745
όσα
câte

302
αν

4336
προσευχόμενοι
rugându-vă

154
αιτείσθε
veți cere,

4100
πιστεύετε
să credeți

3754
ότι
că

2983
λαμβάνετε
ați luat‡

2532
και
și

1510.8.3
έσται
va fi

1473
υμίν
vouă.

11:25
2532
και
Și

3752
όταν
când

4739
στήκητε
stați

4336
προσευχόμενοι
în rugăciune,

863
αφίετε
să iertați,

1487
ει
dacă

5100
τι
ceva

2192
έχετε
aveți

2596
κατά
împotriva

5100
τινος
cuiva,

2443
ίνα
ca

2532
και
și

3588
ο

3962
πατήρ
Tatăl

1473
υμών
vostru,

3588
ο
Cel

1722
εν
din

3588
τοις

3772
ουρανοίς
ceruri

863-1473
αφή υμίν
să vă ierte

3588
τα

3900
παραπτώματα
greșelile

1473
υμών
voastre.

11:26
1487
ει
Dacă

1161
δε
însă

1473
υμείς
voi

3756
ουκ
nu

863
αφίετε
iertați,

3761
ουδέ
nici

3588
ο

3962
πατήρ
Tatăl

1473
υμών
vostru

3588
ο
Cel

1722
εν
din

3588
τοις

3772
ουρανοίς
ceruri

863
αφήσει
nu va ierta

3588
τα

3900
παραπτώματα
greșelile

1473
υμών
voastre.

11:19 ‡ieșea în afara cetății

11:23 ‡έσται αυτώ: va fi lui

11:24 ‡a apuca cu mâinile, a primi ferm
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Autoritatea lui Isus
11:27

2532
και
Și

2064
έρχονται
ei au venit

3825
πάλιν
din nou

1519
εις
în

*
Ιεροσόλυμα
Ierusalim.

2532
και
Și,

1722
εν
în

3588
τω

2413
ιερώ
templul consacrat

4043
περιπατούντος
mergând

1473
αυτού
El,

2064
έρχονται
au venit

4314
προς
la

1473
αυτόν
El

3588
οι

749
αρχιερείς
marii preoți,

2532
και
și

3588
οι

1122
γραμματείς
cărturarii,

2532
και
și

3588
οι

4245
πρεσβύτεροι
bătrânii.

11:28
2532
και
Și

3004-1473
λέγουσιν αυτώ
I-au spus,

1722
εν
Cu‡

4169
ποία
ce

1849
εξουσία
autoritate

3778
ταύτα
acestea le

4160
ποιείς
faci?

2532
και
Și

5100
τις
cine

1473
σοι
Ție

3588
την

1849
εξουσίαν
autoritatea

3778
ταύτην
aceasta

1325
έδωκεν
Ți-a dat-o

2443
ίνα
ca

3778
ταύτα
acestea să le

4160
ποιής
faci?

11:29
3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus

611
αποκριθείς
răspunzând

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a zis,

1905-1473
επερωτήσω υμάς
Vă voi întreba

2532
και
și

1473
εγώ
Eu

1520
ένα
un singur

3056
λόγον
lucru‡,

2532
και
și

611
αποκρίθητέ
răspundeți-

1473
μοι
Mi,

2532
και
și

2046-1473
ερώ υμίν
vă voi spune

1722
εν
cu

4169
ποία
ce

1849
εξουσία
autoritate

3778
ταύτα
acestea le

4160
ποιώ
fac.

11:30
3588
το

908
βάπτισμα
Botezul

*
Ιωάννου
lui Ioan,

1537
εξ
din

3772
ουρανού
cer

1510.7.3
ην
era

2228
η
sau

1537
εξ
de la

444
ανθρώπων
oameni?

611
αποκρίθητέ
Răspundeți-

1473
μοι
Mi.

11:31
2532
και
Și

3049
ελογίζοντο
calculau

4314
προς
între

1438
εαυτούς
ei,

3004
λέγοντες
spunând,

1437
εάν
Dacă

2036
είπωμεν
vom zice,

1537
εξ
Din

3772
ουρανού
cer,

2046
ερεί
va spune,

1302
διατί
De ce

3767
ούν
atunci

3756
ουκ
nu

4100-1473
επιστεύσατε αυτώ
l-ați crezut?

11:32
235
αλλ΄
Dar

1437
εάν
dacă

2036
είπωμεν
vom zice,

1537
εξ
De la

444
ανθρώπων
oameni,

5399
εφοβούντο
le era frică

3588
τον
de

2992
λαόν
popor;

537-1063
άπαντες γαρ
căci toți

2192
είχον
considerau

3588
τον
despre

*
Ιωάννην
Ioan

3754
ότι
că

3689
όντως
în adevăr

4396
προφήτης
un profet

1510.7.3
ην
era.

11:33
2532
και
Și

611
αποκριθέντες
răspunzând

3004
λέγουσι
au spus

3588
τω
lui

*
Ιησού
Isus,

3756
ουκ
Nu

1492
οίδαμεν
știm.

2532
και
Și

3588
ο

*
Ιησούς
Isus,

611
αποκριθείς
răspunzând

3004-1473
λέγει αυτοίς
le-a spus,

3761
ουδέ
Nici

1473
εγώ
Eu

3004-1473
λέγω υμίν
nu vă spun

1722
εν
cu

4169
ποία
ce

1849
εξουσία
autoritate

3778
ταύτα
acestea le

4160
ποιώ
fac.

CAPITOLUL 12

Parabola viticultorilor
12:1

2532
και
Și

756
ήρξατο
a început

1473
αυτοίς
lor

1722
εν
în

3850
παραβολαίς
parabole

3004
λέγειν
să le vorbească,

290
αμπελώνα
O vie

5452
εφύτευσεν
plantă

444
άνθρωπος
un om,

2532
και
și o

4060
περιέθηκε
împrejmui cu

5418
φραγμόν
o îngrăditură,

2532
και
și

3736
ώρυξεν
săpă

5276
υπολήνιον
un teasc,

2532
και
și

3618
ωκοδόμησε
zidi

4444
πύργον
un turn,

2532
και
și

1554-1473
εξέδοτο αυτόν
o încredință

1092
γεωργοίς
agricultorilor,

2532
και
și

589
απεδήμησεν
plecă din țară.

12:2
2532
και
Și

649
απέστειλε
trimise

4314
προς
la

3588
τους

1092
γεωργούς
agricultori,

3588
τω
la

2540
καιρώ
timp‡,

1401
δούλον
un rob,

2443
ίνα
ca

3844
παρά
de la

3588
των

1092
γεωργών
agricultori

2983
λάβη
să primească

575
από
din

3588
του

2590
καρπού
roadele

3588
του

290
αμπελώνος
viei.

12:3
3588
οι
Ei

11:28 ‡prin, din

11:29 ‡chestiune, subiect, cuvânt

12:2 ‡la timpul potrivit

1161
δε
însă

2983
λαβόντες
luându-

1473
αυτόν
l îl

1194
έδειραν
bătură,

2532
και
și

649
απέστειλαν
îl trimiseră înapoi

2756
κενόν
fără nimic.

12:4
2532
και
Și

3825
πάλιν
din nou

649
απέστειλε
trimise

4314
προς
la

1473
αυτούς
ei

243
άλλον
un alt

1401
δούλον
rob;

2548
κακείνον
și pe acela

3036
λιθοβολήσαντες
lapidându-l,

2775
εκεφαλαίωσαν
îl răniră la cap,

2532
και
și

649
απέστειλαν
îl trimiseră înapoi

821
ητιμωμένον
dezonorat.

12:5
2532
και
Și

3825
πάλιν
din nou

243
άλλον
un altul

649
απέστειλεν
trimise;

2548
κακείνον
și pe acela îl

615
απέκτειναν
omorâră,

2532
και
și

4183
πολλούς
pe mulți

243
άλλους
alții;

3588
τους
pe unii

3303
μεν

1194
δέροντες
bătându-i,

3588-1161
τους δε
iar pe alții

615
αποκτείνοντες
omorându-i.

12:6
2089-3767
έτι ούν
Atunci, încă

1520
ένα
un singur

5207
υιόν
fiu

2192
έχων
având,

27
αγαπητόν
preaiubitul

1473
αυτού
lui,

649
απέστειλε
l-a trimis

2532
και
și

1473
αυτόν
pe el

4314
προς
la

1473
αυτούς
ei,

2078
έσχατον
ultimul‡,

3004
λέγων
spunând

3754
ότι
că,

1788
εντραπήσονται
Îl vor respecta‡

3588
τον
pe

5207
υιόν
fiul

1473
μου
meu.

12:7
1565-1161
εκείνοι δε
Dar acei

3588
οι

1092
γεωργοί
agricultori

2036
είπον
ziseră

4314
προς
între

1438
εαυτούς
ei

3754
ότι
că,

3778
ούτός
Acesta

1510.2.3
εστιν
este

3588
ο

2818
κληρονόμος
moștenitorul;

1205
δεύτε
veniți,

615-1473
αποκτείνωμεν αυτόν
să-l omorâm,

2532
και
și

1473
ημών
a noastră

1510.8.3
έσται
va fi

3588
η

2817
κληρονομία
moștenirea.

12:8
2532
και
Și

2983
λαβόντες
luându-

1473
αυτόν
l, îl

615
απέκτειναν
omorâră,

2532
και
și

1544
εξέβαλον
îl aruncară

1854
έξω
afară

3588
του
din

290
αμπελώνος
vie.

12:9
5100-3767
τι ούν
Deci ce

4160
ποιήσει
va face

3588
ο

2962
κύριος
domnul

3588
του

290
αμπελώνος
viei?

2064
ελεύσεται
Va veni

2532
και
și

622
απολέσει
îi va pierde

3588
τους
pe

1092
γεωργούς
agricultori,

2532
και
și

1325
δώσει
va da

3588
τον

290
αμπελώνα
via

243
άλλοις
altora.

12:10
3761
ουδέ
Nici

3588
την

1124
γραφήν
Scriptura

3778
ταύτην
aceasta

314
ανέγνωτε
n-ați citit-o,

3037
λίθον
Piatra

3739
ον
pe care

593
απεδοκίμασαν
au respins-o

3588
οι

3618
οικοδομούντες
zidarii,

3778
ούτος
aceasta

1096
εγενήθη
a ajuns

1519
εις
în

2776
κεφαλήν
capul

1137
γωνίας
unghiului.

12:11
3844
παρά
De la

2962
κυρίου
Domnul

1096
εγένετο
a fost

3778
αύτη
aceasta,

2532
και
și

1510.2.3
έστι
este

2298
θαυμαστή
minunat

1722
εν
în

3788
οφθαλμοίς
ochii

1473
ημών
noștri.

12:12
2532
και
Și

2212
εζήτουν
căutau

1473
αυτόν
să-L

2902
κρατήσαι
prindă,

2532
και
și

5399
εφοβήθησαν
le era frică

3588
τον
de

3793
όχλον
mulțime;

1097-1063
έγνωσαν γαρ
căci înțeleseră

3754
ότι
că

4314
προς
despre

1473
αυτούς
ei

3588
την

3850
παραβολήν
parabola o

2036
είπε
zisese.

2532
και
Și

863
αφέντες
lăsându-

1473
αυτόν
L

565
απήλθον
au plecat.

Tributul Cezarului
12:13

2532
και
Și

649
αποστέλλουσι
au trimis

4314
προς
la

1473
αυτόν
El

5100
τινας
pe unii

3588
των
dintre

*
Φαρισαίων
farisei

2532
και
și

3588
των
dintre

*
Ηρωδιανών
irodiani,

2443
ίνα
ca

1473
αυτόν
să-L

64
αγρεύσωσι
prindă

3056
λόγω
cu vorba.

12:14
3588-1161
οι δε
Și ei

2064
ελθόντες
venind,

3004-1473
λέγουσιν αυτώ
Îi spun,

1320
διδάσκαλε
Învățătorule,

1492
οίδαμεν
știm

3754
ότι
că

227
αληθής
adevărat

1510.2.2
ει
ești,

2532
και
și

3756
ου
nu-

3199-1473
μέλει σοι
Ți pasă

4012
περί
de

3762
ουδενός
nimeni,

3756-1063
ου γαρ
căci nu

991
βλέπεις
privești

1519
εις
la

4383
πρόσωπον
fața

444
ανθρώπων
oamenilor,

235
αλλ΄
ci

1909
επ΄
în

225
αληθείας
adevăr

12:6 ‡sau: la urmă

12:6 ‡vor avea rușine
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3588
την

3598
οδόν
calea

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu

1321
διδάσκεις
înveți.

1832
έξεστι
Se cuvine

2778
κήνσον
bir

*
Καίσαρι
Cezarului

1325
δούναι
să dăm,

2228
η
sau

3756
ου
nu?

12:15
1325
δώμεν
Să dăm,

2228
η
sau

3361
μη
să nu

1325
δώμεν
dăm?

3588
ο
El

1161
δε
însă,

1492
ειδώς
văzându-

1473
αυτών
le

3588
την

5272
υπόκρισιν
ipocrizia,

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zise,

5100
τι
De ce

1473
με
Mă

3985
πειράζετε
ispitiți?

5342
φέρετέ
Aduceți-

1473
μοι
Mi

1220
δηνάριον
un dinar,

2443
ίνα
ca

1492
ίδω
să-l văd.

12:16
3588
οι

1161
δε
Și

5342
ήνεγκαν
au adus.

2532
και
Și

3004-1473
λέγει αυτοίς
El le spune,

5100
τίνος
Al cui

3588
η
e

1504
εικών
chipul

3778
αύτη
acesta

2532
και
și

3588
η

1923
επιγραφή
inscripția?

3588-1161
οι δε
Și ei

2036-1473
είπον αυτώ
Îi ziseră,

*
Καίσαρος
Ale Cezarului.

12:17
2532
και
Și

611
αποκριθείς
răspunzând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zise,

591
απόδοτε
Restituiți

3588
τα
cele

*
Καίσαρος
ale Cezarului,

*
Καίσαρι
Cezarului,

2532
και
și

3588
τα
cele

3588
του
ale lui

2316
θεού
Dumnezeu,

3588
τω
lui

2316
θεώ
Dumnezeu.

2532
και
Și

2296
εθαύμασαν
se mirau

1909
επ΄
de

1473
αυτώ
El.

Întrebarea saducheilor despre înviere
12:18

2532
και
Și

2064
έρχονται
au venit

*
Σαδδουκαίοι
niște saduchei

4314
προς
la

1473
αυτόν
El,

3748
οίτινες
care

3004
λέγουσιν
spun că

386
ανάστασιν
înviere

3361
μη
nu

1510.1
είναι
este;

2532
και
și

1905-1473
επηρώτησαν αυτόν
Îl întrebau,

3004
λέγοντες
spunând,

12:19
1320
διδάσκαλε
Învățătorule,

*
Μωσής
Moise

1125-1473
έγραψεν ημίν
ne-a scris

3754
ότι
că,

1437
εάν
dacă

5100
τινος
cuiva

80
αδελφός
fratele

599
αποθάνη
îi va muri,

2532
και
și

2641
καταλίπη
va lăsa

1135
γυναίκα
soția,

2532
και
și

5043
τέκνα
copii

3361
μη
nu

863
αφή
va lăsa,

2443
ίνα
să

2983
λάβη
o ia

3588
ο

80
αδελφός
fratele

1473
αυτού
lui

3588
την
pe

1135
γυναίκα
soția

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

1817
εξαναστήση
să ridice

4690
σπέρμα
urmaș

3588
τω

80
αδελφώ
fratelui

1473
αυτού
lui.

12:20
2033
επτά
Șapte

80
αδελφοί
frați

1510.7.6
ήσαν
erau;

2532
και
și

3588
ο
cel

4413
πρώτος
dintâi

2983
έλαβε
a luat

1135
γυναίκα
o soție,

2532
και
și

599
αποθνήσκων
murind,

3756
ουκ
nu

863
αφήκε
a lăsat

4690
σπέρμα
urmaș;

12:21
2532
και
și

3588
ο
al

1208
δεύτερος
doilea

2983
έλαβεν
a luat-

1473
αυτήν
o,

2532
και
și

599
απέθανε
a murit,

2532
και
și

3761
ουδέ
nici

1473
αυτός
el

863
αφήκε
n-a lăsat

4690
σπέρμα
urmaș;

2532
και
și

3588
ο
al

5154
τρίτος
treilea

5615
ωσαύτως
la fel.

12:22
2532
και
Și

2983
έλαβον
au luat-

1473
αυτήν
o

3588
οι
cei

2033
επτά
șapte,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

863
αφήκαν
au lăsat

4690
σπέρμα
urmaș.

2078
εσχάτη
La urma

3956
πάντων
tuturor

599
απέθανε
a murit

2532
και
și

3588
η

1135
γυνή
femeia.

12:23
1722-3588-3767
εν τη ουν
Atunci, la

386
αναστάσει
înviere,

3752
όταν
când

450
αναστώσι
vor învia,

5100
τίνος
a căruia

1473
αυτών
din ei

1510.8.3
έσται
îi va fi

1135
γυνή
soție?

3588-1063
οι γαρ
căci cei

2033
επτά
șapte

2192
έσχον
au avut-

1473
αυτήν
o

1135
γυναίκα
de soție?

12:24
2532
και
Și

611
αποκριθείς
răspunzând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

2036-1473
είπεν αυτοίς
le zise,

3756
ου
Nu

1223
διά
pentru

3778
τούτο
aceasta

4105
πλανάσθε
vă rătăciți,

3361
μη
ne

1492
ειδότες
cunoscând

3588
τας

1124
γραφάς
Scripturile,

3366
μηδέ
nici

3588
την

1411
δύναμιν
puterea

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu.

12:25
3752-1063
όταν γαρ
Căci, când

1537
εκ
din

3498
νεκρών
morți

450
αναστώσιν
vor învia,

3777
ούτε
nici nu

1060
γαμούσιν
se însoară,

3777
ούτε
nici nu

1061
γαμίσκονται
se mărită,

235
αλλ΄
ci

1510.2.6
εισίν
sunt

5613
ως
ca

32
άγγελοι
îngerii

3588
οι
cei

1722
εν
din

3588
τοις

3772
ουρανοίς
ceruri.

12:26
4012-1161
περί δε
Iar despre

3588
των
cei

3498
νεκρών
morți,

3754
ότι
că

1453
εγείρονται
înviază,

3756
ουκ
nu

314
ανέγνωτε
ați citit

1722
εν
în

3588
τη

976
βίβλω
cartea

*
Μωσέως
lui Moise,

1909
επί
despre

3588
της

942
βάτου
rug,

5613
ως
cum

2036-1473
είπεν αυτώ
i-a zis

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeu,

3004
λέγων
spunând,

1473
εγώ
Eu

3588
ο
sunt

2316
θεός
Dumnezeul

*
Αβραάμ
lui Avraam,

2532
και
și

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

*
Ισαάκ
lui Isaac,

2532
και
și

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

*
Ιακώβ
lui Iacov?

12:27
3756-1510.2.3
ουκ έστιν
El nu este

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

3498
νεκρών
morților,

235
αλλά
ci

2316
θεός
Dumnezeul

2198
ζώντων
viilor.

1473
υμείς
Voi

3767
ούν
deci,

4183
πολύ
mult

4105
πλανάσθε
vă rătăciți.

Cea mai mare poruncă
12:28

2532
και
Și

4334
προσελθών
apropiindu-se

1520
εις
unul

3588
των
dintre

1122
γραμματέων
cărturarii

191
ακούσας
care îi auzise

1473
αυτών
dezbătând

4802
συζητούντων
,

1492
ειδώς
văzând

3754
ότι
că

2573
καλώς
bine

1473-611
αυτοίς απεκρίθη
le-a răspuns,

1905-1473
επηρώτησεν αυτόν
Îl întrebă,

4169
ποία
Care

1510.2.3
εστί
este

4413
πρώτη
cea dintâi

3956
πασών
[dintre toate

1785
εντολή
1 poruncă]?

12:29
3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus

611-1473
απεκρίθη αυτώ
îi răspunse

3754
ότι
că,

4413
πρώτη
Cea dintâi

3956
πασών
dintre toate

3588
των

1785
εντολών
poruncile,

191
άκουε
Ascultă

*
Ισραήλ
Israele,

2962
κύριος
Domnul

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
ημών
nostru

2962-1520
κύριος εις
un singur Domn

1510.2.3
εστί
este.

12:30
2532
και
și,

25
αγαπήσεις
Să-L iubești

2962
κύριον
pe Domnul

3588
τον

2316
θεόν
Dumnezeul

1473
σου
tău

1537
εξ
din

3650
όλης
toată

3588
της

2588
καρδίας
inima

1473
σου
ta,

2532
και
și

1537
εξ
din

3650
όλης
tot

3588
της

5590
ψυχής
sufletul

1473
σου
tău,

2532
και
și

1537
εξ
cu

3650
όλης
tot

3588
της

1271
διανοίας
cugetul

1473
σου
tău,

2532
και
și

1537
εξ
cu

3650
όλης
toată

3588
της

2479
ισχύος
tăria

1473
σου
ta.

3778
αύτη
Aceasta e

4413
πρώτη
cea dintâi

1785
εντολή
poruncă.

12:31
2532
και
Și

1208
δευτέρα
a doua,

3664
ομοία
asemenea

3778
αύτη
ei,

25
αγαπήσεις
Să-l iubești

3588
τον
pe

4139
πλησίον
aproapele

1473
σου
tău

5613
ως
ca

4572
σεαυτόν
pe tine însuți.

3173
μείζων
Mai mare decât

3778
τούτων
acestea,

243
άλλη
altă

1785
εντολή
poruncă

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστι
este.

12:32
2532
και
Și

2036-1473
είπεν αυτώ
Îi zise

3588
ο

1122
γραμματεύς
cărturarul,

2573
καλώς
Bine

1320
διδάσκαλε
Învățătorule,

1909
επ΄
potrivit

225
αληθείας
adevărului

2036
είπας
ai vorbit

3754
ότι
că

1520
εις
Unul singur

1510.2.3
εστι
este

2316
θεός
Dumnezeu,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1510.2.3
έστιν
este

243
άλλος
altul

4133
πλην
afară de

1473
αυτού
El.

12:33
2532
και
Și

3588
το

25-1473
αγαπάν αυτόν
a-L iubi

1537
εξ
din

3650
όλης
toată

3588
της

2588
καρδίας
inima,

2532
και
și

1537
εξ
cu

3650
όλης
toată

3588
της

4907
συνέσεως
priceperea,

2532
και
și

1537
εξ
din

3650
όλης
tot

3588
της

5590
ψυχής
sufletul,

2532
και
și

1537
εξ
cu

3650
όλης
toată

3588
της

2479
ισχύος
tăria,

2532
και
și

3588
το

25
αγαπάν
a-l iubi

3588
τον
pe

4139
πλησίον
aproape

5613
ως
ca

1438
εαυτόν
pe sine,

4183
πλείόν
mai mult

1510.2.3
εστι
este decât

3956
πάντων
toate

3588
των

3646
ολοκαυτωμάτων
arderile-de-tot

2532
και
și

3588
των

2378
θυσίων
jertfele.

12:34
2532
και
Și

3588
ο

*
Ιησούς
Isus,

1492
ιδών
văzându-

1473
αυτόν
l

3754
ότι
că

3562
νουνεχώς
în mod înțelept

611
απεκρίθη
răspunsese

2036-1473
είπεν αυτώ
i-a zis,

3756
ου
Nu

3112-1510.2.2
μακράν ει
ești departe

575
από
de

3588
της

932
βασιλείας
Împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu.

2532
και
Și

3762
ουδείς
nimeni

3765
ουκέτι
nu mai

5111
ετόλμα
îndrăznea

1473
αυτόν
să-L

1905
επερωτήσαι
întrebe.

Al cui fiu este Hristosul
12:35

2532
και
Și

611
αποκριθείς
răspunzând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

3004
έλεγε
spunea,

1321
διδάσκων
învățând

1722
εν
în



12:36 M a r c u 23

3588
τω

2413
ιερώ
templul consacrat,

4459
πως
Cum

3004
λέγουσιν
spun

3588
οι

1122
γραμματείς
cărturarii

3754
ότι
că

3588
ο

5547
Χριστός
Hristosul

5207-1510.2.3
υιός εστι
este fiul

*
Δαβίδ
lui David?

12:36
1473-1063
αυτός γαρ
Căci însuși

*
Δαβίδ
David

2036
είπεν
a zis

1722
εν
prin

4151
πνεύματι
Duhul

39
αγίω
Sfânt,

2036
είπεν
A zis

3588
ο

2962
κύριος
Domnul

3588
τω

2962
κυρίω
Domnului

1473
μου
meu,

2521
κάθου
Șezi

1537
εκ
la

1188
δεξιών
dreapta

1473
μου
Mea

2193
έως
până

302
αν
când

5087
θω
voi pune

3588
τους
pe

2190
εχθρούς
vrăjmașii

1473
σου
Tăi

5286
υποπόδιον
ca așternut

3588
των
al

4228
ποδών
picioarelor

1473
σου
Tale.

12:37
1473-3767-*
αυτός ούν Δαβίδ
David însuși deci

3004-1473
λέγει αυτόν
Îl cheamă

2962
κύριον
Domn;

2532
και
și

4159
πόθεν
de unde

5207
υιός
fiu

1473
αυτού
al lui

1510.2.3
εστι
este El?

2532
και
Și

3588
ο

4183
πολύς
marea

3793
όχλος
mulțime

191-1473
ήκουεν αυτού
Îl asculta

2234
ηδέως
cu bucurie.

Mustrarea cărturarilor
12:38

2532
και
Și

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le spunea

1722
εν
în

3588
τη

1322
διδαχή
învățătura

1473
αυτού
Lui,

991
βλέπετε
Luați seama

575
από
la

3588
των

1122
γραμματέων
cărturari,

3588
των
cărora le

2309
θελόντων
place

1722
εν
în

4749
στολαίς
haine lungi

4043
περιπατείν
să umble,

2532
και
și

783
ασπασμούς
salutările

1722
εν
în

3588
ταις

58
αγοραίς
piețe,

12:39
2532
και
și

4410
πρωτοκαθεδρίας
scaunele de seamă

1722
εν
în

3588
ταις

4864
συναγωγαίς
sinagogi,

2532
και
și

4411
πρωτοκλισίας
primele locuri

1722
εν
la

3588
τοις

1173
δείπνοις
ospețe,

12:40
3588
οι
care

2719
κατεσθίοντες
devorează

3588
τας

3614
οικίας
casele

3588
των

5503
χηρών
văduvelor,

2532
και
și

4392
προφάσει
de ochii lumii

3117
μακρά
îndelung

4336
προσευχόμενοι
se roagă.

3778
ούτοι
Aceștia

2983
λήψονται
vor primi

4053
περισσότερον
mai multă

2917
κρίμα
judecată‡.

Văduva săracă
12:41

2532
και
Și

2523
καθίσας
șezând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

2713
κατέναντι
în fața

3588
του

1049
γαζοφυλακίου†
vistieriei,

2334
εθεώρει
privea

4459
πως
cum

3588
ο

3793
όχλος
mulțimea

906
βάλλει
arunca

5475
χαλκόν
bani

1519
εις
în

3588
το

1049
γαζοφυλάκιον
vistierie;

2532
και
și

4183
πολλοί
mulți

4145
πλούσιοι
bogați

906
έβαλλον
aruncau

4183
πολλά
mult.

12:42
2532
και
Și

2064
ελθούσα
venind

1520
μία
o singură

5503
χήρα
văduvă

4434
πτωχή
săracă,

906
έβαλε
a aruncat

3016-1417
λεπτά δύο
doi bănuți,

3739
ο
care

1510.2.3
εστι
fac

2835
κοδράντης
un ban.

12:43
2532
και
Și

4341
προσκαλεσάμενος
chemând la Sine

3588
τους
pe

3101
μαθητάς
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spune,

281
αμήν
Adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun

3754
ότι
că

3588
η

5503
χήρα
văduva

3778
αύτη
aceasta

3588
η
cea

4434
πτωχή
săracă

4183
πλείον
mai mult

3956
πάντων
decât toți

906
βέβληκε
a aruncat,

3588
των
decât cei ce

906
βαλόντων
au aruncat

1519
εις
în

3588
το

1049
γαζοφυλάκιον
vistierie;

12:44
3956-1063
πάντες γαρ
Căci toți

1537
εκ
din

3588
του

4052
περισσεύοντος
prisosul

1473
αυτοίς
lor

906
έβαλον
au aruncat,

3778
αύτη
ea

1161
δε
însă

1537
εκ
din

3588
της

12:40 ‡sentință

12:41 †16 oc, încăperi unde se păstrau valoile, cutie a milelor, instituția de

administrare a finanțelor statului, 2Îm 23:11, Ezr 10:6, Nee 3:30, Est 3:9, Mar

12:41, 12:43, Luc 21:1, Ioa 8:20

5304
υστερήσεως†
lipsa

1473
αυτής
ei,

3956
πάντα
tot

3745
όσα
căt

2192
είχεν
avea

906
έβαλεν
a aruncat,

3650
όλον
întreaga

3588
τον

979-1473
βίον αυτής
ei subzistență.

CAPITOLUL 13

Dărâmarea templului și începutul durerilor
13:1

2532
και
Și

1607
εκπορευομένου
ieșind

1473
αυτού
El

1537
εκ
din

3588
του

2413
ιερού
templu,

3004-1473
λέγει αυτώ
Îi spune

1520
εις
unul

3588
των
din

3101
μαθητών
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

1320
διδάσκαλε
Învățătorule,

2396
ίδε
privește

4217
ποταποί
ce fel de

3037
λίθοι
pietre,

2532
και
și

4217
ποταπαί
ce fel de

3619
οικοδομαί
clădiri.

13:2
2532
και
Și

3588
ο

*
Ιησούς
Isus,

611
αποκριθείς
răspunzând

2036-1473
είπεν αυτώ
îi zise,

991
βλέπεις
Vezi

3778
ταύτας
aceste

3588
τας

3173
μεγάλας
mari

3619
οικοδομάς
clădiri?

3766.2
ου μη
Nicidecum nu

863
αφεθή
va fi lăsată

3037
λίθος
piatră

1909
επί
pe

3037
λίθω
piatră

3739
ος
care

3766.2
ου μη
nu

2647
καταλυθή
va fi risipită‡.

13:3
2532
και
Și

2521
καθημένου
șezând

1473
αυτού
El

1519
εις
pe

3588
το

3735
όρος
Muntele

3588
των

1636
ελαιών
Măslinilor,

2713
κατέναντι
în fața

3588
του

2413
ιερού
templului,

1905-1473
επηρώτων αυτόν
L-au întrebat

2596
κατ΄
în

2398
ιδίαν
privat

*
Πέτρος
Petru

2532
και
și

*
Ιάκωβος
Iacov

2532
και
și

*
Ιωάννης
Ioan

2532
και
și

*
Ανδρέας
Andrei,

13:4
2036
είπε
Spune-

1473
ημίν
ne

4219
πότε
când

3778
ταύτα
acestea

1510.8.3
έσται
vor fi,

2532
και
și

5100
τι
care

3588
το
e

4592
σημείον
semnul

3752
όταν
când

3195
μέλλη
va fi ca

3956
πάντα
toate

3778
ταύτα
acestea

4931
συντελείσθαι
să se împlinească.

13:5
3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus

611
αποκριθείς
răspunzându-

1473
αυτοίς
le,

756
ήρξατο
a început

3004
λέγειν
să spună,

991
βλέπετε
Vedeți

3361
μη
ca nu cumva

5100
τις
cineva

1473
υμάς
să vă

4105
πλανήση
rătăcească.

13:6
4183-1063
πολλοί γαρ
Căci mulți

2064
ελεύσονται
vor veni

1909
επί
în

3588
τω

3686
ονόματί
Numele

1473
μου
Meu

3004
λέγοντες
spunând

3754
ότι
că,

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt!

2532
και
și

4183
πολλούς
pe mulți

4105
πλανήσουσιν
vor rătăci.

13:7
3752
όταν
Când

1161
δε
dar,

191
ακούσητε
veți auzi

4171
πολέμους
de războaie

2532
και
și

189
ακοάς
zvonuri

4171
πολέμων†
de războaie,

3361
μη
să nu

2360
θροείσθε†
vă neliniștiți,

1163-1063
δει γαρ
căci trebuie

1096
γενέσθαι
să aibă loc,

235
αλλ΄
dar

3768
ούπω
nu încă

3588
το
e

5056
τέλος
sfârșitul.

13:8
1453-1063
εγερθήσεται γαρ
Căci se va ridica

1484
έθνος
națiune

1909
επί
peste

1484
έθνος
națiune,

2532
και
și

932
βασιλεία
împărăție

1909
επί
peste

932
βασιλείαν
împărăție;

2532
και
și

1510.8.6
έσονται
vor fi

4578
σεισμοί
cutremure

2596
κατά
în diferite

5117
τόπους
locuri,

2532
και
și

1510.8.6
έσονται
vor fi

3042
λιμοί
foameți‡

2532
και
și

5016
ταραχαί
tulburări.

746
αρχαί
Începuturile

5604
ωδίνων
durerilor

3778
ταύτα
acestea vor fi.

13:9
991-1161
βλέπετε δε
Dar luați seama

1473
υμείς
la voi

1438
εαυτούς
înșivă,

3860-1063-1473
παραδώσουσιν γαρ υμάς
căci vă vor preda

1519
εις
în

4892
συνέδρια
sinedrii,

2532
και
și

1519
εις
în

4864
συναγωγάς
sinagogi;

1194
δαρήσεσθε
veți fi bătuți,

2532
και
și

1909
επί
înaintea

2232
ηγεμόνων
guvernatorilor

2532
και
și

935
βασιλέων
a împăraților

71
αχθήσεσθε
veți fi aduși

1752
ένεκεν
pentru

1473
εμού
Mine,

1519
εις
ca

12:44 †2 oc, penurie, lipsa mijloacelor de trai, mizerie, Mar 12:44, Fil 4:11

13:2 ‡dărâmată

13:7 †287 oc, Gen 14:2

13:7 †4oc, Cân 5:4, Mat 24:6, 2Te 2:2

13:8 ‡pluralul lui foamete
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3142
μαρτύριον
mărturie

1473
αυτοίς
pentru ei.

13:10
2532
και
Și

1519
εις
către

3956
πάντα
toate

3588
τα

1484
έθνη
națiunile

1163
δει
trebuie

4412
πρώτον
mai întâi

2784
κηρυχθήναι
să fie vestită

3588
το

2098
ευαγγέλιον
Evanghelia.

13:11
3752-1161
όταν δε
Iar când

71-1473
αγάγωσιν υμάς
vă vor duce

3860
παραδιδόντες
ca să vă predea,

3361
μη
nu

4305
προμεριμνάτε
vă îngrijorați dinainte

5100
τι
ce

2980
λαλήσητέ
veți spune,

3366
μηδέ
nici nu

3191
μελετάτε
meditați la aceasta;

235
αλλ΄
ci

3739-1437
ο εάν
orice

1325-1473
δοθή υμίν
vi se va da

1722
εν
în

1565
εκείνη
acea

3588
τη

5610
ώρα
oră,

3778
τούτο
aceea

2980
λαλείτε
să vorbiți;

3756-1063
ου γαρ
căci nu

1510.2.5
εστε
sunteți

1473
υμείς
voi

3588
οι
cei care

2980
λαλούντες
vorbesc,

235
αλλά
ci

3588
το

4151
πνεύμα
Duhul

3588
το

39
άγιον
Sfânt.

13:12
3860-1161
παραδώσει δε
Și va preda

80
αδελφός
frate

80
αδελφόν
pe frate

1519
εις
la

2288
θάνατον
moarte,

2532
και
și

3962
πατήρ
tată

5043
τέκνον
pe copil;

2532
και
și

1881
επαναστήσονται
se vor ridica

5043
τέκνα
copiii

1909
επί
împotriva

1118
γονείς
părinților

2532
και
și

2289-1473
θανατώσουσιν αυτούς
îi vor omorî;

13:13
2532
και
și

1510.8.5
έσεσθε
veți fi

3404
μισούμενοι
urâți

5259
υπό
de

3956
πάντων
toți

1223
διά
pentru

3588
το

3686
όνομά
Numele

1473
μου
Meu;

3588
ο
cine

1161
δε
însă

5278
υπομείνας
va răbda

1519
εις
până la

5056
τέλος
sfârșit,

3778
ούτος
acela

4982
σωθήσεται
va fi salvat.

Urâciunea pustiirii
13:14

3752
όταν
Când

1161
δε
însă

1492
ίδητε
veți vedea

3588
το

946
βδέλυγμα
urâciunea

3588
της

2050
ερημώσεως
pustiirii,

3588
το
care

4483
ρηθέν
a fost vorbită

5259
υπό
prin

*
Δανιήλ
Daniel

3588
του

4396
προφήτου
profetul,

2476
εστώς
stând

3699
όπου
unde

3756
ου
nu

1163
δει
trebuie

3588
ο
(cine

314
αναγινώσκων
citește

3539
νοείτω
să înțeleagă),

5119
τότε
atunci

3588
οι
cei

1722
εν
din

3588
τη

*
Ιουδαία
Iudeea

5343
φευγέτωσαν
să fugă

1519
εις
în

3588
τα

3735
όρη
munți;

13:15
3588-1161
ο δε
și cel

1909
επί
de pe

3588
του

1430
δώματος
acoperiș

3361
μη
să nu

2597
καταβάτω
coboare

1519
εις
în

3588
την

3614
οικίαν
casă,

3366
μηδέ
nici să nu

1525
εισελθέτω
intre

142
άραί
ca să ia

5100
τι
ceva

1537
εκ
din

3588
της

3614
οικίας
casa

1473
αυτού
lui;

13:16
2532-3588
και ο
și cel ce

1519
εις
la

3588
τον

68
αγρόν
câmp

1510.6
ων
va fi,

3361
μη
să nu

1994
επιστρεψάτω
se întoarcă

1519
εις
spre

3588
τα

3694
οπίσω
înapoi

142
άραι
ca să-și ia

3588
το

2440
ιμάτιον
haina

1473
αυτού
lui.

13:17
3759
ουαί
Vai

1161
δε
însă

3588
ταις
de cele

1722
εν
în

1064
γαστρί
burtă prunc

2192
εχούσαις
având‡,

2532
και
și

3588
ταις
de cele

2337
θηλαζούσαις
alăptând

1722
εν
în

1565
εκείναις
acele

3588
ταις

2250
ημέραις
zile.

13:18
4336
προσεύχεσθε
Rugați-vă

1161
δε
dar

2443
ίνα
ca

3361
μη
să nu

1096
γένηται
aibă loc

3588
η

5437
φυγή
fuga

1473
υμών
voastră

5494
χειμώνος
iarna.

13:19
1510.8.6-1063
έσονται γαρ
Căci vor fi

3588
αι

2250
ημέραι
zielele

1565
εκείναι
acelea

2347
θλίψις
necaz,

3634
οία
așa cum

3756
ου
nu

1096
γέγονε
a avut loc

5108
τοιαύτη
de felul acesta

575
απ΄
de la

746
αρχής
începtul

2937
κτίσεως
creației

3739
ης
pe care

2936
έκτισεν
a creat-o

3588
ο

2316
θεος
Dumnezeu,

2193
έως
până

3588
του

3568
νυν
azi,

2532
και
și

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1096
γένηται
va avea loc.

13:20
2532
και
Și

1508
ει μη
dacă nu

2962
κύριος
Domnul

2856
εκολόβωσε
ar fi scurtat

3588
τας

2250
ημέρας
zilele,

3756
ουκ
nu

302
αν
ar

4982
εσώθη
fi fost salvată

3956
πάσα
nicio

4561
σαρξ
carne.

235
αλλά
Dar

1223
διά
datorită

3588
τους
celor

1588
εκλεκτούς
aleși

3739
ους
pe care i-

1586
εξελέξατο
a ales El,

2856
εκολόβωσε
a scurtat

3588
τας

2250
ημέρας
zilele.

13:21
2532
και
Și

5119
τότε
atunci

1437
εάν
dacă

13:17 ‡cele însărcinate

5100
τις
cineva

1473
υμίν
vă

2036
είπη
zice,

2400
ιδού
Iată,

5602
ώδε
aici

3588
ο
e

5547
Χριστός
Hristosul,

2228
η
sau,

2400
ιδού
Iată,

1563
εκεί
acolo,

3361
μη
să nu

4100
πιστεύσητε
credeți.

13:22
1453-1063
εγερθήσονται γαρ
Căci se vor scula

5580
ψευδόχριστοι
falși-hristoși

2532
και
și

5578
ψευδοπροφήται
falși-profeți,

2532
και
și

1325
δώσουσι
vor da

4592
σημεία
semne

2532
και
și

5059
τέρατα
miracole

4314
προς
ca

3588
το

635
αποπλανάν
să rătăcească,

1487
ει
dacă

1415
δυνατόν
s-ar putea,

2532
και
și

3588
τους
pe cei

1588
εκλεκτούς
aleși.

13:23
1473
υμείς
Voi

1161
δε
însă

991
βλέπετε
luați seama.

2400
ιδού
Iată,

4280-1473
προείρηκα υμίν
v-am spus mai dinainte

3956
πάντα
toate.

Venirea Fiului Omului
13:24

235
αλλ΄
Iar

1722
εν
în

1565
εκείναις
acele

3588
ταις

2250
ημέραις
zile,

3326
μετά
după

3588
την

2347
θλίψιν
necazul

1565
εκείνην
acela,

3588
ο

2246
ήλιος
soarele

4654
σκοτισθήσεται
se va întuneca,

2532
και
și

3588
η

4582
σελήνη
luna

3756
ου
nu

1325
δώσει
va mai da

3588
το

5338
φέγγος
strălucirea

1473
αυτής
ei;

13:25
2532
και
și

3588
οι

792
αστέρες
stelele

3588
του

3772
ουρανού
cerului

1510.8.6
έσονται

1601
εκπίπτοντες
vor cădea‡,

2532
και
și

3588
αι

1411
δυνάμεις
puterile

3588
αι
cele

1722
εν
din

3588
τοις

3772
ουρανοίς
ceruri,

4531
σαλευθήσονται
vor fi clătinate.

13:26
2532
και
Și

5119
τότε
atunci

3708
όψονται
vor vedea

3588
τον
pe

5207
υιόν
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

2064
ερχόμενον
venind

1722
εν
pe

3507
νεφέλαις
nori

3326
μετά
cu

1411
δυνάμεως
putere

4183
πολλής
mare

2532
και
și

1391
δόξης
glorie.

13:27
2532
και
Și

5119
τότε
atunci

649
αποστελεί
va trimite

3588
τους
pe

32
αγγέλους
îngerii

1473
αυτού
Lui;

2532
και
și

1996
επισυνάξει
vor strânge

3588
τους
pe

1588
εκλεκτούς
aleșii

1473
αυτού
Lui

1537
εκ
din

3588
των
cele

5064
τεσσάρων
patru

417
ανέμων
vânturi,

575
απ΄
din

206
άκρου
marginile

1093
γης
pământului

2193
έως
până la

206
άκρου
marginile

3772
ουρανού
cerurilor.

13:28
575-1161
απο δε
Însă de la

3588
της

4808
συκής
smochin

3129
μάθετε
învățați

3588
την

3850
παραβολήν
parabola.

3752
όταν
Când

1473-2235
αυτής ήδη
deja a lui

3588
ο

2798
κλάδος
ramură

527
απαλός
fragedă

1096
γένηται
devine,

2532
και
și

1631
εκφύη
produce

3588
τα

5444
φύλλα
frunzele,

1097
γινώσκετε
cunoașteți

3754
ότι
că

1451
εγγύς
aproape

3588
το

2330
θέρος
vara

1510.2.3
εστίν
este.

13:29
3779
ούτω
Așa

2532
και
și

1473
υμείς
voi,

3752
όταν
când

3778
ταύτα
acestea le

1492
ίδητε
veți vedea

1096
γινόμενα
având loc,

1097
γινώσκετε
să cunoașteți

3754
ότι
că

1451
εγγύς
aproape

1510.2.3
εστιν
este,

1909
επί
la

2374
θύραις
uși.

13:30
281
αμήν
Adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun

3754
ότι
că,

3766.2
ου μη
Nicidecum nu

3928
παρέλθη
va trece

3588
η

1074
γενεά
generația

3778
αύτη
aceasta

3360
μέχρις
până

3739
ου
când

3956
πάντα
toate

3778
ταύτα
acestea

1096
γένηται
vor avea loc.

13:31
3588
ο

3772
ουρανός
Cerul

2532
και
și

3588
η

1093
γη
pământul

3928
παρελεύσονται
vor trece,

3588
ο

1161
δε
dar

3056
λόγοι
cuvintele

1473
μου
Mele

3766.2
ου μη
nicidecum nu

3928
παρέλθωσι
vor trece.

Îndemn la veghere
13:32

4012-1161
περί δε
Însă despre

3588
της

2250
ημέρας
ziua

1565
εκείνης
aceea

2532
και
și

3588
της

5610
ώρας
ora,

3762
ουδείς
nimeni nu

1492
οίδεν
știe,

3761
ουδέ
nici chiar

3588
οι

32
άγγελοι
îngerii

3588
οι
cei

1722
εν
din

3772
ουρανώ
ceruri,

3761
ουδέ
nici

13:25 ‡vor fi căzând



13:33 M a r c u 25

3588
ο

5207
υιός
Fiul,

1508
ει μη
numai

3588
ο

3962
πατήρ
Tatăl.

13:33
991
βλέπετε
Vedeți,

69
αγρυπνείτε
nu dormiți

2532
και
și

4336
προσεύχεσθε
rugați-vă

3756-1473-1063
ουκ οίδατε γαρ
căci nu știți

4219
πότε
când

3588
ο

2540-1510.2.3
καιρός εστιν
este timpul.

13:34
5613
ως
E ca

444
άνθρωπος
un om

590
απόδημος
plecat din patrie,

863
αφείς
lăsâdu-și

3588
την

3614
οικίαν
casa

1473
αυτού
lui,

2532
και
și

1325
δους
dând

3588
τοις

1401
δούλοις
robilor

1473
αυτού
lui

3588
την

1849
εξουσίαν
autoritatea,

2532
και
și

1538
εκάστω
fiecăruia

3588
το

2041
έργον
lucrarea

1473
αυτού
lui;

2532
και
și

3588
τω

2377
θυρωρώ
portarului

1781
ενετείλατο
poruncindu-i

2443
ίνα
ca

1127
γρηγορή
să vegheze.

13:35
1127
γρηγορείτε
Vegheați

3767
ούν
deci;

3756-1492-1063
ουκ οίδατε γαρ
căci nu știți

4219
πότε
când

3588
ο

2962
κύριος
domnul

3588
της

3614
οικίας
casei

2064
έρχεται
vine,

3796
οψέ
seara,

2228
η
sau

3317
μεσονυκτίου
la miezul nopții,

2228
η
sau

219
αλεκτοροφωνίας
la cântatul cocoșului,

2228
η
sau

4404
πρωί
dimineața;

13:36
3361
μη
ca nu cumva

2064
ελθών
venind

1810
εξαίφνης
dintr-odată,

2147-1473
εύρη υμάς
să vă găsească

2518
καθεύδοντας
dormind.

13:37
3739-1161
α δε
Iar ce

1473
υμίν
vouă

3004
λέγω
vă spun,

3956
πάσι
tuturor

3004
λέγω
spun,

1127
γρηγορείτε
Vegheați!

CAPITOLUL 14

Sfat împotriva lui Isus
14:1

1510.7.3-1161
ην δε
Și era

3588
το

3957
πάσχα
Paștele,

2532
και
și

3588
τα

106
άζυμα
Azimele

3326
μετά
după

1417
δύο
două

2250
ημέρας
zile.

2532
και
Și

2212
εζήτουν
căutau

3588
οι

749
αρχιερείς
marii preoți

2532
και
și

3588
οι

1122
γραμματείς
cărturarii

4459
πως
cum

1473
αυτόν
pe El

1722
εν
prin

1388
δόλω
viclenie

2902
κρατήσαντες
prinzându-L,

615
αποκτείνωσιν
să-L omoare.

14:2
3004
έλεγον
Spuneau

1161
δε
însă,

3361
μη
Nu

1722
εν
în timpul

3588
τη

1859
εορτή
sărbătorii,

3379
μήποτε
ca nu cumva

2351
θόρυβος
tulburare

1510.8.3
έσται
să fie

3588
του
în

2992
λαού
popor.

Ungerea lui Isus în Betania
14:3

2532
και
Și

1510.6
όντος
El

1473
αυτού
fiind

1722
εν
în

*
Βηθανία
Betania,

1722
εν
în

3588
τη

3614
οικία
casa

*
Σίμωνος
lui Simon

3588
του

3015
λεπρού
Leprosul,

2621-1473
κατακειμένου αυτού
fiind El întins la masă,

2064
ήλθε
a venit

1135
γυνή
o femeie

2192
έχουσα
având

211
αλάβαστρον
un vas de alabastru

3464
μύρου
cu mir

3487
νάρδου
de nard

4101
πιστικής
autentic,

4185
πολυτελούς
de foarte mare preț;

2532
και
și

4937
συντρίψασα
spărgând

3588
το

211
αλάβαστρον
vasul de alabastru,

2708
κατέχεεν
l-a vărsat

1473
αυτού
[Lui

2596
κατά
1 pe

3588
της

2776
κεφαλής
2 capul].

14:4
1510.7.6-1161
ήσαν δε
Și erau

5100
τινες
unii

23
αγανακτούντες
indignați

4314
προς
în

1438
εαυτούς
sinea lor,

2532
και
și

3004
λέγοντες
spuneau,

1519
εις
Pentru

5100
τι
ce

3588
η

684
απώλεια
pierderea

1473
αύτη
aceasta

3588
του
de

3464
μύρου
mir

1096
γέγονεν
s-a făcut?

14:5
1410-1063
ηδύνατο γαρ
Căci se putea

3778
τούτο
acesta

4097
πραθήναι
vinde

1883
επάνω
cu mai mult de

5145
τριακοσίων
trei sute

1220
δηναρίων
de dinari,

2532
και
și

1325
δοθήναι
să se dea

3588
τοις

4434
πτωχοίς
săracilor;

2532
και
și

1690
ενεβριμώντο
vorbeau cu asprime împotriva

1473
αυτή
ei.

14:6
3588
ο

1161
δε
Dar

*
Ιησούς
Isus

2036
είπεν
a zis,

863
άφετε
Lăsați-

1473
αυτήν
o;

5100
τι
de ce

1473
αυτή
îi

2873-3930
κόπους παρέχετε
faceți necazuri?

2570
καλόν
O bună

2041
έργον
lucrare

2038
ειργάσατο
a lucrat ea

1519
εις
față de

1473
εμέ
Mine.

14:7
3842-1063
πάντοτε γαρ
Căci întotdeauna

3588
τους
pe

4434
πτωχούς
săraci îi

2192
έχετε
aveți

3326
μεθ΄
cu

1438
εαυτών
voi înșivă,

2532
και
și

3752
όταν
oricând

2309
θέλητε
vreți,

1410
δύνασθε
puteți

1473
αυτούς
să le

2095-4160
ευ ποιήσαι
faceți bine;

1473
εμέ
pe Mine

1161
δε
însă,

3756
ου
nu

3842
πάντοτε
întotdeauna

2192
έχετε
Mă aveți.

14:8
3739
ο
Ceea ce

2192
είχεν
a avut

3778
αυτή
ea,

4160
εποίησεν
a făcut:

4301
προέλαβε
mai înainte

3462-1473
μυρίσαι μου
Mi-a uns

3588
το

4983
σώμα
trupul

1519
εις
pentru

3588
τον

1780
ενταφιασμόν
înmormântare.

14:9
281
αμήν
Adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun,

3699-1437
όπου εάν
oriunde

2784
κηρυχθή†
va fi vestită

3588
το

2098
ευαγγέλιον
Evanghelia

3778
τούτο
aceasta

1519
εις
în

3650
όλον
întreaga

3588
τον

2889
κόσμον
lume,

2532
και
și

3739
ο
despre ce

4160
εποίησεν
a făcut

3778
αυτή
ea

2980
λαληθήσεται
se va vorbi,

1519
εις
în

3422
μνημόσυνον
amintirea

1473
αυτής
ei.

Trădarea lui Iuda
14:10

2532
και
Și

3588
ο

*
Ιούδας
Iuda

3588
ο

*
Ισκαριώτης
Iscarioteanul,

1520
εις
unul

3588
των
din cei

1427
δώδεκα
doisprezece,

565
απήλθεν
a mers

4314
προς
la

3588
τους

749
αρχιερείς
marii preoți,

2443
ίνα
ca

3860-1473
παραδώ αυτόν
să-L predea

1473
αυτοίς
lor.

14:11
3588-1161
οι δε
Și ei

191
ακούσαντες
auzind,

5463
εχάρησαν
s-au bucurat,

2532
και
și

1861
επηγγείλαντο
au promis

1473
αυτώ
să îi

694-1325
αργύριον δούναι
dea bani;

2532
και
și

2212
εζήτει
el căuta

4459
πως
cum

2122
ευκαίρως
la timp potrivit

1473
αυτόν
să-L

3860
παραδώ
predea.

Sărbătorirea Paștelui
14:12

2532
και
Și

3588
τη
în

4413
πρώτη
prima

2250
ημέρα
zi

3588
των
a

106
αζύμων
Azimelor,

3753
ότε
când

3588
το

3957
πάσχα
jertfeau

2380
έθυον
paștele,

3004-1473
λέγουσιν αυτώ
Îi spuseră

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

4226
που
Unde

2309
θέλεις
vrei

565
απελθόντες
să mergem

2090
ετοιμάσομεν
să pregătim

2443
ίνα
ca

2068
φάγης
să mănânci

3588
το

3957
πάσχα
paștele?

14:13
2532
και
Și

649
αποστέλλει
trimite

1417
δύο
doi

3588
των
din

3101
μαθητών
ucenicii

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spune,

5217
υπάγετε
Mergeți

1519
εις
în

3588
την

4172
πόλιν
cetate,

2532
και
și

528-1473
απαντήσει υμίν
vă va întâmpina

444
άνθρωπος
un om

2765
κεράμιον
ducând

5204
ύδατος
un ulcior

941
βαστάζων
cu apă;

190
ακολουθήσατε
urmați-

1473
αυτώ
l.

14:14
2532
και
Și

3699-1437
όπου εάν
oriunde

1525
εισέλθη
va intra el,

2036
είπατε
spuneți

3588
τω

3617
οικοδεσπότη
stăpânului casei

3754
ότι
că,

3588
ο

1320
διδάσκαλος
Învățătorul

3004
λέγει
spune,

4226
που
Unde

1510.2.3
εστι
este

3588
το

2646
κατάλυμα
camera de oaspeți

3699
όπου
în care

3588
το

3957
πάσχα
paștele

3326
μετά
cu

3588
των

3101
μαθητών
ucenicii

1473
μου
Mei

5315
φάγω
să-l mănânc?

14:15
2532
και
Și

1473
αυτός
el

1473
υμίν
vă

1166
δείξει
va arăta

508
ανώγεον
o cameră de sus

3173
μέγα
mare,

4766
εστρωμένον
așternută

2092
έτοιμον
gata;

1563
εκεί
acolo

2090
ετοιμάσατε
pregătiți

1473
ημίν
pentru noi.

14:16
2532
και
Și

1831
εξήλθον
au ieșit

3588
οι

3101
μαθηταί
ucenicii

1473
αυτού
Lui

2532
και
și

2064
ήλθον
au venit

1519
εις
în

3588
την

4172
πόλιν
cetate,

2532
και
și

2147
εύρον
au găsit

2531
καθώς
după cum

2036-1473
είπεν αυτοίς
le spusese;

2532
και
și

2090
ητοίμασαν
au pregătit

3588
το

3957
πάσχα
paștele.

14:9 †87 oc, Gen 41:43
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Descoperirea trădătorului
14:17

2532
και
Și

3798
οψίας
seară

1096
γενομένης
făcându-se,

2064
έρχεται
El vine

3326
μετά
cu

3588
των
cei

1427
δώδεκα
doisprezece.

14:18
2532
και
Și

345-1473
ανακειμένων αυτών
fiind ei aplecați la masă,

2532
και
și

2068
εσθιόντων
mâncând,

2036
είπεν
zise

3588
ο

*
Ιησούς
Isus,

281
αμήν
Adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun

3754
ότι
că

1520
εις
unul

1537
εξ
din

1473
υμών
voi

3860-1473
παραδώσει με
Mă va preda,

3588
ο
cel ce

2068
εσθίων
mănâncă

3326
μετ΄
împreună cu

1473
εμού
Mine.

14:19
3588-1161
οι δε
Și ei

756
ήρξαντο
au început

3076
λυπείσθαι
să se întristeze,

2532
και
și

3004-1473
λέγειν αυτώ
să-I spună

1520
εις
unul

2596
καθ΄
câte

1520
εις
unul,

3385
μητι
Nu cumva-s

1473
εγώ
eu?

2532
και
și

243
άλλος
altul,

3361
μη
Nu

5100
τι
cumva-s

1473
εγώ
eu?

14:20
3588-1161
ο δε
Iar El

611
αποκριθείς
răspunzând

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a zis,

1520
εις
E unul

1537
εκ
din

3588
των
cei

1427
δώδεκα
doisprezece,

3588
ο
cel care

1686
εμβαπτόμενος
înmoaie

3326
μετ΄
cu

1473
εμού
Mine

1519
εις
în

3588
το

5165
τρυβλίον
platou.

14:21
3588
ο

3303
μεν
În adevăr,

5207
υιός
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

5217
υπάγει
se duce,

2531
καθώς
după cum

1125
γέγραπται
a fost scris

4012
περί
depre

1473
αυτού
El;

3759
ουαί
vai

1161
δε
însă

3588
τω
de

444
ανθρώπω
omul

1565
εκείνω
acela

1223
δι΄
prin

3739
ου
care

3588
ο

5207
υιός
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

3860
παραδίδοται
e predat.

2570
καλόν
Mai bine

1510.7.3
ην
ar fi fost

1473
αυτώ
pentru el

1487
ει
dacă

3756
ουκ
nu

1080
εγεννήθη
s-ar fi născut

3588
ο

444
άνθρωπος
omul

1565
εκείνος
acela.

Instituirea Cinei Domnului
14:22

2532
και
Și

2068
εσθιόντων
pe când mâncau

1473
αυτών
ei,

2983
λαβών
luând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

740
άρτον
pâine,

2127
ευλογήσας
binecuvântând,

2806
έκλασε
a frânt

2532
και
și

1325-1473
έδωκεν αυτοίς
le-a dat.

2532
και
Și

2036
είπε
a zis,

2983
λάβετε
Luați,

2068
φάγετε
mâncați,

3778
τούτό
acesta

1510.2.3
εστι
este

3588
το

4983
σώμά
trupul

1473
μου
Meu.

14:23
2532
και
Și

2983
λαβών
luând

3588
το

4221
ποτήριον
paharul,

2168
ευχαριστήσας
mulțumind,

1325-1473
έδωκεν αυτοίς
le-a dat,

2532
και
și

4095
έπιον
au băut

1537
εξ
din

1473
αυτού
el

3956
πάντες
toți.

14:24
2532
και
Și

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a zis,

3778
τούτό
Acesta

1510.2.3
εστι
este

3588
το

129
αίμά
sângele

1473
μου
Meu,

3588
το
cel

3588
της
al

2537
καινής
noului

1242
διαθήκης
legământ,

3588
το
care

4012
περί
pentru

4183
πολλών
mulți

1632
εκχυνόμενον
se varsă.

14:25
281
αμήν
Adevărat

3004-1473
λέγω υμίν
vă spun

3754
ότι
că

3765
ουκέτι
de acum

3766.2
ου μη
nicidecum nu

4095
πίω
voi mai bea

1537
εκ
din

3588
του

1081
γεννήματος
produsul

3588
της

288
αμπέλου
viței,

2193
έως
până

3588
της
în

2250
ημέρας
ziua

1565
εκείνης
aceea

3752
όταν
când

1473
αυτό
îl

4095
πίνω
voi bea

2537
καινόν
nou

1722
εν
în

3588
τη

932
βασιλεία
Împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu.

14:26
2532
και
Și

5214
υμνήσαντες
după ce au cântat laudă,

1831
εξήλθον
au ieșit

1519
εις
în

3588
το

3735
όρος
Muntele

3588
των

1636
ελαιών
Măslinilor.

Înștiințarea ucenicilor
14:27

2532
και
Și

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spune

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

3754
ότι
că,

3956
πάντες
Toți

4624
σκανδαλισθήσεσθε
vă veți poticni

1722
εν
în

1473
εμοί
Mine

1722
εν
în

3588
τη

3571
νυκτί
noaptea

3778
ταύτη
aceasta,

3754-1125
ότι γέγραπται
căci e scris,

3960
πατάξω
Voi lovi

3588
τον

4166
ποιμένα
Păstorul,

2532
και
și

1287
διασκορπισθήσεται
se vor risipi

3588
τα

4263
πρόβατα
oile.

14:28
235
αλλά
Dar

3326
μετά
după

3588
το

1453
εγερθήναί
învierea

1473
με
Mea,

4254
προάξω
voi merge înaintea

1473
υμάς
voastră

1519
εις
în

3588
την

*
Γαλιλίαν
Galileea.

14:29
3588
ο

1161
δε
Iar

*
Πέτρος
Petru

5346-1473
έφη αυτώ
I-a spus,

2532
και
Chiar

1487
ει
dacă

3956
πάντες
toți

4624
σκανδαλισθήσονται
se vor poticni,

235
αλλ΄
totuși

3756
ουκ
nu

1473
εγώ
eu.

14:30
2532
και
Și

3004-1473
λέγει αυτώ
îi spune

3588
ο

*
Ιησούς
Isus,

281
αμήν
Adevărat

3004-1473
λέγω σοι
îți spun

3754
ότι
că

4594
σήμερον
astăzi

1722
εν
în

3588
τη

3571
νυκτί
noaptea

3778
ταύτη
aceasta,

4250
πριν
mai înainte ca

2228
η

1364
δις
de două ori

220
αλέκτορα
cocoșul

5455
φωνήσαι
să cânte‡,

5151
τρις
de trei ori

533
απαρνήση
te vei lepăda de

1473
με
Mine.

14:31
3588
ο
El

1161
δε
însă

1537
εκ
din

4053
περισσού
preaplin

3004
έλεγε
spunea,

3123
μάλλον
Chiar

1437
εάν
dacă

1473
με
mi-

1163
δέη
ar trebui

4880
συναποθανείν
să mor împreuna cu

1473
σοι
Tine,

3766.2
ου μη
nicidecum nu

1473
σε
Te

533
απαρνήσομαι
voi lepăda.

5615-1161
ωσαύτως δε
Și la fel,

2532
και
de asemena,

3956
πάντες
toți

3004
έλεγον
spuneau.

Isus în Ghetsimani
14:32

2532
και
Și

2064
έρχονται
au venit

1519
εις
într-

5564
χωρίον
un loc

3739
ου
al cărui

3588
το

3686
όνομα
nume

*
Γεθσημανή
e Ghetsimani;

2532
και
și

3004
λέγει
spune

3588
τοις

3101
μαθηταίς
ucenicilor

1473
αυτού
Lui,

2523
καθίσατε
Ședeți

5602
ώδε
aici

2193
έως
până

4336
προσεύξομαι
Mă voi ruga.

14:33
2532
και
Și

3880
παραλαμβάνει
a luat

3588
τον
pe

*
Πέτρον
Petru

2532
και
și

3588
τον
pe

*
Ιάκωβον
Iacov

2532
και
și

*
Ιωάννην
Ioan

3326
μεθ΄
cu

1438
εαυτού
Sine;

2532
και
și

756
ήρξατο
a început

1568
εκθαμβείσθαι
să Se înfioare

2532
και
și

85
αδημονείν
să Se tulbure adânc.

14:34
2532
και
Și

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spune,

4036
περίλυπός
Foarte întristat

1510.2.3
εστιν
este

3588
η

5590
ψυχή
sufletul

1473
μου
Meu,

2193
έως
până la

2288
θανάτου
moarte;

3306
μείνατε
rămâneți

5602
ώδε
aici

2532
και
și

1127
γρηγορείτε
vegheați.

14:35
2532
και
Și

4281
προελθών
mergând mai înainte

3397
μικρόν
puțin,

4098
έπεσεν
a căzut

1909
επί
la

3588
της

1093
γης
pământ,

2532
και
și

4336
προσηύχετο
Se ruga

2443
ίνα
ca,

1487
ει
dacă

1415
δυνατόν
posibil

1510.2.3
εστι
este,

3928
παρέλθη
să treacă

575
απ΄
de la

1473
αυτού
El

3588
η
acea

5610
ώρα
oră.

14:36
2532
και
Și

3004
έλεγεν
spunea,

5
Αββά
Ava,

3588
ο

3962
πατήρ
Tată,

3956
πάντα
toate

1415
δυνατά
sunt posibile

1473
σοι
pentru Tine;

3911
παρένεγκε
depărtează

3588
το

4221
ποτήριον
paharul

575
απ΄
de la

1473
εμού
Mine,

3778
τούτο
paharul acesta;

235
αλλ΄
dar

3756
ου
nu

5100
τι
ce

1473
εγώ
Eu

2309
θέλω
vreau,

235
αλλά
ci

5100
τι
ceea ce

1473
συ
Tu vrei.

14:37
2532
και
Și

2064
έρχεται
vine

2532
και
și

2147-1473
ευρίσκει αυτούς
îi găsește

2518
καθεύδοντας
dormind;

2532
και
și

3004
λέγει
îi spune

3588
τω
lui

*
Πέτρω
Petru,

*
Σίμων
Simone,

2518
καθεύδεις
dormi?

3756
ουκ
Nu

2480
ίσχυσας
ai avut tărie

1520
μίαν
o singură

5610
ώραν
oră

1127
γρηγορήσαι
să veghezi?

14:38
1127
γρηγορείτε
Vegheați

2532
και
și

4336
προσεύχεσθε
rugați-vă,

2443
ίνα
ca

3361
μη
să nu

1525
εισέλθητε
intrați

1519
εις
în

3986
πειρασμόν
ispită.

3588
το

3303
μεν
În adevăr,

4151
πνεύμα
duhul

4289
πρόθυμον
e plin de ardoare,

3588
η

1161
δε
dar

4561
σαρξ
carnea,

772
ασθενής
slabă.

14:39
2532
και
Și

3825
πάλιν
din nou

565
απελθών
mergând,

4336
προσηύξατο
S-a rugat,

3588
τον

1473
αυτόν
același

3056
λόγον
cuvânt

2036
ειπών
spunând.

14:40
2532
και
Și

5290
υποστρέψας
din nou

2147
εύρεν
întorcându-Se,

1473-3825
αυτούς πάλιν
îi găsește

14:30 ‡să cheme
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2518
καθεύδοντας
dormind,

1510.7.6-1063
ήσαν γαρ
căci erau

3588
οι

3788
οφθαλμοί
ochii

1473
αυτών
lor

916
βεβαρημένοι
îngreuiați,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

1492
ήδεισαν
știau

5100
τι
ce

1473
αυτώ
să-I

611
αποκριθώσι
răspundă.

14:41
2532
και
Și

2064
έρχεται
venie

3588
το
a

5154
τρίτον
treia oară,

2532
και
și

3004-1473
λέγει αυτοίς
le spune,

2518
καθεύδετε
Dormiți

3588
το

3062
λοιπόν
de acum

2532
και
și

373
αναπαύεσθε
odihniți-vă.

566
απέχει
Destul;

2064
ήλθεν
a venit

3588
η

5610
ώρα
ora.

2400
ιδού
Iată,

3860
παραδίδοται
este predat

3588
ο

5207
υιός
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

1519
εις
în

3588
τας

5495
χείρας
mâinile

3588
των

268
αμαρτωλών
păcătoșilor.

14:42
1453
εγείρεσθε
Ridicați-vă,

71
άγωμεν
să mergem.

2400
ιδού
Iată,

3588
ο
cel ce

3860-1473
παραδιδούς με
Mă predă

1448
ήγγικε
s-a apropiat.

Arestarea lui Isus
14:43

2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată

2089
έτι
pe când

1473
αυτού
El

2980
λαλούντος
vorbea,

3854
παραγίνεται
vine

*
Ιούδας
Iuda,

1520-1510.6
εις ων
care era unul

3588
των
din cei

1427
δώδεκα
doisprezece,

2532
και
și

3326
μετ΄
cu

1473
αυτού
el

3793
όχλος
o mulțime

4183
πολύς
mare

3326
μετά
cu

3162
μαχαιρών
săbii

2532
και
și

3586
ξύλων
ciomege,

3844
παρά
de la

3588
των

749
αρχιερέων
marii preoți

2532
και
și

3588
των
de la

1122
γραμματέων
cărturari

2532
και
și

3588
των
de la

4245
πρεσβυτέρων
bătrâni.

14:44
1325-1161
δεδώκει δε
Și dăduse

3588
ο
cel care

3860-1473
παραδιδούς αυτόν
Îl preda,

4953
σύσσημον
un semn

1473
αυτοίς
lor,

3004
λέγων
spunând,

3739
ον
Pe Care Îl

302
αν

5368
φιλήσω
voi săruta,

1473
αυτός
Acela

1510.2.3
εστι
este;

2902
κρατήσατε
prindeți-

1473
αυτόν
L,

2532
και
și

520
απαγάγετε
duceți-L

806
ασφαλώς
sub pază.

14:45
2532
και
Și

2064
ελθών
venind

2112
ευθέως
îndată

4334
προσελθών
apropiindu-se

1473
αυτώ
de El,

3004-1473
λέγει αυτώ
Îi spune,

4461
ραββί
Rabi,

4461
ραββί
Rabi!

2532
και
și

2705-1473
κατεφίλησεν αυτόν
Îl sărută tandru.

14:46
3588
οι

1161
δε
Și

1911
επέβαλον
au pus

1909
επ΄
pe

1473
αυτόν
El

3588
τας

5495
χείρας
mâinile

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

2902-1473
εκράτησαν αυτόν
L-au apucat.

14:47
1520-1161-5100
εις δε τις
Iar unul dintre

3588
των
cei ce

3936
παρεστηκότων
stăteau pe lângă El,

4685
σπασάμενος
scoțându-și

3588
την

3162
μάχαιραν
sabia,

3817
έπαισεν
a lovit

3588
τον
pe

1401
δούλον
robul

3588
του

749
αρχιερέως
marelui preot

2532
και
și

851-1473
αφείλεν αυτού
i-a amputat

3588
το

5621
ωτίον
urechea.

14:48
2532
και
Și

611
αποκριθείς
răspunzând

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a zis,

5613
ως
Ca

1909
επί
împotriva

3027
ληστήν
unui tâlhar

1831
εξήλθετε
ați ieșit,

3326
μετά
cu

3162
μαχαιρών
săbii

2532
και
și

3586
ξύλων
ciomege

4815-1473
συλλαβείν με
să Mă prindeți?

14:49
2596
καθ
În fiecare

2250
ημέραν
zi

1510.7.1
ήμην
eram

4314
προς
cu

1473
υμάς
voi

1722
εν
în

3588
τω

2413
ιερώ
templul consacrat,

1321
διδάσκων
dând învățătură,

2532
και
și

3756
ουκ
nu

2902-1473
εκρατήσατέ με
M-ați prins.

235
αλλ΄
Dar aceasta

2443
ίνα
e ca

4137
πληρωθώσιν
să se împlinească

3588
αι

1124
γραφαί
Scripturile.

14:50
2532
και
Și

863
αφέντες
părăsindu-

1473
αυτόν
L,

3956
πάντες
toți

5343
έφυγον
au fugit.

14:51
2532
και
Și

1520
εις
un

5100
τις
anumit

3495
νεανίσκος
tânăr

190-1473
ηκολούθει αυτώ
Îl urma,

4016
περιβεβλημένος
îmbrăcat cu

4616
σινδόνα
o învelitoare de in

1909
επί
pe

1131
γυμνού
trupul gol;

2532
και
și

2902-1473
κρατούσιν αυτόν
l-au apucat

3588
οι

3495
νεανίσκοι
tinerii aprozi;

14:52
3588
ο
el

1161
δε
însă,

2641
καταλιπών
lăsând

3588
την

4616
σινδόνα
învelitoarea de in,

1131
γυμνός
gol

5343
έφυγεν
a fugit

575
απ΄
de

1473
αυτών
ei.

Isus înaintea sinedriului
14:53

2532
και
Și

520
απήγαγον
L-au dus

3588
τον
pe

*
Ιησούν
Isus

4314
προς
la

3588
τον

749
αρχιερέα
marele preot;

2532
και
și

4905
συνέρχονται
s-au adunat

1473
αυτώ
la

3956
πάντες
el

3588
οι
toți

749
αρχιερείς
marii preoți

2532
και
și

3588
οι

4245
πρεσβύτεροι
bătrânii

2532
και
și

3588
οι

1122
γραμματείς
cărturarii.

14:54
2532
και
Și

3588
ο

*
Πέτρος
Petru

575
από
de la

3113
μακρόθεν
depărtare

190-1473
ηκολούθησεν αυτώ
L-a urmat

2193
έως
până

2080
έσω
înăuntru,

1519
εις
în

3588
την

833
αυλήν
curtea

3588
του

749
αρχιερέως
marelui preot;

2532
και
și

1510.7.3
ην

4775
συγκαθήμενος
ședea‡

3326
μετά
cu

3588
των

5257
υπηρετών
ofițerii,

2532
και
și

2328
θερμαινόμενος
se încălzea

4314
προς
la

3588
το

5457
φως
foc.

14:55
3588
οι

1161
δε
Și

749
αρχιερείς
marii preoți

2532
και
și

3650
όλον
tot

3588
το

4892
συνέδριον
sinedriul

2212
εζήτουν
căutau

2596
κατά
împotriva

3588
του
lui

*
Ιησού
Isus

3141
μαρτυρίαν
mărturie,

1519
εις
ca

3588
το

2289-1473
θανατώσαι αυτόν
să-L omoare,

2532
και
și

3756
ουχ
nu

2147
εύρισκον
găseau.

14:56
4183-1063
πολλοί γαρ
Căci mulți

5576
εψευδομαρτύρουν
mărturiseau fals

2596
κατ΄
împotriva

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

2470
ίσαι
similare‡

3588
αι

3141
μαρτυρίαι
mărturiile

3756
ουκ
nu

1510.7.6
ήσαν
erau.

14:57
2532
και
Și

5100
τινες
unii

450
αναστάντες
ridicându-se,

5576
εψευδομαρτύρουν
au mărturisit fals

2596
κατ΄
împotriva

1473
αυτού
Lui,

3004
λέγοντες
spunând

3754
ότι
că,

14:58
1473
ημείς
Noi

191-1473
ηκούσαμεν αυτού
L-am auzit

3004
λέγοντος
spunând

3754
ότι
că,

1473
εγώ
Eu

2647
καταλύσω
voi dărâma

3588
τον

3485
ναόν
templul

3778
τούτον
acesta

5499
χειροποίητον
făcut de mâini,

2532
και
și

1223
διά
în

5140
τριών
trei

2250
ημερών
zile

243
άλλον
altul

886
αχειροποίητον
nefăcut de mâini

3618
οικοδομήσω
voi zidi.

14:59
2532
και
Și

3761
ουδέ
nici

3779
ούτως
așa

2470
ίση
potrivită‡

1510.7.3
ην
nu era

3588
η

3141
μαρτυρία
mărturia

1473
αυτών
lor.

14:60
2532
και
Și

450
αναστάς
ridicându-se

3588
ο

749
αρχιερεύς
marele preot

1519
εις
în

3588
το

3319
μέσον
mijloc

1905
επηρώτησε
a întrebat

3588
τον
pe

*
Ιησούν
Isus,

3004
λέγων
spunând,

3756
ουκ
Nu

611
αποκρίνη
răspunzi

3762
ουδέν
nimic?

5100
τι
Ce

3778
ούτοί
aceștia

1473-2649
σου καταμαρτυρούσιν
mărturisesc împotriva Ta?

14:61
3588
ο
El

1161
δε
însă

4623
εσιώπα
tăcea,

2532
και
și

3762
ουδέν
nimic nu

611
απεκρίνατο
răspundea.

3825
πάλιν
Din nou

3588
ο

749
αρχιερεύς
marele preot,

1905-1473
επηρώτα αυτόν
Îl întrebă,

2532
και
și

3004-1473
λέγει αυτώ
Îi spune,

1473
συ
Tu

1510.2.2
ει
ești

3588
ο

5547
Χριστός
Hristosul,

3588
ο

5207
υιός
Fiul

3588
του
Celui

2128
ευλογητού
Binecuvântat?

14:62
3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus

2036
είπεν
a zis,

1473
εγώ
Eu

1510.2.1
ειμι
sunt;

2532
και
și

3708
όψεσθε
veți vedea

3588
τον
pe

5207
υιόν
Fiul

3588
του

444
ανθρώπου
Omului

2521
καθήμενον
șezând

1537
εκ
la

1188
δεξιών
dreapta

3588
της

1411
δυνάμεως
puterii,

2532
και
și

2064
ερχόμενον
venind

3326
μετά
cu

3588
των

3507
νεφελών
norii

3588
του

3772
ουρανού
cerului.

14:63
3588
ο
Și

1161
δε

749
αρχιερεύς
marele preot

1284
διαρρήξας
sfâșiindu-și

3588
τους

5509
χιτώνας
hainele

1473
αυτού
lui,

3004
λέγει
spune,

5100
τι
Ce

2089-5532
έτι χρείαν
nevoie mai

2192
έχομεν
avem

3144
μαρτύρων
de martori?

14:64
191
ηκούσατε
Ați auzit

3588
της

988
βλασφημίας
blasfemia.

5100
τι
Ce

1473
υμίν
vi

5316
φαίνεται
se pare?

3588-1161
οι δε
Și ei

14:54 ‡era așezat

14:56 ‡corecte

14:59 ‡corectă
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3956
πάντες
toți

2632-1473
κατέκριναν αυτόν
L-au condamnat ca

1510.1
είναι
fiind

1777
ένοχον
vinovat

2288
θανάτου
de moarte.

14:65
2532
και
Și

756
ήρξαντό
au început

5100
τινες
unii

1716-1473
εμπτύειν αυτώ
să-L scuipe

2532
και
și

4028
περικαλύπτειν
să-I acopere

3588
το

4383
πρόσωπον
fața

1473
αυτού
Lui

2532
και
și

2852-1473
κολαφίζειν αυτόν
să-L bată cu pumnii

2532
και
și

3004-1473
λέγειν αυτώ
să-I spună,

4395
προφήτευσον
Profețește!

2532
και
Iar

3588
οι

5257
υπηρέται
ofițerii

4475
ραπίσμασιν
palme

1473
αυτόν
Îi

906
έβαλλον
plezneau.

Tăgăduirea lui Petru
14:66

2532
και
Și

1510.6
όντος
fiind

3588
του

*
Πέτρου
Petru

1722
εν
în

3588
τη

833
αυλή
curte,

2736
κάτω
a venit

2064
έρχεται
una

1520
μία
din

3588
των

3814
παιδισκών
roabele

3588
του

749
αρχιερέως
marelui preot;

14:67
2532
και
și

1492
ιδούσα
văzând

3588
τον
pe

*
Πέτρον
Petru

2328
θερμαινόμενον
încălzindu-se

1689-1473
εμβλέψασα αυτώ
s-a uitat la el,

3004
λέγει
spune,

2532
και
Și

1473
συ
tu

3326
μετά
cu

3588
του

*
Ναζαρηνού
Nazarineanul

*
Ιησού
Isus

1510.7.2
ήσθα
erai.

14:68
3588
ο
El

1161
δε
însă

720
ηρνήσατο
a negat,

3004
λέγων
spunând,

3756
ουκ
Nu

1492
οίδα
știu,

3761
ουδέ
nici nu

1987
επίσταμαι
înțeleg

5100
τι
ce

1473
συ
tu

3004
λέγεις
spui.

2532
και
Și

1831
εξήλθεν
a ieșit

1854
έξω
afară

1519
εις
în

3588
το

4259
προαύλιον
pridvor;

2532
και
și

220
αλέκτωρ
cocoșul

5455
εφώνησε
a cântat‡.

14:69
2532
και
Și

3588
η

3814
παιδίσκη
roabe

1492
ιδούσα
văzându-

1473
αυτόν
l,

3825
πάλιν
din nou

756
ήρξατο
a început

3004
λέγειν
să spună

3588
τοις
celor ce

3936
παρεστηκόσιν
stăteau acolo

3754
ότι
că,

3778
ούτος
Acesta

1537
εξ
dintre

1473
αυτών
ei

1510.2.3
εστιν
este.

14:70
3588
ο
El

1161
δε
insă

3825
πάλιν
din nou

720
ηρνείτο
a negat.

2532
και
Și

3326
μετά
după

3397
μικρόν
puțin,

3825
πάλιν
din nou

3588
οι
cei care

3936
παρεστώτες
stăteau acolo

3004
έλεγον
spuseră

3588
τω
lui

*
Πέτρω
Petru,

230
αληθώς
Cu adevărat

1537
εξ
dintre

1473
αυτών
ei

1510.2.2
ει
ești,

2532-1063
και γαρ
căci și

*
Γαλιλαίος
galileean

1510.2.2
ει
ești,

2532
και
și

3588
η

2981
λαλιά
vorbirea

1473
σου
ta

3662
ομοιάζει
asemănătoare este.

14:71
3588
ο
El

1161
δε
însă

756
ήρξατο
a început

332
αναθεματίζειν
să se lege cu blestem

2532
και
și

3660
ομνύειν
să jure

3754
ότι
că,

3756
ουκ
Nu

1492
οίδα
știu

3588
τον
pe

444
άνθρωπον
Omul

3778
τούτον
acesta

3739
ον
de care

3004
λέγετε
vorbiți.

14:72
2532
και
Și

1537
εκ
a

1208
δευτέρου
doua oară‡

220
αλέκτωρ
cocoșul

5455
εφώνησε
a cântat‡.

2532
και
Și

363
ανεμνήσθη
și-a amintit

3588
ο

*
Πέτρος
Petru

3588
του

4487
ρήματος
vorba

3739
ου
pe care

2036-1473
είπεν αυτώ
i-o spusese

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

3754
ότι
că,

4250
πριν
Mai înainte ca

220
αλέκτορα
cocoșul

5455
φωνήσαι
să cânte‡

1364
δις
de două ori

533
απαρνήση
te vei lepăda

1473
με
de Mine

5151
τρίς
de trei ori.

2532
και
Și

1911
επιβαλών
concentrându-se la aceasta,

2799
έκλαιε
plângea.

CAPITOLUL 15

Isus înaintea lui Pilat
15:1

2532
και
Și

2112
ευθέως
îndată,

1909
επί
de

3588
το

4404
πρωϊι
dimineață,

4824
συμβούλιον
consiliu

4160
ποιήσαντες
făcând

14:68 ‡a chemat

14:72 ‡de-a doua

14:72 ‡a chemat

14:72 ‡să cheme

3588
οι

749
αρχιερείς
marii preoți,

3326
μετά
cu

3588
των

4245
πρεσβυτέρων
bătrânii

2532
και
și

1122
γραμματέων
cărturarii

2532
και
și

3650
όλον
întregul

3588
το

4892
συνέδριον
sinedriu,

1210
δήσαντες
legând

3588
τον
pe

*
Ιησούν
Isus,

667
απήνεγκαν
L-au dus,

2532
και
și

3860
παρέδωκαν
L-au predat

3588
τω
lui

*
Πιλάτω
Pilat.

15:2
2532
και
Și

1905-1473
επηρώτησεν αυτόν
L-a întrebat

3588
ο

*
Πιλάτος
Pilat,

1473
συ
Tu

1510.2.2
ει
ești

3588
ο

935
βασιλεύς
Împăratul

3588
των

*
Ιουδαίων
iudeilor?

3588-1161
ο δε
Și El

611
αποκριθείς
răspunzând

2036-1473
είπεν αυτώ
îi zise,

1473
συ
Tu

3004
λέγεις
spui.

15:3
2532
και
Și

2723-1473
κατηγόρουν αυτού
Îl acuzau

3588
οι

749
αρχιερείς
marii preoți

4183
πολλά
de multe.

1473
αυτός
El

1161
δε
însă

3762
ουδέν
nimic nu

611
απεκρίνατο
răspundea.

15:4
3588
ο

1161
δε
Iar

*
Πιλάτος
Pilat

3825
πάλιν
din nou

1905-1473
επηρώτησεν αυτόν
L-a întrebat

3004
λέγων
spunând,

3756
ουκ
Nu

611
αποκρίνη
răspunzi

3762
ουδέν
nimic?

2396
ίδε
Vezi

4214
πόσα
câte

1473
σου
împotriva Ta

2649
καταμαρτυρούσιν
mărturisesc ei.

15:5
3588
ο

1161
δε
Dar

*
Ιησούς
Isus

3765-3762
ουκέτι ουδέν
nimic nu mai

611
απεκρίθη
răspunse

5620
ώστε
încât

2296
θαυμάζειν
se mira

3588
τον

*
Πιλάτον
Pilat.

15:6
2596-1161
κατά δε
Iar la

1859
εορτήν
sărbătoare

630-1473
απέλυεν αυτοίς
le elibera

1520
ένα
un

1198
δέσμιον
întemnițat

3746
όνπερ
pe care anume îl‡

154
ητούντο
cereau ei.

15:7
1510.7.3-1161
ην δε
Și era

3588
ο
unul

3004
λεγόμενος
chemat

*
Βαραββάς
Baraba,

3326
μετά
fiind cu

3588
των
cei

4955
συστασιαστών
împreună-răzvrătiți

1210
δεδεμένος
închis,

3748
οίτινες
care

1722
εν
în

3588
τη

4714
στάσει
răzvrătire

5408
φόνον
omor

4160
πεποιήκεισαν
înfăptuise.

15:8
2532
και
Și

310
αναβοήσας
strigând

3588
ο

3793
όχλος
mulțimea

756
ήρξατο
a început

154
αιτείσθαι
să-i ceară să facă

2531
καθώς
așa cum

104
αεί
mereu

4160-1473
εποίει αυτοίς
le făcea.

15:9
3588
ο

1161
δε
Și

*
Πιλάτος
Pilat

611-1473
απεκρίθη αυτοίς
le-a răspuns

3004
λέγων
spunând,

2309
θέλετε
Vreți

630-1473
απολύσω υμίν
să vi-L eliberez

3588
τον
pe

935
βασιλέα
Împăratul

3588
των

*
Ιουδαίων
iudeilor?

15:10
1097-1063
εγίνωσκε γαρ
Căci cunoștea

3754
ότι
că

1223
διά
din

5355
φθόνον
invidie

3860-1473
παραδεδώκεισαν αυτόν
Îl predaseră

3588
οι

749
αρχιερείς
marii preoți.

15:11
3588
οι

1161
δε
Dar

749
αρχιερείς
marii preoți

383
ανέσεισαν†
au stârnit

3588
τον

3793
όχλον
mulțimea

2443
ίνα
ca

3123
μάλλον
mai degrabă

3588
τον
pe

*
Βαραββάν
Baraba

630-1473
απολύση αυτοίς
să le elibereze.

15:12
3588
ο

1161
δε
Și

*
Πιλάτος
Pilat

611
αποκριθείς
răspunzând

3825
πάλιν
din nou

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a spus,

5100
τι
Ce

3767
ούν
deci

2309
θέλετε
vreți

4160
ποιήσω
să fac

3739
ον
cu Acela

3004
λέγετε
despre Care spuneți că este

935
βασιλέα
Împărat

3588
των
al

*
Ιουδαίων
iudeilor?

15:13
3588-1161
οι δε
Și ei

3825
πάλιν
din nou

2896
έκραξαν
au strigat,

4717
σταύρωσον
Crucifică-

1473
αυτόν
L!

15:14
3588
ο

1161
δε
Și

*
Πιλάτος
Pilat

3004-1473
έλεγεν αυτοίς
le-a spus,

5100-1063
τι γαρ
Dar ce

2556
κακόν
rău

4160
εποίησεν
a făcut?

3588
οι
Ei

1161
δε
însă

4056
περισσοτέρως
mai mult

2896
έκραξαν
strigau,

4717
σταύρωσον
Crucifică-

1473
αυτόν
L!

15:15
3588
ο

1161
δε
Și

*
Πιλάτος
Pilat

1014
βουλόμενος
dorind

3588
τω

3793
όχλω
mulțimii

3588
το

2425
ικανόν
pe plac

4160
ποιήσαι
să-i facă,

630-1473
απέλυσεν αυτοίς
le-a eliberat

3588
τον
pe

*
Βαραββάν
Baraba,

2532
και
și

3860
παρέδωκε
L-a predat

3588
τον
pe

*
Ιησούν
Isus,

15:6 ‡pe care în mod precis

15:11 †2 oc, Mar 15:11, Luc 23:5



15:16 M a r c u 29

5417
φραγελλώσας
după ce L-a flagelat,

2443
ίνα
ca

4717
σταυρωθή
să fie crucificat.

Isus batjocorit de ostași
15:16

3588
οι

1161
δε
Și

4757
στρατιώται
soldații

520-1473
απήγαγον αυτόν
L-au dus

2080
έσω
înăuntrul

3588
της

833
αυλής
curții,

3739
ο
adică

1510.2.3
εστι
în

4232
πραιτώριον
pretoriu‡,

2532
και
și

4779
συγκαλούσιν
au adunat

3650
όλην
toată

3588
την

4686
σπείραν
cohorta.

15:17
2532
και
Și

1746-1473
ενδύουσιν αυτόν
L-au îmbrăcat

4209
πορφύραν
în purpură

2532
και
și,

4060-1473
περιτιθέασιν αυτώ
L-au încununat‡

4120
πλέξαντες†
împletind

174
ακάνθινον
din spini

4735
στέφανον
o cunună.

15:18
2532
και
Și

756
ήρξαντο
au început

782-1473
ασπάζεσθαι αυτόν
să-L salute,

5463
χαίρε
Bucură-Te,

935
βασιλεύ
Împărate

3588
των
al

*
Ιουδαίων
iudeilor!

15:19
2532
και
Și

5180-1473
έτυπτον αυτού
Îl băteau

3588
την
în

2776
κεφαλήν
cap

2563
καλάμω
cu o trestie,

2532
και
și

1716-1473
ενέπτυον αυτώ
Îl scuipau

2532
και
și,

5087
τιθέντες
așezându-se

3588
τα
în

1119
γόνατα
genunchii

4352
προσεκύνουν
se închinau

1473
αυτώ
Lui.

15:20
2532
και
Și

3753
ότε
după ce

1702-1473
ενέπαιξαν αυτώ
și-au bătut joc de El,

1562-1473
εξέδυσαν αυτόν
L-au dezbrăcat

3588
την
de

4209
πορφύραν
purpură,

2532
και
și

1746-1473
ενέδυσαν αυτόν
L-au îmbrăcat

3588
τα
cu

2440
ιμάτια
hainele

3588
τα

2398
ίδια
Lui,

2532
και
și

1806-1473
εξάγουσιν αυτόν
L-au dus afară

2443
ίνα
ca

4717-1473
σταυρώσωσιν αυτόν
să-L crucifice.

Răstignirea lui Isus
15:21

2532
και
Și

29
αγγαρεύουσι
au rechiziționat

3855
παράγοντά
un trecător,

5100
τινα
un oarecare

*
Σίμωνα
Simon,

*
Κυρηναίον
un cirenean,

2064
ερχόμενον
care venea

575
απ΄
de la

68
αγρού
câmp,

3588
τον

3962
πατέρα
tatăl

*
Αλεξάνδρου
lui Alexandru

2532
και
și

*
Ρούφου
al lui Ruf,

2443
ίνα
ca

142
άρη
să ridice

3588
τον

4716
σταυρόν
crucea

1473
αυτού
Lui.

15:22
2532
και
Și

5342-1473
φέρουσιν αυτόν
L-au dus

1909
επί
la

*
Γολγοθά
Golgota,

5117
τόπον
un locul

3739
ο
care

1510.2.3
εστι
este

3177
μεθερμηνευόμενον
tradus‡,

2898
κρανίου
Al craniului

5117
τόπος
loc.

15:23
2532
και
Și

1325-1473
εδίδουν αυτώ
I-au dat

4095
πιείν
să bea

4669
εσμυρνισμένον
smirnă amestecată cu

3631
οίνον
vin,

3588
ο
El

1161
δε
însă

3756
ουκ
n-

2983
έλαβε
a luat.

15:24
2532
και
Și

4717
σταυρώσαντες
crucificându-

1473
αυτόν
L,

1266
διεμερίζονται
au împărțit

3588
τα

2440
ιμάτια
hainele

1473
αυτού
Lui,

906
βάλλοντες
aruncând

2819
κλήρον
sorț

1909
επ΄
pentru

1473
αυτά
ele,

5100
τις
care

5100
τι
ce

142
άρη
să ia.

15:25
1510.7.3-1161
ην δε
Și era

5610
ώρα
ora

5154
τρίτη
a treia,

2532
και
și

4717-1473
εσταύρωσαν αυτόν
L-au crucificat.

15:26
2532
και
Și

1510.7.3
ην
era

3588
η

1923
επιγραφή
inscripția

3588
της

156
αιτίας
acuzației

1473
αυτού
Lui

1924
επιγεγραμμένη
scrisă,

3588
ο

935
βασιλεύς
Împăratul

3588
των

*
Ιουδαίων
iudeilor.

15:27
2532
και
Și

4862
συν
împreună cu

1473
αυτώ
El

4717
σταυρούσι
au crucificat

1417
δύο
doi

3027
ληστάς
tâlhari,

1520
ένα
unul

1537
εκ
la

1188
δεξιών
dreapta

2532
και
și

1520
ένα
unul

1537
εξ
la

2176
ευωνύμων
stânga

15:16 ‡lit. care este pretoriul

15:17 ‡45 oc, Gen 24:47, Rut 3:3, Mat 21:33, 27:28, 27:48, Mar 15:17, 15:36,

Ioa 19:29, 1Co 12:23

15:17 †5 oc, Exo 28:14, Isa 28:5, Mat 27:29, Mar 15:17, Ioa 19:2

15:22 ‡explicat

1473
αυτού
Lui.

15:28
2532
και
Și

4137
επληρώθη
s-a împlinit

3588
η

1124
γραφή
Scriptura

3588
η
care

3004
λέγουσα
spune,

2532
και
Și

3326
μετά
cu

459
ανόμων
nelegiuiții

3049
ελογίσθη
a fost El socotit.

15:29
2532
και
Și

3588
οι
cei ce

3899
παραπορευόμενοι
treceau

987-1473
εβλασφήμουν αυτόν
Îl blasfemiau,

2795
κινούντες
dând

3588
τας
din

2776
κεφαλάς
capetele

1473
αυτών
lor,

2532
και
și

3004
λέγοντες
spunând,

3758
ουά
Huo!

3588
ο
Tu care

2647
καταλύων
dărâmi

3588
τον

3485
ναόν
templul

2532
και
și

1722
εν
în

5140
τρισίν
trei

2250
ημέραις
zile

3618
οικοδομών
îl zidești;

15:30
4982
σώσον
Salvează-Te

4572
σεαυτόν
pe Tine Însuți,

2532
και
și

2597
κατάβα
coboară

575
από
de

3588
του
pe

4716
σταυρού
cruce!

15:31
3668
ομοίως
La fel

2532
και
și

3588
οι

749
αρχιερείς
marii preoți

1702
εμπαίζοντες
bătându-și joc

4314-240
προς αλλήλους
unul cu altul,

3326
μετά
împreună cu

3588
των

1122
γραμματέων
cărturarii,

3004
έλεγον
spuneau,

243
άλλους
Pe alții i-

4982
έσωσεν
a salvat;

1438
εαυτόν
pe Sine Însuși

3756
ου
nu

1410
δύναται
Se poate

4982
σώσαι
salva!

15:32
3588
ο

5547
Χριστός
Hristosul,

3588
ο

935
βασιλεύς
Împăratul

3588
του
lui

*
Ισραήλ
Israel,

2597
καταβάτω
să coboare

3568
νυν
acum

575
από
de pe

3588
του

4716
σταυρού
cruce,

2443
ίνα
ca

1492
ίδωμεν
să vedem

2532
και
și

4100
πιστεύσωμεν
să credem.

2532
και
Și

3588
οι
cei

4957
συνεσταυρωμένοι
crucificați împreună cu

1473
αυτώ
El

3679-1473
ωνείδιζον αυτόν
Îl insultau.

Moartea lui Isus
15:33

1096-1161
γενομένης δε
Și când a venit

5610
ώρας
ora

1622
έκτης
a șasea,

4655
σκότος
întuneric

1096
εγένετο
s-a făcut

1909
εφ΄
peste

3650
όλην
întreg

3588
την

1093
γην
pamântul‡,

2193
έως
până la

5610
ώρας
ora

1766
ενάτης
a noua.

15:34
2532
και
Și

3588
τη
la

5610
ώρα
ora

3588
τη
a

1766
εννάτη
noua

994
εβόησεν
a strigat

3588
ο

*
Ιησούς
Isus

5456
φωνή
cu glas

3173
μεγάλη
puternic‡

3004
λέγων
spunând,

1682
ελωϊ
Eloi,

1682
ελωϊ
Eloi

3039.3
λιμά
lama

4518
σαβαχθανί
sabactani?

3739
ο
care

1510.2.3
εστι
este

3177
μεθερμηνευόμενον
tradus,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
μου
Meu,

3588
ο

2316
θεός
Dumnezeul

1473
μου
Meu,

1519
εις
pentru

5100
τι
ce

1473
με
M-

1459
εγκατέλιπες
ai părăsit?

15:35
2532
και
Și

5100
τινες
unii

3588
των
din cei ce

3936
παρεστηκότων
stăteau acolo,

191
ακούσαντες
auzind,

3004
έλεγον
spuneau,

2400
ιδού
Iată,

*
Ηλίαν
Pe Ilie îl

5455
φωνεί
cheamă.

15:36
5143-1161
δραμών δε
Și alergând

1520
εις
unul,

2532
και
și

1072
γεμίσας
umplând

4699
σπόγγον
un burete

3690
όξους
cu oțet,

2532
και
și

4060
περιθείς
înfașurandu-l

5037
τε

2563
καλάμω
pe o trestie,

4222-1473
επότιζεν αυτόν
I-a dat să bea,

3004
λέγων
spunând,

863
άφετε
Lăsați,

1492
ίδωμεν
să vedem

1487
ει
dacă

2064
έρχεται
vine

*
Ηλίας
Ilie

2507-1473
καθελείν αυτόν
să-L coboare.

15:37
3588
ο

1161
δε
Și

*
Ιησούς
Isus

863
αφείς
scoțând

5456
φωνήν
un strigăt

3173
μεγάλην
mare,

1606
εξέπνευσε†
Și-a dat suflarea.

15:38
2532
και
Și

3588
το

2665
καταπέτασμα
perdeaua

3588
του

3485
ναού
templului

4977
εσχίσθη
s-a despicat

1519
εις
în

1417
δύο
două

575
από
de

509
άνωθεν
sus

2193
έως
până

2736
κάτω
jos.

15:39
1492-1161
ιδών δε
Și văzând

3588
ο

2760
κεντυρίων
centurionul

3588
ο
care

3936
παρεστηκώς
stătea

1537
εξ
în

1727
εναντίας
fața

1473
αυτού
Lui,

3754
ότι
că

3779
ούτω
astfel

2896
κράξας
strigând

1606
εξέπνευσεν
Și-a dat suflarea,

2036
είπεν
a zis,

230
αληθώς
Cu adevărat

3588
ο

444
άνθρωπος
Omul

3778
ούτος
Acesta

5207
υιός
Fiu

1510.7.3
ην
era

2316
θεού
al lui Dumnezeu!

15:33 ‡sau: țara

15:34 ‡lit. mare

15:37 †3 oc, Mar 15:37, 15:39, Luc 23:46
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15:40
1510.7.6-1161
ήσαν δε
Și erau

2532
και
și

1135
γυναίκες
niște femei

575
από
de

3113
μακρόθεν
departe

2334
θεωρούσαι
privind,

1722
εν
printre

3739
αις
care

1510.7.3
ην
era

*
Μαρία
Maria

*
Μαγδαληνή
Magdalena,

2532
και
și

*
Μαρία
Maria,

3588
η

3588
του
[lui

*
Ιακώβου
Iacov

3588
του
cel

3397
μικρού
mic,

2532
και
și

*
Ιωσή
a lui Iose

3384
μήτηρ
1 mama],

2532
και
și

*
Σαλώμη
Salome,

15:41
3739
αι
care

2532
και
și

3753
ότε
când

1510.7.3
ην
era El

1722
εν
în

3588
τη

*
Γαλιλαία
Galileea,

190-1473
ηκολούθουν αυτώ
Îl urmau,

2532
και
și

1247-1473
διηκόνουν αυτώ
Îi slujeau,

2532
και
și

243
άλλαι
altele

4183
πολλαί
multe,

3588
αι
care

4872
συναναβάσαι
se suiseră împreună cu

1473
αυτώ
El

1519
εις
la

*
Ιεροσόλυμα
Ierusalim.

Înmormântarea lui Isus
15:42

2532
και
Și

2235
ήδη
deja

3798
οψίας
seară

1096
γενομένης
făcându-se,

1893
επεί
fiindcă

1510.7.3
ην
era

3904
παρασκευή
Pregătirea,

3739
ο
care

1510.2.3
εστι
este

4315
προσάββατον
înainte de sabat,

15:43
2064
ήλθεν
a venit

*
Ιωσήφ
Iosif

3588
ο
cel

575
από
din

*
Αριμαθαίας
Arimateea,

2158
ευσχήμων
un onorabil

1010
βουλευτής
consilier,

3739
ος
care

2532
και
și

1473
αυτός
el

1510.7.3
ην

4327
προσδεχόμενος
aștepta‡

3588
την

932
βασιλείαν
Împărăția

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu;

5111
τολμήσας
și îndrăznind el,

1525
εισήλθε
a intrat

4314
προς
la

*
Πιλάτον
Pilat,

2532
και
și

154
ητήσατο
a cerut

3588
το

4983
σώμα
trupul

3588
του
lui

*
Ιησού
Isus.

15:44
3588
ο

1161
δε
Și

*
Πιλάτος
Pilat

2296
εθαύμασεν
s-a mirat

1487
ει
că

2235
ήδη
deja

2348
τέθνηκε
murise;

2532
και
și

4341
προσκαλεσάμενος
chemând la sine

3588
τον

2760
κεντυρίωνα
centurionul,

1905-1473
επηρώτησεν αυτόν
l-a întrebat

1487
ει
dacă

3819
πάλαι
de mult

599
απέθανεν
a murit;

15:45
2532
και
și

1097
γνούς
luând cunoștință

575
από
de la

3588
του

2760
κεντυρίωνος
centurion,

1433
εδωρήσατο
a dăruit

3588
το

4983
σώμα
trupul

3588
τω
lui

*
Ιωσήφ
Iosif.

15:46
2532
και
Și,

59
αγοράσας
cumpărând

4616
σινδόνα
pânză de in,

2532
και
și

2507
καθελών
coborându-

1473
αυτόν
L de pe cruce,

1750
ενείλησε
L-a înfășurat

3588
τη
în

4616
σινδόνι
pânza de in;

2532
και
și

2698-1473
κατέθηκεν αυτόν†
L-a depus

1722
εν
într-

3419
μνημείω
un mormânt

3739
ο
care

1510.7.3
ην
era

2998
λελατομημένον
cioplit

1537
εκ
în

4073
πέτρας
stâncă,

2532
και
și

4351
προσεκύλισε
a rostogolit

3037
λίθον
o piatră

1909
επί
la

3588
την

2374
θύραν
ușa

3588
του

3419
μνημείου
mormântului.

15:47
3588
η

1161
δε
Și

*
Μαρία
Maria

3588
η

*
Μαγδαληνή
Magdalena,

2532
και
și

*
Μαρία
Maria

*
Ιωσή
lui Iose,

2334
εθεώρουν
priveau

4226
που
unde

5087
τίθεται
era pus.

CAPITOLUL 16

Învierea lui Isus
16:1

2532
και
Și

1230
διαγενομένου
după ce a trecut

3588
του

4521
σαββάτου
sabatul,

*
Μαρία
Maria

3588
η

*
Μαγδαληνή
Magdalena,

2532
και
și

*
Μαρία
Maria

3588
η
cea

3588
του
a lui

*
Ιακώβου
Iacov,

2532
και
și

*
Σαλώμη
Salome,

59
ηγόρασαν
au cumpărat

759
αρώματα
miresme,

2443
ίνα
ca

2064
ελθούσαι
să vină

218-1473
αλείψωσι αυτόν
să-L ungă.

16:2
2532
και
Și

15:43 ‡ην προσδεχόμενος: era așeptând

15:46 †5 oc, 1Cr 21:27, Psa 41:8, Mar 15:46, Fap 24:27, 25:9

3029
λίαν
foarte de

4404
πρωϊ
dimineață,

3588
της
în

1520
μιάς
prima zi

4521
σαββάτων
a săptămânii‡,

2064
έρχονται
ele au venit

1909
επί
la

3588
το

3419
μνημείον
mormânt,

393
ανατείλαντος
pe când răsărea

3588
του

2246
ηλίου
soarele.

16:3
2532
και
Și

3004
έλεγον
spuneau

4314
προς
între

1438
εαυτάς
ele,

5100
τις
Cine

617
αποκυλίσει
va rostolgoli

1473
ημίν
pentru noi

3588
τον

3037
λίθον
piatra

1537
εκ
de la

3588
της

2374
θύρας
ușa

3588
του

3419
μνημείου
mormântului?

16:4
2532
και
Și

308
αναβλέψασαι
ridicându-si privirile,

2334
θεωρούσιν
au văzut

3754
ότι
că

617
αποκεκύλισται
fusese rostogolită

3588
ο

3037
λίθος
piatra;

1510.7.3-1063
ην γαρ
căci era

3173-4970
μέγας σφόδρα
extrem de mare.

16:5
2532
και
Și

1525
εισελθούσαι
intrând

1519
εις
în

3588
το

3419
μνημείον
mormânt,

1492
είδον
au văzut

3495
νεανίσκον
un tânăr

2521
καθήμενον
șezând

1722
εν
în

3588
τοις

1188
δεξιοίς
dreapta,

4016
περιβεβλημένον
îmbrăcat într-

4749
στολήν
un costum

3022
λευκήν
alb;

2532
και
și

1568
εξεθαμβήθησαν
s-au înfiorat;

16:6
3588-1161
ο δε
iar el

3004-1473
λέγει αυταίς
le spune,

3361
μη
Nu

1568
εκθαμβείσθε
vă înfiorați!

*
Ιησούν
Pe Isus Îl

2212
ζητείτε
Căutați

3588
τον

*
Ναζαρηνόν
Nazarineanul,

3588
τον
Cel

4717
εσταυρωμένον
crucificat.

1453
ηγέρθη
El a înviat!

3756
ουκ
Nu

1510.2.3
έστιν
este

5602
ώδε
aici.

2396
ίδε
Vedeți

3588
ο

5117
τόπος
locul

3699
όπου
unde

5087-1473
έθηκαν αυτόν
L-au pus.

16:7
235
αλλ΄
Dar

5217
υπάγετε
duceți-vă,

2036
είπατε
ziceți

3588
τοις

3101
μαθηταίς
ucenicilor

1473
αυτού
Lui,

2532
και
și

3588
τω
lui

*
Πέτρω
Petru

3754
ότι
că

4254
προάγει
El merge înaintea

1473
υμάς
voastră

1519
εις
în

3588
την

*
Γαλιλαίαν
Galileea;

1563
εκεί
acolo

1473
αυτόν
Îl

3708
όψεσθε
veți vedea,

2531
καθώς
după cum

2036-1473
είπεν υμίν
v-a zis.

16:8
2532
και
Și

1831
εξελθούσαι
ieșind

5036
ταχύ
degrabă,

5343
έφυγον
au fugit

575
από
de la

3588
του

3419
μνημείου
mormânt;

2192-1161-1473
είχε δε αυτάς
și le-a cuprins

5156
τρόμος
tremur

2532
και
și

1611
έκστασις
uimire;

2532
και
și

3762
ουδενί
nimănui

3762
ουδέν
nimic nu

2036
είπον
au spus;

5399-1063
εφοβούντο γαρ
căci erau înfricoșate.

Isus după înviere
16:9

450-1161
αναστάς δε
Și după ce a înviat

4404
πρωϊ
dimineața

4413
πρώτη
prima zi

4521
σαββάτου
a săptămânii‡,

5316
εφάνη
S-a arătat

4412
πρώτον
întâi

*
Μαρία
Mariei

3588
τη

*
Μαγδαληνή
Magdalena,

575
αφ΄
din

3739
ης
care

1544
εκβεβλήκει
scosese

2033
επτά
șapte

1140
δαιμόνια
demoni.

16:10
1565
εκείνη
Aceasta,

4198
πορευθείσα
mergând,

518
απήγγειλε
a vestit

3588
τοις
celor care

3326
μετ΄
cu

1473
αυτού
El

1096
γενομένοις
fuseseră,

3996
πενθούσι
care jeleau

2532
και
și

2799
κλαίουσι
plângeau.

16:11
2548
κακείνοι
Aceștia

191
ακούσαντες
auzind

3754
ότι
că

2198
ζη
este viu,

2532
και
și că

2300
εθεάθη
a fost văzut

5259
υπ΄
de

1473
αυτής
ea,

569
ηπίστησαν
n-au crezut.

16:12
3326-1161
μετά δε
Și, după

3778
ταύτα
acestea

1417
δυσίν
la doi

1537
εξ
dintre

1473
αυτών
ei

4043
περιπατούσιν
care mergeau,

5319
εφανερώθη
li S-a arătat

1722
εν
în

2087
ετέρα
alt

3444
μορφή
chip,

4198
πορευομένοις
pe când se duceau

1519
εις
la

68
αγρόν
un câmp.

16:13
2548
κακείνοι
Acestia,

565
απελθόντες
mergând,

518
απήγγειλαν
au vestit

3588
τοις

3062
λοιποίς
celorlalți;

3761
ουδέ
nici

1565
εκείνοις
pe aceștia

4100
επίστευσαν
nu i-au crezut.

16:14
5305
ύστερον
După aceea,

345
ανακειμένοις
pe când erau apleacați la masă,

1473
αυτοίς
lor,

3588
τοις
celor

1733
ένδεκα
unsprezece,

5319
εφανερώθη
li S-a arătat,

16:2 ‡lit. a sabaturilor

16:9 ‡lit. a sabatului



16:15 M a r c u 31

2532
και
și

3679
ωνείδισε
le-a reproșat

3588
την

570
απιστίαν
necredința

1473
αυτών
lor

2532
και
și

4641
σκληροκαρδίαν
duritatea inimii,

3754
ότι
fiindcă

3588
τοις
pe cei care

2300-1473
θεασσαμένοις αυτόν
Îl văzuseră

1453
εγηγερμένον
înviat

3756
ουκ
nu

4100
επίστευσαν
i-au crezut.

16:15
2532
και
Și

2036-1473
είπεν αυτοίς
le-a zis,

4198
πορευθέντες
Ducându-vă

1519
εις
în

3588
τον

2889
κόσμον
lumea

537
άπαντα
întreagă,

2784
κηρύξατε
vestiți

3588
το

2098
ευαγγέλιον
Evanghelia

3956
πάση
la toată

3588
τη

2937
κτίσει
creația.

16:16
3588
ο
Cine

4100
πιστεύσας
va crede

2532
και
și

907
βαπτισθείς
va fi botezat,

4982
σωθήσεται
va fi salvat;

3588-1161
ο δε
iar cine

569
απιστήσας
nu va crede

2632
κατακριθήσεται
va fi condamnat.

16:17
4592-1161
σημεία δε
Și semne,

3588
τοις
pe cei care

4100
πιστεύσασι
vor crede

3778
ταύτα
acestea,

3877
παρακολουθήσει
îi vor urma îndeaproape;

1722
εν
în

3588
τω

3686
ονόματί
Numele

1473
μου
Meu

1140
δαιμόνια
demoni

1544
εκβαλούσι
vor scoate;

1100
γλώσσαις
limbi

2980-2537
λαλήσουσι καιναίς
noi vor vorbi;

16:18
3789
όφεις
șerpi

142
αρούσι
vor apuca;

2579
καν
și dacă

2286-5100
θανάσιμόν τι
ceva dătător de moarte

4095
πίωσιν
vor bea,

3766.2
ου μη
nicidecum nu-

1473
αυτούς
i

984
βλάψει
va vătăma;

1909
επί
peste

732
αρρώστους
cei bolnavi

5495
χείρας
mâinile

2007
επιθήσουσι
își vor pune,

2532
και
și

2573
καλώς
bine

2192
έξουσιν
se vor face.

Înălțarea lui Isus
16:19

3588
ο

3303
μεν
Astfel

3767
ουν
deci

2962
κύριος
Domnul,

3326
μετά
după

3588
το
ce

2980
λαλήσαι
a vorbit

1473
αυτοίς
cu ei,

353
ανελήφθη
a fost înălțat

1519
εις
în

3588
τον

3772
ουρανόν
cer,

2532
και
și

2523
εκάθισεν
S-a așezat

1537
εκ
la

1188
δεξιών
dreapta

3588
του
lui

2316
θεού
Dumnezeu.

16:20
1565
εκείνοι
Aceștia

1161
δε
dar,

1831
εξελθόντες
plecând,

2784
εκήρυξαν
au vestit

3837
πανταχού
pretutindeni,

3588
του

2962
κυρίου
Domnul

4903
συνεργούντος
împreună lucrând cu ei

2532
και
și

3588
τον

3056
λόγον
cuvântul

950
βεβαιούντος
întărind

1223
διά
prin

3588
των

1872-4592
επακολουθούντων σημείων
semnele care urmau.

281
αμην
Amin.


